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GIORNALE. 


SCIENZE LETTERE E ARTI 


AGOSTO., 


Seine pubbliea ogni mese*un ‘fascicolo composto di toa 12 
fogli. Il prezzo, da pagarsi anticipatamente 6 di Lig toscane . 
per tre mesi, 18 per sei mesi e 36 per un atmo, ossia franichi 2o. 
e franehi37: franca di porto’sino ai confini della Toscana. Tre 
faseicoli compongono un volume. Le associazioni si prendono 
dal direttore G P won meno che “presso | i principali 
consueto ribasso 
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‘GABINETTO SCIENTIFICO E LETTERARK 


_AVVISO 


iF Direttore volendo far cosa grata al Pubblico, ha de-§ 


terminato di convertire in diritto per i suoi associati 
cid che non aveva potuto aver luogo sin adesso che ca. 
sualmense, ed in eccezione alla regola stabilita; cioé 
di dar vro per leggere a casa, un volume alla volta di 
qualche opera, senza sottoporli per questo ad un au 


mento del prezzo fissato per I’ annua associazione. Non, 


dimeno é neceasario |’ osservare, che i libri a cid desti- 
- Bali non possono essere quelli, che si trovano nell 
biblioteca consultativa del gabinetto; e neppure certe 
opere del momento, e giornali periodici i quali devon 
rimanere sui tavolini sino a tanto che non giunga |' e. 


poca convenevole di ritrarneli per abbandonarli alla 


lettura fuori del gabinetto; ma bensi porzione di questi 
ultimi, a misura che potranno darsi fuora, i quali con 
altri libri, Romanz1, Srorici, Viace1, Opuscoxi PpoLirici, 
ed alcuni scritti periodici arretrati, formeranno la Bi. 
blioteca circolante. 

Questa sara posta sotto ts custodia del primo 
commesso , ed andera sempre aumentando, second 
che il numero degli associati, ma sic 
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ANTOLOGIA 


N. VIII. Agosto 1821. 


SCIENZE NATURALIEI 


CHIMICA 


Veduta de’ progressi della Scienza Chimica dalle 
prime eta sino alla fine del secolo XVII. Disser- 
tazione dei sig. Tommaso Branve Professore della 

. stituzione reale di Londra, posta in fronte alla 

_ prima parte del terzo volume dell’ Enciclopedia 

Britannica: estratto del Prof. Gazzeai. 


(Continuazione vedi Tom. II. pag. 275. ) 
SEZIONE SESTA 


Scoperte del Dot. Buack relative alla causa della 
causticita nelle terre e negli alcali, ed a certi 
fenomeni del calore. 


Investigazioni di Lavoisier. 


Lavoisier é stato riguardato come uno dei chimici 
piu distinti dell’ ultimo secolo. Ma mentre non pud ne- 
garsi che grandi fossero i suoi talenti, brillante la car- 
riera che egli corse, tutti gli storici dubitano se , riguar- 


do al merito d’ originali scoperte, egli possa paragonarsi 
I. Ll. 12 
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ai suoi illustri rivali, ed i meglio informati lo negano 
apertamente. Prima di proferire intormo a cid la nostra 
opinione , esporremo brevemente le sue importantissi- 
me 

I fenomeni della combustione furono per Lavoi- 
sier, come per i precedenti chimici teorici, un prin- 
cipale oggptto d’ attenzione, e la teoria del calor latente 
imaginata dal D. Black fu presa come fondamento delle 
sue nuove vedute. Gia era stato riconosciuto che men- 
tre i solidi si convertono in liquidi e questi in vapori, 
vi é notabile assorbimento di calore, e che all’ opposte 
quando i vapori tornano allo stato liquido , © i liquidi 
allo stato solido, il calore si sprigiona e divien sensibi- 
le. Questi fatti divennero per la scuola francese la base 
della sua teoria della combustione. L’ aria deflogistica- 
ta di Priestley , che Lavoisier chiamé gas ossigene, si 
considerd come un composto d’ una base ponderabile 
particolare che si disse ossigene, unita alla materia della 
luce e del calore. Allorché un combustibile brucia, la 
hase del gas ossigene si combina ad esso aumentandone 
il peso e cambiandone le proprieta, mentre gli elementi 
imponderabili del gas, civé la luce ed il calore, son 


resi hberi, formando ordinariamente la fiamma . 


A confermare la sua teoria, Lavoisier istitui un’e- 
stesa e bella serie d’ esperimenti. Ripetendo quello cosi 
brillante del Dot. Ingen-housz, per cui un filo di ferro 
brucia nel gas ossigene con grande vivacita, egli provo 
che in questo caso 100 grani di ferro assorbivano circa 
100 pollici cebici di gas ossigene, o grani 36 , crescen- 


do proporzionatamente di peso, e divenendo etiope 


marziale, materia fragile di color nero, composta di 
ferro e d’ ossigene. 
Le combustioni de] fosforo e @ altre sostanze gli 
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offrirono risultamenti analoghi , dai quali dedusse con- 
clusioni ardite ma inesatte. ( 

Egli credette che in ogni combustione fosse neces- 
saria la presenza dell’ ossigene, che questo si unisse 
sempre al combustibile, e che sempre se ne sprigio- 
nasse calore e luce; mentre vi sono molti casi nei 
quali i corpi bruciano, anche assai vivacemente , senza 
il concorso dell’ ossigene. Egli perdQ pit filosofico il 
considerare la combustione, o lo svolgituento del calore 
e della luce, come un risultato generale d’un intensa 
azione chimica, che ha luogo in tutti i casi nei quali — 
pud concepirsi che le particelle dei corpi siano tratte 


in un movimento violento, di quello che considerarla 


come dipendente dalla presenza di qualunque sostanza, 
particelare, o proveniente dalle azioni scambievoli di 
qualunque appropriata forma di materia. 

Vi sono ancora molti casi nei quali lV ossigene si 
unisce al corpi senza svolgimento di luce e di calore , 
come accade nell’alterazione che alcuni metalli prova- 
no lentamente per la loro esposizione all’ aria. Accado- 
no poi alcune combustioni veementi, non solo senza 


ohe abbia luogo coidensazione d’ aria, ma con produ- 


zione di gas, come ayviene bruciando la polvere da can~. 
none. 

Un’ altro difetto dell’ ipotesi francese consiste nel 
far derivare dal gas ossigerie la luce che si sviluppa 


per la combustione, mentre essa deriva principalmcnte 
dal combustibile. 


(*) In quest’ ¢ estratto si sono sempre riportati i sentimenti , e 
spesso |’ espressioni stesse del sig. Prof. Brande. Ma poiché in 
questo luogo, come in alcuni che precedono ed in altri che se- 
guiranno, noi discordiamo dalle sue opinioni , ci riserviamo I’ ap- 
porre in fine alcune osservazioni relative - 
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- La denominazione ossigene creata da Lavoisier 
appella alla di lui opinione che il principio indicato per 
essa fosse |’ unico generatore degli acidi. Ora esistono 
diversi acidi, che non contengono ossigene, ed esso 
forma all’ opposto altri composti rents ; come 
gli alcali e le terre. 

Black aveva scoperta l’aria fissa; Priestley, Schee- 
le , e Cavendish avevano estese notabilmente le cogni- 
zioni relative ai modi di produrla ed alle sue proprieta. 
Ma Lavoisier ne determino esattamente la natura e la 
composizione. Egli bruciando un peso determinato di 
carbone in un volume determinato di gas ossigene, as- 
sorbendo per mezzo della potassa |’aria fissa prodotta, 
e verificata esattamente la quantita di carbone residuo, 
riconobbe in quali proporzioni il carbone e 1’ ossigene 
concorrono alla produzione dell’aria fissa, che egli chia- 
md gas acido carbonico, perché dotata delle proprieta 
degli acidi, come avevano gia osservato Keir, Berg- 
man, e Fontana. 

E noto che gli accademici del Cimento fino dall’an- 
no 1690 dirigendo sopra un diamante il foco dei raggi 
solari riuniti per un forte specchio tstorio, giunsero a 


dissiparne intieramente la sostanza senza alcun residuo. 


Altri fisici confermarono questo fatto, ma era ancora 
incognito in quali prodotti si trasformasse il diamante 
in questo caso. Lavoisier dimostré che la presenza del- 
l aria era indispensabilmente necessaria alla produzio- 


_ne del fenomeno, il quale perd doveva riguardarsi come 


una vera combustione. 

Effettuando questa a contatto del gas ossigene in 
un’ apparato opportuno, ed ottencndo per unico prodotto 
l’ acido carbonico, concluse essere il diamante una _so- 
stanza molto analoga al-carbone. 
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Rutherford nel 1772 aveva scoperto il gas azoto 
nell’ atmosfera. Priestley nel 1774 aveva scoperto il gas 
essigene, non gia nell’atmosfera, ma ricavandolo dal 
precipitato rosso di mercurio. 

Lavoisier impiegando mezzi altrettanto ingegnosi 
quanto esatti fece una vera analisi dell’ aria atmosferi- 
ca, isolando uno dall’ altro i due gas che la compongo- 
no , determinandone assai prossimamente le proporzio- 
ni, e facendone conoscere i principali caratteri. 

Oltre queste ricerche e scoperte, Lavoisier fu au- 
tore di molti scritti scientifici inseriti nelle memorie 
dell’accademia di Parigi. In uno di essi, decorato della 
corona accademica, egli prese a risolvere la questione 
sul miglior metodo d’illuminare le strade d’una gran . 
capitale. Nel 1770 combatté un’opinione allora domi- 
nante intorno alla conversione dell’acqua in terra, e 
due anni dopo pubblico un saggio geologico sopra i cam- 
biamenti e la stratificazione del glubo. Nel 1774 aven- 
do gia cominciato ad occuparsi delle importantie de- 
licate indagini della chimica pneumatica, ne pubblico 
un’ ingegnoso ed esteso prospetto; quindi la sua teo- 
ria dell’ acidita, della combustione, e dell’ ossidazicne, 
i suoi esperimenti sopra la composizione dell’acqua e 
dell’ atmosfera, e le sue vedute relative alla natura ed 
alle proprieta del calore . Nel 1789 videro la luce i suoi 


-elementi di chimica, nei quali sono esposte le sue ricer- 


che sperimentali. 

Laveisier promosse anche la chimica delle arti e 
delle manifatture, alcune delle quali gli debbono no- 
tabili miglioramenti; né trascuré le sue applicazioni al- 
P agricoltura. Fu anche abile nell’ economia politica, e 
cuopri per aleuni anni ames di commissario del 
tesore nazionale. | 
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‘Il carattere morale e sociale di Lavoisier fu supe 
riore ad ogni elogio. Le sue maniere erano dolci, ama- 
bili, ed obbliganti. fu protettore munifico delle scien- 
ze, delle arti, e dei loro coltivatori. Ma le sue stesse 
virtu e la sua opulenza Jo additarono alla scure del car- 
nefice nell’ epoca orrenda della rivoluzione. Egli vi sog= 
giacque il di 8 maggio 1794, im Parigi, nell’anno 51 
dell’ eta sua. 

Spogliandoci ora delle impressioni che le viet e 
le disgrazie di Lavoisier possono produrre in noi, con- 
viene esaminare rigidamente i suoi meriti in riguardo 
alla scienza. Egli @ stato da alcuni proclamato come il 
genio pit originale, pid inventivo, e pit sublime, ed 
all’ opposto diffamato da altri come un’ universale ed. 
inonesto plagiario. Riguardando queste asserzioni come 
esagerate ed egualmente distanti dal vero, noi accorde- 
remo che Lavoisier ha, come teorico, pochi eguali, ma 
asseriremo che nella qualita di originale discuopritore 
non solo Black e Priestley lo superano di lunga mano, 
ma clie egli é inferiore anche a Cavendish ed a Scheele. 
Se il tempo ha crollate le sue opinioni e disciolte le sue 
speculazioni, convien ripeterlo dall’imperfetto e 
gressivo stato della chimica, piuttostoche dalla futali- 
ta inerente ad esse. 

Disgraziatamente I’ accusa di quelli che addebita- 
no Lavoisier d’essersi appropriate le idee altrui senza 
confessarlo con ingenuita non é priva di fondamen- 
to. In fatti perché producendo la sua teoria della com- 
bustione tacque egli le lucide opinioni di Rey e di 
Mayow? perché ricusar lode:e riconoscenza a Black , 
a Schecle, a Cavendish? perché appropriarsi la ‘sco- 
perta dell’ ossigene in faccia degli anteriori indigpu- 
_ tabili e conosciuti diritti del suo amico Priestley? 
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Sebbene. non si possa a difesa di Lavoisier fare 
una sodisfaciente risposta a queste domande, pure si 
puo trovare in una inyolontaria inavvertenza , nell’ar- 
dore dell’ investigazione, e nella sua sollecita morte 
ragioni per attenuare i falli ad esso imputati. 

Fra molti altri soggetti che richiamarono I atten- 
zione di Lavoisier e dei suoi colleghi é da ricordarsi 
la riforma della nomenclatura chimica, la quale con- 
tribui all’ avanzamento della scienza facilitandone 
l’ acquisto. ‘Pure eccessive sono le lodi prodigate per 
questo! titolo alla scuela francese, giacche sembra es- 
sere ‘stata spesso guidata impresa piu dalla mania 
dell’ innovazione, che dallo:zelo per il miglioramento 
del linguaggio chimico. In fatti termini allora stimati. 
corretti appariscono ora non meno assurdi e soggetti 
ad obiezione , che i nomi fantastici impiegati dagli 
alchimisti. 

Concorsero con Lavoisier alla formazione della 
nuova nomenclatura Morveau e Fourcroy , i quali pos- 
‘sono riguardarsi come ornamenti del loro paese e del 
loro. secolo; il primo dei quali é specialmente da ce- 
lebrarsi per aver trovato nell’ applicazione dei vapori 
acidi e poi del cloro i mezzi di distruggere ogni in- 
fezione. Il nome poi di Fourcroy @ ben noto nel-mon- 
do chimico. Le sue opere. sono fra le pit celebri che 
Ja Francia abbia prodotte 'relativamente alla scienza 
chimica, sebbene vi si .osservino. difetti talvolta d’in- 
genuita, tal’ altra d’ esattezza. 

Ed ecco condotta questa narrativa alla fine del 
secolo ultimamente decorso, epoca ‘intorno alla: quale 
l’elettricita comincid ad assumere importanza come 
agente chimico, e |’ apparato veltaico divenne un pre- 
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zioso mezzo d’analisi, che ha in seguito perenane 
arricchito la scienza. 
‘ Io temo che un’ occhio scrutatore sia per scuo- 
prire in questo lavoro alcune omissioni , sebbene io 
abbia con ogni diligenza. procurato di rammentare 


qualunque evento importante connesso colla storia ge-. 


nerale della scienza. Non ho fatta menzione di molti 
i quali si sono distinti per I’ indagine esclusiva di 
qualche suo ramo particolare; io ho esaminato atten- 
tamente le opere Joro, e conosco i lero meriti indi- 
viduali; ma avrei deviato dallo scopo di questa dis- 
sertazione, che é di registrare le scoperte, se avessa 
intrapreso anche la semplice enumerazione delle 


-rie loro applicazioni. 


Cosi il sig. Prof. Brande finisce la sua bella disser- 


tazione , di cui abbiame in quest’ estratto conservato 
sempre lo spirito, e spesso |’ espressioni, e.che destinata: 


a delineare I’ istoria della chimica dalla sua origine fino 


alla fine del secolo 18 , pee: dirsi ccttiagenteye: al suo 


eggetto. 


Siccome per altro all’ autores di 
ialvolta da quella rigorosa imparzialita che egli dichia~ 


ra volere osservare ; ci prenderemo la liberta di soggiun- 


gere alcune considerazioni relative . 


E primieramente faremo osservare come la legge 


cle l’autore afferma essersi imposta, di non registrare se 


non le scoperte, sembra non averlo legato egualmente 


in egni parte del suo scritto, giacché mentre vi son ta- 
ciuti 0 Vi suonano appena i nomi di alcuni autori, che 
sebbene non abbiano fatte scoperte capitali hanno mol- 
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to accresciuto il deposito delle chimiche cognizioni , 
all’ opposte molte pagine ridondano non solo dei lavori 
d’ ogni sorte, ma fino di minute notizie biografiche d’al- 
cuni altri autori. Il colore che domina in questo scritto 
fa pensare che il ch. autore sia stato condotto a tali ed 
altre inesattezze da un troppo caldo amore per la gloria 
scientifica del suo paese, errore scusabile ed anche bello 
eve non offendesse giustizia. Ci limiteremo ad indicar- . 
ne qui alcuni esemp) » , ayendone soppressi altri nel no- 
stro estratto. 

Il ch. autore encomiando giustamente il Re Carlo 
II. d’ Inghilterra per avere nel 1662 costituita e pro- 
tetta Ja Societa reale di Londra, soggiunge che questo 
lodevole e raro esempio fu seguitate da Luigi XIV. di 
Francia, sotto la di cui protezione immediata fu istitui- 
ta nel 1666 I’ Accademia R. delle. scienze di Parigi. 
Ora I’ esattezza istorica richiedeva che si dicesse come 
ben cinque anui prima, cioé nel di 19 giugno 1657 la 
celebre accademia del Cimento, la prima societa scieu- 
tifica ordinata a cercare le verita naturali per la_via 
dell’ esperienza , era stata istituita a Firenze dal Gran- 
duca Ferdinando seconde, uel suo stesso palazzo, ed a 
tutte sue spese, e che questo lodevole e rare esempio fu 
seguituto im qualche mode, prima da Carlo LI. a Lon- 
dra, quindi da Luigi XIV. a Parigi. 

_ Si cita Raimende Lullo come quello che il prim 
abbie parlato della distillazione dello spirito di vino, 
mentre Taddeo Fiorentino che mori ottuagenario 18 
anni prima di Raimonde Lullo aveva non solo parlato 
della distillazione stessa, ma aveva insegnato a farla, e. 
descrittone gli apparati 

Fra quelli che nel snale XVI. fecero far progressi. 
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alle arti chimiche e specialmente alla metallurgia si 
citano soli Agricola ed Erckern, tacendosi di Vannoccie 
Biringucci da Siena, alle molte cognizioni ed ai stngo- 
Jari meriti del quale rende pur giustizia lo.stesso Agri- 
cola nella prefazione alla sua opera De re metallica, 
dimostrando cosi d’ aver letta la di $id Pirotecnia int 
ma di dare alla luce detta sua opera. 

Ma la parte di questa scrittura in cui I’ autore: des 


_ Sci piu trasparire qualche spirito di prevenzione é quella 


che si riferisce alla scuola francese, alla sua dottrina, 
ed al suo fondatore Lavoisier. Allorché questi illustran- 
do alcuni fatti gia noti, ma non -apprezzati e scounessi, 
scuoprendone molti nuovi e luminosi, e legandoli tutti 
in un insieme ragionato ed armonico fondava la dot- 
trina pueumatica; dottrina talmente nuova e talmente 
sua, che generalmente combattuta.in principio non ot- 
tenne che col tempo un’ adesione comandata dal! evi- 
Udetiza; non faceva, secondo il nostro autore, che gettare 


~ nel mondo chimico ‘sotto lo specioso titolo di ‘teoria 


francese le ipotesi di Rey, di Mayow , e di Hooke state 
lungamente dormienti. Quasiche sia opra da nulla ele- 
vare un’ ipotesi disprezzata al grado di verita luminosa, 
e quasiché ogni grande e maraviglioso edificio non ap- 
partenga al paese che il vide sorgere, ne s’intitoli a 
gione dall’ Architetto che lo costrusse , perché alcune 
delle pietre che lo compongono-furono scavate in ‘paese 


straniero, sebbene per ayventura vi giacessero lunga- 


mente neglette, e sénza’ speranza di concorrere a co- 
tant’ opra . Egli-¢ é poi singolare che il ch. autore cosi 
ragioDl esprima all’occasione appunto di con- 
fessare che if suo campione Dot. Priestley mori oppu- 


gnando acremente questa stessa dottrina, che fu di La- 


} 


| 187 
yoisier e della scuola francese finché combattuta, e che 
si volle di tutt’ altra origine e pertinenza dacche di- 
venne trioufante. 

_ Abbracciandola , per quanto sembra, nel suo in- — 
sieme, il Sig. Prof. Brande crede rilevarvi alcuni parti- 
colari difetti. La dottrina chimiea francese riguarda co- 
me combustione ogni combinazione d’ un corpo combu- 
stibile all’ ossigene , e ripete dalla fissazione di questo il 
ealorico e la luce che si sviluppano in molti casi. Il no- 
stro autore all’ opposto, con molti altri chimici, non am- 


} mette combustione ove non sia sviluppo di calorico e 


di luce, come nella lenta ossidazione dei metalli; e ri- 
conosce altronde per combustione qualunque fenomeno 
im cui abbia luogo tale sviluppo, ancorché indipenden- 
temente dalla presenza e dalla fissazione dell’ ossigene. 
A’noi ne sembra altramente; e riguardando nelle com- 
bustioni ordinarie lo sviluppo del calorico e quello della 
lace come fenomeni secondarj ed. eventuali, troviamo 
essenziale costante umione del combustibile ali’ ossi- 
gene; edil loro chimico cambiamento. 

1 (Che se:lo'syiluppo del calorico e della luce ha 
bone nella combinazione di corpi diversi dall’ ossigene, 
eome per esempio dello zolfo e del rame a certe tem- 
perature, oltreché si pud trovarne: plausibile spiegazione 
nella capacita per il calorico risultata nel nuoyo com- | 
posto, molto diversa da quella dei due componenti, ed 
m altre cause ancora; é poi da considerarsi che il nuo- 
vo composto ed i suol componenti conservano la ten- 
denza ad unirsi all’ ossigene, né han cessato d’ essere 
combustibili , come avrebbe dovuto accadere se aves- 
sero provata una vera combustione. phe 

Quanto ai metalli, se & riguardata come una vera 
combustione quella vivacissima e splendidissima che 
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prova il ferro nel gas ossigene, e che consiste essential. 


mente e chimicamente -nella combinazione ‘dell’ ossi- 
gene al ferro e nella conversione di questo in protossido 
o etiope, non trovyiamo ragione per cui riguardare co- 
me chimicamente diverso qualunque altro processo per 
cui si ottengano li stessi risultamenti; giacché la non 
comparsa del calorico e della luce dipende in alcuni ca- 
si dall’intervenirvi I’ ossigene non in stato aeriforme, e 
pero. unito a minor quantita di calorico e di luce, ed in 
tutti i casi dalla lentezza del processo, per cui lo svilup- 
po di quelli repartito sopra un tempo assai lungo é in- 
sensibile in ciascun’ istante . Se, come piace al nostro au- 
tore, la combustione fosse sinonimo dello sviluppo di 
calorico e di luce, converrebbe riporre fra. le combu- 
stioni molti effetti elettrici, molte confricazioni, com- 
pressioni, e percussioni onde emana luce e calore, ed 


ove non ha luogo aleun sostanziale chimico: cambia- 


mento nei corpi che v intervengono. 
Ma non é qui nostro propesito Virsprendere x un’in- 
tiera e minuta difesa della dottrina di Lavousier, ‘che 


-confermata dopo la sua fondazione da un’ immenso nu- 


mero di fatti e di scoperte successive , é stata da aleune 

poche e recenti leggermente modificata in qualche -par- 

te, non sia*crollata e disciolta , come si afferma. 
_Osserveremo piuttosto come nello scritto che con- 


_templiamo i meriti scientifici ed il carattere morale di 


Lavoisier non sono stati esposti colla debita imparziali- 
ta. Quanto ai meriti, vi si dice che come teorico, ha 
pochi eguali, ma come originale discuopritore é molto 
inferiore a Black; a Priestley, ed anche a Scheele eda 
Cavendish. Dandosi lode per bocca. altrui al suo carat- 
tere morale, si-fa:nel tempo stesso accusare di plagio 
imonesto., ed aflettando di addurre in sua difesa alcune 
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scuse , se ne dichiara poi l’ insufficienza. I soggetti di 
questa incolpazione sono la scoperta dell’ ossigene che 
si vuole usurpata a Priestley , e la teoria della combu- 
stione, che si dice tratta dalle opinioni di Rey e di 
Mayow. Siccome quella teoria ha per base la cognizie- 
ne dell’ ossigenee delle sue proprieta , bisognerebbe sup- 
porre una tal cognizione chiaramenie espressa nelle ope- 
-re di Mayow e di Rey. Ora , se cid fosse, non sarebbe 
pia Priestley il primo discuopritore dell’ ossigene , néil 
primo d’ Agosto 1774.sarebbe quel giorno se gnalato in 
cui la chimica ne fece la couquista. Altronde si conce- 
de a Scheele d’ aver scoperto anch’ esso!’ ossi gene, senza 
saputa della scoperta di Priestley,e non pud co nceder- 
‘si egualmente a Lavoisier, il qualedeve averla usurpa- 
ta, e non gidaScheele ma a Priestley. Eppure di q uesti 
tre discuopritori Lavoisier é il solo il quale con quella 
ingenuita che gli propria, parlando dell’ ossigene, dice 
averlo egli, Priestley, e Scheele scoperto quasi contem- 
poraneamente. Ora qual critica mai permette di pensa- 
re che Scheele abbia ignorato la scoperta di Priestley, 
questi quella di Scheele, lunoe I’ altro quelle di Reye 
di Mayow, e che il solo Lavoisier abbiatuttoconosciu- 
to , tutto saputo , & se losia appropriato? La critica no- 
stra ci fa ragionare altramente. 

Sebbene alcune scoperte siano state talvolta il frutto 
di ricerche dirette e laboriose, pure pia spesso iloro au- 
tori le hanno dovute al caso. Altronde molte scoperte, 
molti fatti conosciuti sono rimasti lungamente infruttuo- 
si , finché un’ uomo di genio non é sorto a farne utile 
applicasione. Quindi , a parer nostro , accertare con 
Tigorosa indagine un gran numero di fatti gia osservati, 
e legarli tuttiin ordinato sistema che meriti il nome di 


teoria scientifica , e che comandi I’ assenso universale, 


aro a.quel grand’ uomo , il quale, perduta poi ogni spe- 
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é un genere di gloria di gran lunga superiore a quello 


di seuoprire alcuni fatti isolati. Ora Lavoisierriccoegli 


solo piu che tutti ichimiciinsieme di quel primo gene- 
re di gloria, non estraneo al merito delle invenzioni e 
delle scoperte , di cui la scienzagli deve ungran nume- 
ro , onesto, ingenuo, e leale per comune consentimen- 
to, poteva egli scendere ad appropriarsi i meriti altrui? 

Né maggiore imparzialita ha osservata il nostro au- 


tore verso la nazione cui Lavoisier appartenne. Non vi 
@sicuramente uomoonesto che non rammenti con orro- 


re gli eccessi della rivoluzione di Francia , e che noa 
conti fra i pit deplorabilidi quella l’assassinio di Lavoi- 
sier ; ma non ci sembra né giusto né esatte ildire, co- 


‘me il nostro autore, che questi atti di barbarie e di per- 
‘fidia degradano egualmente gl’ individuali esecutori e 
_la nazione che n’ spettatrice. Ed a qual dritto con- 
fondere in un’ accusa si grave, etrasformare in spetta- 


tori indolenti i molti buoni, che impotenti a resistere 


al furor dominante erano ridotti a gemere in segreto, 
‘mon solo su questi mali particolari, ma sui comuni del- 


la patria ', e sul loro propri? Non vi é nazione paonep 
potesse vituperarsi ragionando cosi. 


 Sebbene il nostro autore, solito ad. le past. 


colarita biografiche specialmente dei fisici inglesi, ac- 


-cenni di volo in una nota cheil Dot. Priestley s’ imbarcé 


nell’ anno 1794. per I’ America e mori in Pensilvania 
nel 1804 ; pure é bastantemente notochele sue opinio- 
ni e controversie politiche e teologiche gli concitarono 
fierissime persecuzioni , e che un popolo furibondo as- 
sali la sua casa ; I’ incendio e la distrusse , sicché vi pe- 
rirono irreparabilmente tutte le macchine, gi stromenti, 
gliscritti , la libreria , e quanto v’ era di pregevole e di 
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ranza di goder quiete in patria, cercd in America un’asi- 
lo ove finire i suoi giorni . Ora niuno infamera I’ intiera 
nazione inglese per non avere impediti questi eccessi . 

Alcuni cambiamenti, che scoperte recenti hanno 
obbligato a fare alla sdenctclitark sistematica , sono dal 
Prof. ‘Brande indebitamente rivolti a carico degli sti- 
mabili autori di quella. Fra essi egli tace affatto, il no- — 
me di Berthollet, a cui la scienza deve pur tanto, ed a 
cui la sola Statica chimica assicura la celebrita . Sebbe- 
ne quest’ opera non fosse pubblicata allo spirar del secolo 
18, lo era allorché il Prof. Brande scriveva la sua dis- 
sertaniots , ed avrebbe dovuto rammentargli il nome 
del suo celebre autore, almeno per unirlo a quello copii 
altri nomenclatori . 

Queste poche osservazioni non tolgono alla disser- 
tazione, di cui abbiamo dato I’ estratto, il pregio sostan- 
ziale di far conoscere con .ordine e chiarezza |’ origine 
ed i progressi delle chimiche cognizion) sino alla fiue 
del secolo ultiniamente decorso. Cosi ne avessimo un’al- 
tra la quale espovesse egualmente le molte conquiste 
che la scienza ha fatte negli ultimi venti anni. 

Sebbene con forze troppo ineguali, tenteremo di 
darne un ragguaglio in altro articolo SUCCESSIVO . 
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BELLE ARTI 
MUSICA 


1. Storia generale della musica, dai tempi degli an- 
tichi fino al presente: che comprende le vite dei 
pit celebri compositori e scrittori in musica. ft 
tutto corredato di note e d’ osservazioni critiche. 
di Tommaso Buszy professore di musica. Due volu- 

_ mi in 8. di pag. 1075 Pubblicati da Sir R. Phillips , 
Londra 1819. 

a. Le vite d’ Harpw e di Mozart in una serie di let- 
tere. Tradotte dal Francese da L. H. C. Romeerr. 
in 8. di-pag- 493. presso Murray, Londra 1817. 

3. Osservazioni sopra lo stato presente dell’ istruzio- 
ne musicale. Di J. Rexre. Presso Hatchard, Londra 
1819. di pag. 84. ) 

4. Il vero Basso fondamentale. J. F. Bonnowes. Se- 

* conda edizione. Londra 1820. 


F ra tutta la folla deg! inventori, i pittorie i musici 
sono certamente i meno scrupolosi nel servirsi delle 


fatiche altrui, ma cid si pud loro perdonare, perché § 


sono molto meno colpevoli degl’ istorici e de’ poeti. Il 
pittore che prende un’ idea di un’ altra pittura, é non- 


dimeno costretto a contraffarla col proprio pennello: e 


l’ idee nella musica devono essere necessariamente es- 
presse colla stessa serie di suoni, onde il musico sa tro- 
vare la sua difesa, se ruba un’ idea o imita lo stile d’un 
altro compositore. Pur troppo 1 poeti in tutti 1 tempi 


_caddero in questi piccoli furti. Si dice che Omero sia 
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unico poeta che non abbia preso mills ide altri, il che 


forse dimostra , che oggi ci mancano i mezzi di cono- 


scerne 1 plagi, Chancer (1) si fa lecito.in molti luoghi 


di copiar I’ opera che gli servi d’ originale, ma non dice 


che il suo Knight’s Tale ( Xacconto del Cavaliere ) é 
un mero compendio della Teseide del Boccaccio, poe- 
ma poco conosciuto anche in Italia. E il Dott. ‘Percy. 
ne’ suoi frammenti degli antichi poeti( Vol. III. pag. 50) 
pensa che I’ antica ballata del Matrimonio di’ Sir 
Gawaine (Mariage of Sir Gawaine) suggerisse |’ idea 
della novella della sua moglie del bagno-( Wife of 
Bath's Taie)..Ma Tyrwhitt ha mostrato chiaramente 
che la storia risale ad wn’ epoca molto. pit antica, e si 
potrebbe piuttosto credere un furto di Sir Gawaine 
fatto a Chancer. Spenser, Milton, Shakespeare, e tutti 
quelli che vennero dopo di loro, hamnv fatto a giovarsi, 
prendendo l’idee uno dall’altro, e le pit: volte senza far- 
ne parola. Non si pud:negare peraltro che non si siano 
perfezionati dietro le tracce dei loro original, e che le 
loro opere non abbiano profittato abbondantemente sotto. 
una tal pratica, il che difenderebbe in parte simili furti;, 
ma non ostante il sistema non merita difesa,e nor 
saremimo tacciati di negligenza, passando satto 
un fatto di questa natura. senza severa riprensione. 
Tl Dott. Busby dice nella prefazione. della sua sto- 


ria della musica , d’ essersi ben guardato dall’ imitare 


servilmente le opere di Hawkins e del Dott. Burney, — 
i base ham trattato della stessa materia, ma noi abbia- 


(1) poeta inglese nuto nel 1328 e ‘morto nel 
1400. Perfeziond notabilmente la lingua della sua nazione dietro 
la sicura scorta dei classici Italiani, o per dir meglio Toseani det 
suo tempo, come ne fanno ancora testimonianza gli scrittori della 


sua vita. Jl Fraduttore. 
I. IIT, Agosto 13 
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mo trovate non solo i concetti ¢ le parole, ma ancora 
gl’ intieri capitoli presi dalla storia del Dott. Burney ¢ 
da quella di Hawkins, ma tralasciamo.di riportarne le 
prove per non tediare i lettori, e passiamo a trattare 
Y oggetto principale di quest’ atticole . 

Da gran tempo avevamo desiderato di far menzio- 
ne della storia della musica; e nel corso delle nostre 
osservazioni sulla poesia, fummo spesso tentati di far 
parola dell’ arte sorella; ma le digressioni sovente sono 
mopportune, e qualche volta noiose. Onde determinam- 
mo alla prima occasione che ci si presentasse, di dedi- 
care qualche ora ad un soggetto, che certamente merita 
bene attenzione. -Il principio della storia della musica 


non @il pit interessante, ma se vogliamo dare un’ idea 


connessa del soggetto, |’ infanzia dell’ arte non é da 
passarsi sotto silenzio; procureremo d’ usare la maggior 
brevita, a riguardo dei lettori e di noi. Per i fatti sto- 
rici siamo principalmente debitori al dottor Burney , © 
benché qualche volta non conveniamo con lui, pure 
gli sappiamo buon grado del favore che ci ha fatto per 
avere egli posto in chiaro.i pid oscuri fatti di questa 
Bcienza, essendo difficile di ottenerne informazioni da- 
gli scarsi materiali che rapportano alla loro storia: 
avremo ancora opportunita di vedere rari. e curiosi 
aneddoti, dei quali senza scrupolo abbiamo fatt’ wso, 
sempre indicando i luoghi d’ onde si son tratti. 

Fra gli antichi, non apparisce che nessuna na- 
zione. eccettuati i Greci e i Romani, si. $ervisse 
di segni per indicare gl’ intervalli o i suoni musica- 
li. L’ antica scala de’ Greci era composta di quat- 
tro pote (e la moderna di otto) e di quattro tetra- 
cordi, che formando una doppia ottava , completavano. 
il loro sistema dei suoni. Le note si caratterizzavano 
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colle lettere dell’ alfabeto , e siccome’ non ricorrevano 
alla semplice invenzione di adattar |’ ottava &,qualun- 
que suono , per mezzo del medesimo segno; eran cos- 
tretti a servirsi' d’un differente segiio-a ogni nota; 
siccome il loro alfabeto non somministrava un suffi- 
ciente numero di caratteri che loro bastasse gli molti- 
plicavano capovoltando , raddoppiando , o'‘accentuando 


| le lettere: onde i critici hanno congetturato, che gli 


accenti ebbero origine dalle note musicali, poste sopra 
le parele per regolare le inflessioni della voce. Questo 
prodigioso’ mumero di segni rese necessariamente la 
musica uno studio di non ordinaria difficolta; ed era 
comune nell’ educazione della gioventi, di dedicar tre 
anni esclusivamente per lo studio della:musica, cieé 
dai tredici ai sedici. Quando ponevasi im musica -un 
pezzo di poesia greca coll’ accompagnamento della lira, 
si mettevano due file di note supra le parole , la prima 
serviva per la voce, I’ altra per l’ accompagnamento. In 
molti casi peraltro questi segni erano totalmente diffe- 
renti, e di qui naturalmente nicaviame che y’ erano 
posti per esprimere diversi suoni, e che percid i Greci - 
conoscevano I’ armonia , ‘ma alcune persone versate 
queste materie lo hanno negate Quando due segmi dif- 
ferenti son posti sopra la stessa parola, s’ intende , essi 
dicono, che lo stesso suono che géita la voce nel cauta- 
re quella parola, deve esser ripetuto dalla lira, o pure 


§ sono unisoni fra di loro, ed-allegano 1’ auterita del dotto 


Alipsio , e ancora del dottissimo Meibgmio, e di multi 
altri, per provare che vi sono per lo meno due. segni 
per esprimere ogni suono. A persone sane giudizio 
sembra poco probahile che i Greci,avessero,si pazzamen-_ 
te moltiplicate le’ difficolta delle loro ‘note: non era 
forse evidente , che se la lira doveva suonare le stess¢ 
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note che cantava la voce, gli stessi segni musicali avreb- 
bero servito per ambedue? Si sa che i Greci erano im- 
barazzati a trovare un sufficiente numero di segni per 
le loro note; éegli probabile che si dessero ‘ta-pena’ di 
duplicarle e anco triplicarle per 11 medesimo:suono? 
Finalmente quest’ apparente. contradizione messa in 
campo soltanto. da quegli scrittori, che nen vogliono ac- 
cordare ai Greci il merito d’aver conosciuta l-armonia 
_ dei suoni. Ora a noi sembra, rispettando quest’autorita, 
che sia molto probabile che i Greci si servissero’ degli 
accordi, e quella »medesima circostanza delle. doppie 
file dei caratteri musicali prova che:la loro musica era 
di differenti maniere. 

L’armonia non é una qualita casuale’nei corpi so- 
nori, ma @ per cosi dire inerente ad ogni suono dovun- 
que prodotte..Ogni suono é formato di tre parti com- 
ponenti, come un raggio di luce é composto dei sette 
colori primitivi. In molti corpi sonori questi suoni pos- 
sono udirsi distintamente, come nel suono d’ una grossa 
campana , dove fra le vibrazioni della nota primaria o 
fondamentale, la decima seconda e la decimasettima si 
-sentono distintamente;>cioé la nota ‘colla sua terza e 
quinta componendo' I’ intera’ armonia , son ‘generate 
dalle vibrazioni.di'cid ‘che sembra acd orecchi inat- 
tivi' essere- un semplice suono. Questi accompagna- 
menti 0. armonie,, possono udirsi ancora toccando una 
delle pit basse’ corde d’ un aperto pian-forte, ed ha l’es- 
perienza maggiore effetto’, suonando la‘nota pid grave 
d’ un violoncello, il che fa stuonare I’ altte corde, e non 
accérda colla corda sfonante, e facendole vibrare, fa si 
che le vere ‘armonie non sono intese. Ora non par cer- 
tamente probabile che questa naturale esistenza di suo- 
ni sfuggisse dalla penetrazione dei Greci.,‘e se la conob- 
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bero, é cosa assurda il credere che non I’ avessero adot- 
tata nella loro~ musica. Ma quel che é certo, la loro 
musica peri nelle dense eta del barbarismo: e nondimeno 
reca consolazione il pensare, che se non inventata, o sola- 
mente condotta a novella vita dai moderni,é stata porta- 
ta unitamente alla sua arte sorella a quella perfezione, a 
cui probabilmente non — nei piu be’ tempi dell’ an- 
tica Grecia. 

’ Ma sebbene noi siamo a’ opinione che i Greci aves- 
sero una cognizione della parte scientifica della musica, 
pure incliniamo a pensare che avessero il buon gusto di 
preferire le semplici e nude bellegze d’ una pura melo- — 
dia ad una musica~clamorosa di pieng accompagna- 
mento, la quale secondo il corrotto gusto dei témpi 
moderni, é il vero modello d’eccellenza. L’ opinione. di — 
Rousseau contro il contrappunto dei Greci, non é un 
paradosso come molti syppongono (Dizion. della mus. 
art. armonia) che forse tutta la nostra armonia che 
tanto vantiamo, non é altro che una gotica e barbara 
invenzione , a.Cul non avremmo giammai pensato, se 
avessimo meglio posto.mente alle vere bellezze dell’ar- 
te, e della musica veramente naturale e patetica, Noi 
siamo stati serapre di sentimento che il piacere che re- 
ca'una seniplice aria ben cantata, é di gran lunga mag- 
giore di quello che pud recare il pid studiato concerto, 
eseguito con tutto lo strepito e veemenza che é capace 
di produrre la forza combinata dei primari professori 
del mondo: La giudiziosa disposizione delle differenti 
parti; il felice collocamento delle consonanze e delle 
dissonanze , che nel loro contrasto producano il pid 
bell’ effetts; la giusta combinazione degli strumenti, 
relativa al genere della musica ¢he si richiede per ecci- 
tare upa-tal passione,.e per esprimere un tal sentimen- 
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to; tutto questo senza dubbio rechera al professore di 
musica un vero piacere. Ma deve apprezzarlo solamente 
quegli che conosce la scienza? Egli solo sentira tutte 
queste combinazioni e senza tediarsi 0 distrarsi non per- 
dera una sola nota. Agli uditori in generale nop segue 
questo; accade loro quel che avverrebbe se un oratore 
aringasse in Greco: conoscerebberd che i sudi periodi 
scorrono melodiosamente, e in una lingua che apparira 
loro poetica e sonora, ma pochissimo per-non dir nulla 
capirebbero della sua narrazione . Cosi segue in un con- 
certo: la maggior parte dell’ udienza conosce esservi 
molto studio; la musica probabilmente scorre piana e 
piacevole; non v’ é nulla di duro né di poco grato allo- 
recchio; ma é greco per loro: non conoscono i sudi 


meriti; e dopo essersi sforzati d’ udirlo per lungo tempo, 


vicendevolmente cominciano a sbadigliare e addormen- 
tansi. Ma nel colmo di questo languore universale fate 
che cessino tutti gli strumenti, e che uno solo suoni 
ana semplice ben nota melodia; subito é riconosciuta, 
gli addormentati uditori subito tornano in vita, s'alzano, 


_ applaudiscono, perché intendono quel che senteno. Per 


qual ragione gl’ Italiani superano nella musica qualun- 
que altro popolo del mondo? perché la loro musica ha 
pit melodia che armonia. Dalla singolare formazione 
della loro lingua (della quale fra poco parleremo pit a 
lungo) ne viene che la loro musica é pit vocale che 
strumentale: non si prendon gran cura di studiare gli 


accompagnamenti; gh strumenti per lo pid aceordano 


colla voce; e si servono della piena orchestra solamente 
nelle sinfonie , o per riempire gl’ intervalli del canto. 

Dagh esempi chi fino a noi son giunti della musica vo- 
cale de’ Greci, appare che i loro accompagnamenti erano 


sovente di questa specie ( troyandosi due file di note 
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presso a poco del medesimo valore, ed altre affatto dif- 
ferenti fra loro, lo che ci conferma nell’ opinione che i 
-Greci conoscessero |’ armonia, quando volevano servir- 
sene) particolarmente il cantante accompagnando la 
‘voce 0 con unisoni 0 con ottave. In ial caso non era 
ammesso veruil suone che per avyentura interrompesse 
ja misura del verso, o alterasse |’ unita e la semplicita 
della melodia. La loro musica doveva esser perfetta - 
come la loro poesia, eccellente come la loro scultura , 
dignitosa come laloroarchitettura. Ma dobbiamo lasciare 
questa questione sulla musica antica perché non abbja- 
mo che congetture, e che probabilmente rimarra sem- 
pre in questo stato come un soggetto di curiosa inyesti- 

' gazione, di cui poco conosciamo di certo (1). 

La musica deve a Pittagora |’ appellazione di scien- 
za. Non faremo menzione della ridicola storia riferita 
da Stillingfleet e da altri, che Pittagora trovasse i prin- 
cipj dell’ armonia, accidentalmente sentendo | etfetto — 
prodotto dai. colpi di quattro martelli in una bottega di 
un fabbro, alternativamente dati sopra |’ incudine; ma 

parleremo della sua scoperta delle proporzioni musicali 
nel ritrovamento del cano ne armonico. Se consideriamo 
I’ aria come un veicolo del suono, le parti agitate di un 
‘corpo sonore cagioneratiino un movimento o una ondu- 
lazione nelle particelle dell’aria, che sono in immediato 
contatto con esse, | 


(1) La scoperta d’un antico strnmento disotterrato dalle 
ceneri d’ Erculano , ha sparso qualche lume su gli strumenti 
degli antichi : si dice che sia il cosi detto stramento sacbut, 
dal quale gl’ Italiani hanno formato il loro trombone: ma dicesi 
che nessuno strumento moderno, formato secondo lo stesso mo- 
dello, non é mai arrivato ad eguagliarlo nel suono e nella for- 
za: la parte inferiore é di bronzo,¢ la superiore e |’ imbocca- 
tura d’oro massiccio. Fu regalato da Sua Maesta il Re di Napoli — 
a sua defunta Maesta il Re d’ Inghilterra Giorgio III. 
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Queste ondulazioni spandendosi in cerchi concen-, 


trici intorno al corpo, colpiscono I’ orecchio, e produco- 
no la sensazione del suone. Questa spiegazione del mo- 
do con cui si genera il suono, siintende meglio osser- 
vando quel che segue in un altro fluido, quando.le sue 
particelle son messe in moto. Quando cade un sasso in 
uno stagno d’acqua, ognuno ha osservato il moto par- 
ticolare che ad essa comunica: la superficie ondeggia in 
cerchi concentrici, che rapidamente si succedono gli 
uni agli altri intorno al punto di percussione ; quest 
cerchi si dilatano per ogni punto, diventando pa lad- 
guidi, a misura che si allontanano, finché svaniscono 
sulla liscia superficie su cui s’ inereciagio, e piu non si 
distinguono. Se trovano un ostacolo nel loro corso, co- 
me una spiaggia, ritornano addietro in direzione con- 
traria al centro comune, e quando cid accade al suono, 
si forma quel fenomeno che noi chiamiamo eco. 
Pittagora considerando la cosa, fu d’ opinione che 
il suono era grave 0 acuto, secondo il numero delle vi- 
brazioni o dei cerchi concentrici formati in un dato 
tempo , il qual numero dipendeva dalla rapidita delle 
vibrazioni , le quali pure erano regolate dalla forma e 
dalla composizione del corpo-sonoro. Dipoi trové, che 
prendendo due corde armoniche di egual grossezza e 


tensione, la pit lunga produceva il suono pid grave ; e 


quella la di cui dimensione era come di due a uno, la 
nota data dalla corda pid lunga era un’ ottava sotto a 
quella nota prodotta dalla corda pid corta. Cid l indus- 
se a supporre che la prima corda vibrava due volte, 
mentre I’ altra vibrava una volta, e quindi, che in ge- 
nerale il numera delle vibrazioni era corrispondente 
alla lunghezza delle corde. Dietro tal principio formd 
il suo monocordo, che non é altro che una corda divisa 


h 
fi 


| 
| 
va 
tre 
na 
rie 
| ce 
| fir 
vi 
m 
| ‘ 
| na 
| gh 
| 
| 
| tu 
ai 
| m 
\ 8 
5! 
SI] 


201 

secondo le proporzioni appartenenti ai differenti inter- 
valli, come due a uno , il che produce l’ottava, due a 
tre per la quinta, tre a quattro per la quarta, e cosi in- 
nanzi (1). Non si sa per quali ulteriori ragioni o espe-— 
rienze il filosofo venisse a queste conclusioni , ma esse 
certamente non eran fondate su principj mattematici, 
finché Galileo dimostrd la loro verita, eguagliando le 
vibrazieni d’ una corda armonica alle oscillazioni:d’ un 
pendolo, per mezzo di piccolissimi archi. Una corda ar- 
monica. fissata. da ambe le parti, € come se fosse an 
doppio pendolo: ora in un pendolo la durata di ciascu- 
na delle vibrazicni é come la radice quadrata della lun- 
ghezza ; quindi dobbiamo dimiunuire il pendolo a ragio-. 
ne di uno a quattro se vogliamo accelerare del doppio 
ogni sua escillazione; ma siccome una corda armonica 
agisce come due pendoli, ciascuno lungo la meta di 
tutta la corda, bisogna diminuirla solo a ragione di uno 
a due, per farla vibrare due volte pid presto. L’ analo- 
gia fra una corda armonica e un pendolo spiega ancora 
una cosa che imbarazz6 molto gli antichi; che qualun- 
jue sia il suono o grave o acuto, é sempre alla medesi- 
ma altezza: la ragione si é, che qualunque sia la lun- 
ghezza dell’ arco, le vibrazioni della stessa corda o pen- 
dolo sono isocrone , e percid siccome il suono svanisce, 
gli archi della vibrazione vengono meno, e in conse- 
enza il meto vibratorio divien pid lento, e poco sen- 
sibile all’ orecchio. Quando due corde, la cui lunghezza 
é come di uno a due, vibrano insieme, é certo, che sic- 
come una vibra due volte, mentre I’ altra vibra una — 


(1) Chi volesse meglio conoscere le divisioni del monocordo 
e del temperamento della scala, pud ricorrere all’ opuscolo che 
ha scritto Cavallo su questo soggetto, inserito nelle Trausazioni 


filosofiche del 1788. 
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volta, si troveranno insieme al principio d’ ogni alter. 
nata vibrazione, e i loro suoni s’ accorderanno : quando 
due corde sono in questa proporzione , le loro coinci- 
denze sono pit frequenti, di quel che sia la loro lun- 
ghe2za in qualunque altra proporzione ; e quindi ne 


viene che I’ ottava é la pit perfetta consonanza. Se la 


loro lunghezza é come di due a tre, che é la proporzio- 
ne della quinta, ogni terza vibrazione dell’ una coinci- 
de con ogni séconda dell’ altra: le coincidenze non sone 
tanto frequenti come nell’ ottave , e percid la concor- 
danza non é si perfetta. Se la loro lunghezza é tale, che 
non comincino mai a descrivere insieme gli archi della 
vibrazione, ma sempre si accayallino nelle loro oscilla- 
zioni, allora i loro suoni sono opposti e discordi, e cosi 
producono una dissonanza. Dopo questa Junga digres- 
sione sulla teoria de’ suoni, ritorniamo alla storia Celle 
musica . 

I riti e le ceremonie della chiesa Cristiana shane 
origine nell’ Oriente, dove in principio fu stabilito il 
Cristianesimo ; eda questo periodo cominciamo ad ave- 
re pili certi ragguagli intorno al progresso della musica. 
primo coro regolare per cantare gl’ inni in servizio 
della Chiesa fu stabilito in Antiochia a tempo di Co- 


_ stantino. (1) In questo luogo fu istituito un ordine di 


frati, che erano obbligati daile loro regole ad osservare 
un continuo e nne canto, cioé una specie di fuoco 


_ perpetuo di psalmodia (2) che i frati chiamavano laus 


perennis. Queste ceremonie dettero origine ad una sor- 
te di canto che fu poi stabilito a Milano, e conosciuto 


(1) Eusebio Lib. II. 17. 
_ (2) Isola Psalmodia nella diogesi di Nismes, cos chiamata 
da un monastero ivi fondato da un frate Sirio d’ Antiochia, verso 
la fine del quarto secolo, dove osservavansi le regole. 
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col nome di canto Ambrosiano , da Sant’ Ambrogio che 
lo porto d’ Antiochia; e questo metodo di cantare i sal- 
mi, continud con poca alterazione pit di due secoli , 
quando fu riformato da un altro padre della Chiesa e 
della sua musica, San Gregorio, nell’ anno Goo. Intro- 


= dusse un’ innovazione considerabile , accrescendo i quat- 


tro modi tratti dalla musica Greca chiamati autentici , 
aggiungendone altri quattro, i quali chiamo plagali (da 
obbliquo, colJaterale, o aggiunto ) (1). Bandi 
il canto figurato, o canto composto di note di ‘due ge- 
neri , cioé una nota lunga il doppio dell’ altra: queste 
erano state prese dai Greci, le note dei quali, regolate 
dalle sillabe del loro verso, erano soltanto di queste due 


sorti. Gregorio stimd questa una pratica pagana, e una 
pretta abominazione, e volle che s’ usassero note d’ una 


sola. lunghezza, e di qui venne il nome di canto fermo, 
la qual denominazione fu data al canto introdotto da 
lui, dal suo grave e misurato carattere. 

Ha recato a moti sorpresa che si poche tracce si 
trovino nel canto fermo della musica degli antichi Greci 
e Romani, che é stata tanto esaltata da quelli che han- 
ne scritto sopra questo soggetto: ma dobbiamo ram- 
mentarci che la persecuzione che soffrirono i primi pro- 
seliti del Cristianesimo sotto i Romani, gli costrinse ad 
adunarsi segretamente e di notte, e ad eseguir le loro 
ceremonie nelle caverne e nei luoghi pit occulti. Anco 
i Principi, che cominciarono a proteggere la nuova re-, 
ligione, tanto timore avevano dell’ esteso potere dell’im- 
pero Romano, che apertamente non osayano contrastar- 


(1) Il modo auten‘ico é quella parte della scala fra la to- 
nica e la dominante; e il plagale é la parte grave fra la to- 
nica e la suddominante. In una fuga esatta, l’ultime note del 
modo autentico sono corrisposte respettivamente dall’ultime note 
del plagale, o viceversa. 
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lo, tollerando una religione, a cui eso credeva proprio 
d’ opporsi. Oltre a questa vi fu un’ altra cagione che 
contribui a porre in oblio la musica _Greca e Romana. 
Per I’ inveterato orrore, con cuii primi padri della Chie- 


sa riguardavano i dissoluti costumi e i riti idolatri dei f 


pagani, proibirono solennemente qualunque ceremonia 
benché remotamente connessa col paganesim 0 ; e quindi 


esclusero non solo qualunque imitazione della musica f 


secolare , ma ancora quella che essende usata nel culto 


dei tempi pagani, avrebbe offerto migliori modelli su 


cui innestare il canto della loro propria Chiesa. La me- 
lodia del canto fermo era semplicissima: |’ uniforme du- 
rata delle loro note ( le quali benché fossero quadre.o 
bislunghe, sempre si cantavano egualmente ) impediva- 


no nella musica la varieta dell’ espressione , che spesso 
riclfiedeva il senso delle parole: non vi era nessuno ac- 


cidente , eccettuato il B. molle; in conseguenza v’ era una 


gran poverta nella loro modulazione . (1) A questa mo- 


notonia nel canto fermo che ebbe origine dalle. proibi- 
zioni imposte da Gregorio , noi dobbiamo attribuire la 
lunga infanzia della musica . 

In questo periodo la musica fu stabilita i in Inghilter- 
ra. Il frate Austin mandato da Roma da Gregorio - per 
convertire i Sassoni, dicesi ¢he fosse il primo ad ammae- 
strargli nei misteri della musica ecclesiastica . Nel 668 
furono spediti a Kent dei musici da Papa Vitaliano; e 
nel 680 Papa Agatone ne spedi altrettanti per insegnare 
ai frati di Weremouth, e per stabilire delle scuole di 


(1) I Tuoni maggiori nel canto fermo eranoC,e il suo do- 
minante e suddominante: ed i minori erano A, e il suo domi- 
nante e suddominante: e di questi sei, quattro mancavano alla 
loro scala, poiché, a cagione dell’ esclusione degli accidenti non 
vera nessuna nota sensibile o settima a G, A, D, ovvero E. 
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musica nel regno di Northumberland. Intorno a que- 
sto tempe cominciarono a spargersi gli organi in Italia 
e in Germania , e ancora nei conventi dell’ Inghilterra ; 
el’ introdfizione di questo strumento fu cagione che si 
cominciasse a coltivare la parte scientifica della musica. 

Guido Aretino frate Benedettino, che fiori circa 
Y anno.1020, si crede I’ inventore del contrappunto . 
Aggiunse alcune note alla scala, e questi suoni gli chia- 
md col nome di Ut, Re, Mi, Fa, Sol, La; perché que- 
ste erano le prime sillabe di ciascuno emistichio in un 
inno di San Giovanni Batista, che per caso nella musi- 
ca formavano sei note regolarmente ascendenti. (1) La 
nota bassa che egli aggiunse fu specificata con un gam- 
ma o ggreco, conforme la musica greca, e quindi la 
scala fu chiamata Gamut. 

Franco di Colonia che fiori pure nell’ undecimo 
secolo, fu il secondo dopo Guido che beneficd la musica 
per mezzo delle sue scoperte: inyento il ritmo o bat- 
tuta , e dette dei cenni che poi eondussero all’ introdu- 
zione delle linee ; fu l’ inventore del punto, ( dat ) il 
quale posto dopo una nota, aumenta d’una meta la sua 


durata ; e questa forse fu la pid grande scoperta che 


egli introducesse . Fino a questo’ periodo non si cono- 
cevano che queste note, la massima o la larga, la lun- 


(1) I .wersi che dettero origine a questi nomi sen questi. : 

Ut queant laxis Resonare fibris, 

Mira gestorwn Famuli, tuoram 

Solve Labii reatum 

Sancte Johannes 

Gl’ Italiani hanno sostituito il Do all’ Ut , per: essere pia facile 
alla voce: e circa 150 anni fa, i Francesi aggiunsero la sillaba Si . 
per esprimere la settima nota della chiave : e cosi é rimasta la 


. scala fino a’ di nostri . 
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ga, la breve,e la semibreve: quando Walter Odington 
frate di Evesham, che fiori nel regnodiEnrico III,ebbe 


il vanto di introdurne uw’ altra, che egli chiamd mi- 


nima. Scrisse un trattato molto elaborato sulla maniera 
di comporre, in cur parla del contrappunto fiorito in 
modo, ehe sorpassa di gran lunga tutt’ i suoi predeces- 
sori. Nell’ opera stessa insegna mirabilmente la manie- 


ra di far le canne da organo, e da delle regole eccellen- [ 


ti per gettar le campane. Circa questo tempo compar- 
vero ancora i trattati di Marchetto e di Giovanni de Mu- 
ris ( che da alcuni si vuole che fosse Inglese ) nei quali 
é raccomandato I’ uso delle dissonanze o accordi dis- 
sonanti, eccellenti per correggere il monotono che ha 
un’ armonia composta unicamente di consonanze © ac- 
cordi consonanti, e vi si danno delle splegazioni circa 
la risoluzione deile dissonanze . 

I progressi che allora erano stati fatti nella pdrte 
scientifica , influirono moltissimo ad avanzare e abbel- 
lire la-parte pratica della musica. Fu inventata una 
composizione che chiamarono mottetto, la quale fu piu 
vivace, del tristo e monotono canto: fermo, e fu cer- 
cato ancora d’ introdurlo nel culto della Chiesa . Ma il 
rigido zelo de’ santi padri , potentemente s’ oppose ad 
una innovazione che sapeva troppo di profanita secc- 
lare. Aveano riguardato con occhio geloso I’ introduzio- 
ne della semibreve e della minima, ma quando si trat- 
to d’introdurre i mottetti., nom poterono pid a lungo 
raffrenare il loro sdegno'» ‘supplicarono Papa Giovanni 


XXII. che si degnasse di prendere qualche misura per 


reprimere lo spirito di libertinaggio, che con trappo. 


_pericolo cominciaya a manifestarsi; e sua Santita per 


secondare le loro urgenti preghiere, emané um decre- 
to, in cui severamente disapprovava gli abusi che era- 
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no stati introdotti nella sacra musica da Chiesa: a | 
dueendo che alcune profane persone erano state tauto 
sfacciate da introdurre frivole modulazioni,e guastar 
del tutto la melodia. con indecenti divisioni ; (1) ¢ che 
altre con non minore ardire eran rimaste si ingan- 
nate da queste fantastiche innovazioni, e dalle nuove 
note e novelle misure dei discepoli della scuola mo- 
derna , che amavan piuttoste di lusingar gli orecchi 
con semibrevi e minime, o con tali altre si fatte in- 
venzioni , che udire l’antico e ortodosso canto ecclesia- 
stico: severamente proibi I’ uso di tali innovazioni. 
Nell’ istessa guisa Oddo arcivescovo di Rheims amimo- 
ni le monache del monastere di. Villaxs, di astenersi da 
una musica tanto indecente, che non era altro che un 
ridicolo e giocuso canto, affattocontrario ai divoti eser- 
d’ un si pio monastero. 

_ Non ci possiamo percid maravighiare che fossero si 
lenti 3 progressi che faceva la musica, quando gli eccle- 
siastici erano allora i pripcipali coltivatori di questa 
e di qualunque altra scienza: ma non era venuto an- 
cora quel tempo, in cui le varie cause producendo 
| gradatamente un cambiamento nelle lingue del mez- 
zogiorno d’ Europa, dovean produrre con pari effetto 
una rivoluzione nella sua musica, Fino dalla distru- 
zione dell’ impero Romano, le lingue meridionali 
s’ incorporarono colla lingua del Lazio, e con i corrotti 


(r) Queste son le parole della bolla originale: Melodias ho- 
gquetis intersecant. Noi supponiamo che sua Santita alluda alle 
neumae © linee che si usaVano circa questo tempo,e da prima 
furono impiegate nella musica da Chiesa, per indicar le pause | 
per far riprender fiato ai cantanti: e per questa interrazjone 
nel monotono eres del canto, fu detts che i cantanti singhioz- 


zavyano. 
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dialetti degli invasori Settentrionali, le quali poi ve- 


-nendo gradatamente a migliorarsi, produssero tanti 


importanti effetti nella poesia e nella musica di quei 
paesi, che sarebbe mal fatto il passargli sotto si- 
lenzio. 

Qualche tempo avanti la nascita della lingua 
Italiana, era stata stabilita nelle Gallie la lingua Ro- 
mantica 0 Romanzesca , cosi chiamata , per aver ayuto 
per madre la lingua Romana. Dopo che le province 
meridionali erano state soggiogate dai Visigoti e dai 
Burgundi, e le settentrionali dai Franchi e dai Nor- 


-manni, non fa fatta in quel paese verun’altra inva- 


sione dal settentrione, mentre che I Italia continud 
parecchi secoli dopo ad esser preda d’ invasori di tutt’i 
paesi, Vandali, Ungari , Saraeeni; e cosi, mentre 
ciascun distretto conservava ib suo proprio particolar 


-dialetto non poteva consolidarsi una lingua generale 


e comune; e percio |’Italia fu posteriore alla Gallia 
nella formazione della lingua. La pvesia e la musica 
della Provenza porto il vanto e servi di modello a 
tutta l’Europa per parecchi secoh dopo:Carlo Magno. 
Ma questa superiorita si mantenne fino al tempo delle 
Crociate , quando la poesia e la letteratura Italiana 
avendo preso furza e vigore, si diffuse e fu conosciuta 


da -tutt’il resto dell’ Europa, e superd la fama? dei 


érowbadours; la gloria della Catalogna e dell’ Ara- 
gona fece di tutto per sopravvivere, ma poi venne 
meno ;e\mori-per sempre. In questo periode era stato 


fatto ‘un cambiamento importante si nella musica che 
nella poesia. 


Benché i Francesi fossero in istato di scrivere 
la loro lingua prima degl’ Italiani, furono peréd pit 
tardi a perfezionarla . In Italia continuarono a ser- 
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virsi della lingua latina nelle leggi e nei discorsi 
famigliari, ma sempre in iscritto, come sarebbero 
sermoni , discorsi , e lettere fatnigliari, e continuossi 
per qualche secolo. Gl’ Italiani non ebbero poesia fino 
al duodecimo secolo, e per certo deve essere stato 
molto tardi, poiché Dante che fiori verso la fine del 
decimo terzo, dichiara che la lingua non aveva an- 
cora cento anni. I loro. primi tentativi 
poetici furono brevi composizioni -di poesia lirica, la 
cui origine si pud in qualche modo attribuire alla 
sia Provenzale. I Re di Sicilia succedettero agli Spa- 
gnoli nella sovranita della Provenza, e cosi formata una 
} corrispondenza con i Troubadours, ne sorse quella poe- 
jsia di che la lingua Italiana s’ imbevve durante questo 
periodo, alle corti dei Monarchi Siciliani, e che dipoi 
jpassd in Toscana e nell’ altre parti. dell’ Italia. Prima 
a dell’ usurpazione della Toscana, fatta dalla famiglia dei 


'* BS Medici, la forma del governo di Firenze era stata de- 
“® Bi mocratica. Le tante occasioni che si presentavano ai 
* Bi cittadini di parlate in pubblico, e in conseguenza I in- 
coraggiamento dato all’oratoria popolare, ed una_libera 
te comunicazione a’ opinioni, possono esser considerate le 
primarie cagioni dell’ abbellimento e della perfezione, 
ta Biche si presto ricevette il dialetto di quel paese. 
er Poco si conosce la musica secolare d'Italia di que- 
Histo antico periodo. Pochi avanzi di canzoni o di canti 
Ne Fidei Toscani giocolari, sono stati conservati nelle colle- 
to Bzioni fiorentine di manoscritti, e ancora di madrigali 
he (1) alla Vergine Maria. per tradizione, che it 
popolaccio andava per le strade cantando i versi di 
re 
it 


(1) E quindi i nostri Inglesi madrigali,.i quali non abbondano 
troppo di si religiosi e pii sentimenti. 
Agosto 14 
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Dante, tanto piaceva loro. quella poesia, la prima che 
mai avessero udito. Ma il carattere della loro musica 
non era stato ancora stabilito; e benché ai tempi di 
Petrarca la poesia fosse arriyata quasi alla sua intera 
perfezione , i progressi della musica non erano, stati in 
nessun modo corrispondenti. In verita, sembra che la 
musica differisca da tutte le belle arti nel recarsi alla 
perfezione. Nella pittura , nella scultura,-e nella poesia 
un sol passo si é,fatto dall’infanzia alla virilita, dall’in- 


venzione alla perfezione, dalla rozzezza di un deforme 


txonco , al finito e maestoso pulimento d’ una statua. 


Eccettuato Milton, noi. troviamo tutti 1, piu grandi genj 


dall’ infanzia esser passati alla perfezione delle loro arti 


respettive, ed essersi resi celebri per sempre - dopo i 


giorni di Dante, del Petrarca,, del Boccaccio, di Raf.- 
faello, di Michel’Angiolo, del Machiavelli, di Leonardo 
da Vinci, di Galileo, di Chancer, di Shakespeare, e dei 


loro sommi contemporanei, non sono pid: comparse tali 
costellazioni di un genio inarrivabile, Son nati, é vero, 


in diversi tempi uomini d’ altissima, fama, ma lunghi 
intervalli son corsi dall’ uno all’ altro, e sono separata- 
mente comparsi, Il Tasso, Milton, Guido, Rembrant sono 
‘gran nomi, ma pure ad onta dei vantaggi dell’ espe- 
rienza dei predecessori, sono a comun. sentimento di 
gran lunga ad essi inferiori. Ma nella. musica, partico- 
larmente strumentale, v’é appunto tanta scienza an- 
nessa all’ arte, che il potere e il talento d’ un solo indi- 
viduo non pud recarla alla perfezione. I progressi 
devono in certo modo essere regolari, deve passare per 
la gioventu e per la virilita, e il suo scientifico non ha 
limiti per giungere alla perfezione. Una volta tratta dal 
suo rozzissimo stato, poté ricevere un subito ayanza- 


mento dal genio d’ un Corelli; ma fu capace di ulterior 
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progressi mercé la fantasia creatrice di un Haydn, e 
pote esser portata quasi alla total perfezivne dall’ origi- 
nalita di un Beethoven. E perd, benché I’Italia ed altri 
paesi abbondino di compositorie di teoretici, non ne tro- 
viamo nessuno fino al decimo settimo secolo, il di cui 
talento fosse bastantea dare alla musica un nuovo carat- 
tere. Zarlino nel decimo sesto fu un compositore 
e un tevrico di grande autorita, ma esci poco del sen- 
tiero battuto dagli altri. Palestrina che fiori qualche 
tempo dopo, fece nell’ arte qualche progresso di pit’, é 
fu stimtd' eccellerite professore, rie fa fede il regi- 
stro della sux tumulazione. Wella'chiesa'di san Pietro, 
presso l’ altare’ Simone e Giuda fu sepolto per 
i suoi straordinari talenti, Pier Euigi'da Palestrind; 
gran compositore di musica‘, maestro di cappella dé 
chiesa. Alla messa ct intervennery 
tutt’ i Professort di Roma e il libera'me Domine da 
lui Composto’in' cingue parti fu cantato a tre cori. 
Verso la meth’ del’ decimo: settimo secolo la misica’ 
comincid a rilassarsi, e di tanto in tanto si veddero dei‘ 
piccoli concetti e bapticd: Cosi Merula messe in musica 
le parole Qui , Qiiae , Quod ec. imitando curiosamente 
lo stentare che ‘fanno i ragazzi nel recitarle, e le corre- 
zioni del: maestro. Ma nor tralasciando di nominare 
tanti altri compositori di quel periodo , tratteremo dell’ 
era notabilé’ per la musica’ strumeiitale, vale a‘ dire 
dell’ eppca d* Angelo Corelli. ' 
_Estratto dail Edinburgh Review. 
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LETTERATURA: 


Volgarizzamenti dell’ OMERO. 
F ra gli scritti periqdici che ci d’ 
monti, al giornale parigino intitolato, Rivistq, enciclope- 
dica concederemmo facilmente il primato, tanta é lacu- 
riosita che egli sa destare im ogui classe.d’ uomini istruiti, 
e cosi\bene lo fanno rispondere, al suo titolo i suoi dott 
compilatori. La varieta si accoppia in esso con la pro- 
fondita, la verita con |’ urbanita, la dottrina con I ele- 
_ ganza. Laonde tanto pit ci ha sorpresi |’ incontraryi al 
numero 27 pubblicato lo scorso marzo l annunzio che 
segue. | 
REVUE ENCICLOPEDIQUE. MARS 1821. 
Livres etrangers. p. 558. 

L’ Iliade d’ Omero. ec. Iliade d’ Homére_ traduite 
in. ottava rima par abbé Eustachio Fiocchi prof. ec. 
Milan. 1818. Sonzogno, et comp. 

Apres la belle et, fidéle traduction de Vightetine 
Monti en vers sciolti , Lorenzo Mancini en publia une 
in ottava rima comme celle de Bozgoli . Malgré la dif- 
ficulté de I’ entreprise dans la quelle ont echoué ces 
deux versificateurs, |’ abbé Fiocchi n’a pas” craint de 
la renouveler , et il)’ a fait avec succés. I] a beaucoup 
profité de la munidre de l’ Arioste et de celle du Tasse 
heureusement combinées, et ce qui est plus remarqua- 
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ble encore, il ‘a donné a sa traductibn! plus de ‘fidélité: 
que Bozzoli;et Mancini, qui et 

Giovd andi il \supporre che i sigg. Direttori di 
quell# eccellenté giornale cosmépolita abbiano ricevuteé 
Ttalia stiperioré , forse ancora per fatto di persona 
avversa alMaticini , le notizie ‘raccolte’ nell’ av viso qui 
sopra ‘riportato, sia loro mancato il tempo di sottopor- 
ne ad esamie la verita con’ li 
distingue. 


E‘éome ‘noi troviamo l’entomio che Costi- 


tuzionale del ‘sei giugnd scorso tributa‘al soprallodato 
dei’ progressi dello 
spirito wmano', cos} crediato prezzo dell’ opera il’ ipro- 


curaré! in questo archivio non's’ intromettano falsi 


istrumenti / Invitiamoopertanto i ‘suddetti’ signori’a ret- 

tificare quello che ‘sopra 

a cassarlo del tutto per'le s@guenti ragioni. 
od. ‘Latraduzidne in ottava rimaidell’ Hinde) 


del sig. abate Eustaghio Fiocchi, ha pre- 


ceduto di bem due anni mio volame, e il solo'pub- 
blicato fin ora, dell’ Iliade italiana dél Mancini. Questo 
vide la luce nel 1818, e gia fino dal 1816 la sopraddet+ 
ta versione divisa in ditle volumi éra“in vendita appres- 


so var} libraj delia nostta"eitta, hoi ne abbiamo Sotto 


gli occhi una copia portante n nel -frontespizio la seguen- 
te data :>Milano. nellatipografia Sonzogno e comp. 1816. 
Non, &jda exeders..che jik sig. abate due! anni, dopo 
abbia data in luce una; edizione del. suo lavoro 
Omerico, peri. medesimi; tonehis ¢on -penti 


rezioni, onde, procacgjare qualche fortuna al suo: 


Imperocche il disfavore,'o piuttosto la’ non curanza‘uni- 


versale, che incontro al suo prumo.comparire mon-— 


riportam mo; o ‘per | 
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do-letteramio 20n peteva ayer per causa partziali difetti, 
agevolia togliersi, bene un qualche generale irre. 


parabile mancamento, una specie doriginale, pleccata, 
cancellare , a ricomprare ipapossibile, E, noi cre- 
diamo ayer discoperte, questo nella, versione del, Kioc- 
chi, e senza tinjore.di dalle smentiti 
affermiamo esser. quello,istesso che tanti 
mero ha condannati all eblio, la lam 
dire, di poetici, talenti’ nel, il 
ti. 

di cid farem’ colpa ad tote 
matica, quale nel froptespizio del suo libro $1 abnanigi 
il Bigcchi; tanto able spiense oppongane lle arti 
d’ imrhaginazigne, excosi, di Fado, Ia parca natura aceot 
una; sola testa discordanti facolta, E Mascheroni, 
che. stanco d’ integrare algebricheofoxmule, scrive 
vita,a Lesbia, divemaeccesigne son fermatiice della re- 
gola ; né cerlamente. gran matdmatico:e grah Jisico 
parire! il Voltaive dal. velume;trentunesimea dell’ bpere 
sue,("), n@sbuon- poeta sla’ Jatin veusi ico 
Léibnizio. Non altpimenta la pensava vine Meanide, 
che face. parlare . nel made se- 


: fa meglic io d , chi i meg! io al suono = RS’ 


sociale errote critied;) porrento in evidenina 
per ‘tutte te persone! di‘ gusto, riportando delle 
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quante bastino al nostro oggetto senza troppo nojare il 
lettore. Imperocché non si tratta qui di ponderare me- 
rito filosofico o filologico, per lo che convenga, scor- 
rendo interi trattati, discutere a lungo. In fatto di stile, 
e particolarmente di stile poetico, pochi versi bastano a 
far discernere il buono dal cattivo scrittore, colui che 
scrive come detta la musa, da tale che invito Apolline 
si trascina per gli aspri sentieri di Parnaso, e di cui 
‘ La disianza vuol volar senz’ale- 

Certamente quello che ci ha fatto maggior meraviglia 
nel citato annunzio é@ il vanto che vien dato al Fiocchi: — 
di aver egli saputo nelle sue stanze formarsi una specie di 
terza maniera, composta delle due assai diverse dell’ Ario- 
sto e del Tasso. Questa per vero dire é la migliore strada 
che possa prendeére oggigiorno chiunque s’ attenti a poe- 
tare, o a volgarizzare i poemi altrui nel pomposo metro 
della nostra epopea.: Noi perd non troviamo nelle ot- 
tave del sig. professore di matemiatica nulla che possa 
giustificare, almeno in parte, il suddetto elogio. Vestigio 
del Tasso non apparisce in quei versi, per lo pit duri e 
stentati, in quelle stanze assai spesso imbarazzate e diffor- 
mi, nelle quali la posa cade sovente fuor di luogo, la chiusa 
manca non di rado del vigore di cui abbisogna per col- 
pire gratamente il leggitore’, non é franchezza, non 
gradazione, non peso,e tutte le regole di quel gran 
maestro ¢i sembrano violate. Molto meno vi scopriamo 
ombra pur tenue dell’ Ariosto, scrittore il cui primo 
pregio, unitamente alla ricchezza dei modi e delle ri- 
me, si é la facilité, la chiarezza, la spontaneita, e quel- 
lo che i Francesi con pit espressivo vocabolo chiamano 
abaridon: Da tali qualita d’ un buon poeta pi che da 
tutte altre si allontanano i versi del Fiocchi; all’ incontro 
nell’ ariostesco Bozzoli, quantunqne fiacco e triviale ver- 
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seggiatore, brio, franchezza, .disinvoltura si. deésiderano 
di rado, e in questa. parte il sig. poteva molto 
imparare dal. buon gesuita . 

ultima, cosa da osservare , e da riprendere 
nell’ annunzio in questione, ci sembra non tanto la lode 
che si da al Fiocchi di essersi serbato pid fedele al testo 
il Bozzoli e il Maucim, quanto I’ a¢cusa che si , fa 
suggedere per questo secondo di aver alterato spesso e 
disnaturato il suo modello. Certamente se per ;fedelta 
ad un originale si yoglia intendere: tutti i modi, e. le 
parole riportarne esattamente in una. lingua che s0- 
vente quei modi non soffre, a quelle parole non ha cor- 
rispondenti, il Fiocchi supera in questo il Mancini. Ma 
questi non si é mai proposto di fare cid che gli si rimpro- 
vera non ayer fatto; egli ha sentito che,il metro da lui 
scelto non poteva a tal giogo piegarsi, e intitolando il suo 
lavoro non traduzione dell’ Iliade, ma Iliade fatta, ita- 
liana, sié dato quel piu libero campo che il suo assunto 
gli permetteva. A noi pero non sembra che egli abbia 
abusato di questa liberta, ne che si possa dire con veri- 
ta aver egli disnaturato il suo modello, perché in molti 
luoghi i colori ne ha rinforzati, e sviluppati i sentimenti, 
valendosi a suo soccorse o, di altri luoghi dell’ originale, 
o di dotti commentar}.. Nulla meno; quando la brevita, 
necessaria all’effetto, é uno dei pregi ammirati, nel pa- 
dre degli epici, il Mancini sa esser breye quanto altri. 

Un traduttore dell’ indole del Fiocchi ci sembra 
veramente alterare, e disnaturare.il suo orjginale,toglien- 
dogli tutte le bellezze,e lasciandogli ogi difetto.I difetti 
d’Omero, 0 yeri 0 supposti, sono di qualita da doversi 
necessariamente cgpiare in una versione sufliciente, 
mente esatta, e Jontana dalle ridicole pretension di ri- 
le quali dell’ Iliade del La edi quella. del 
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Cesarotti due mostri compdésero uno pit dellaltro defor- 
me. All’ incontro le bellezze consistenda pi) che in 
altro nello stile, non saprebbero riportdrsi,: ocompen- 
sarsi in altra lingua che da un favorito:delle, muse. La 
naturalezza, il calore, |’armonia sono,a giudiziv d’ogni 
etae di ogni culta nazione, i prégi maggiori della; poe- 
sia d Omero. Ora dunque trdsportare # in 
altro idioma. senza nadmralezza ,:senza calore, senza:ar- 


| monia, ecco, a parer, nostro, , a -grande altera- 


zione continuata per tutta la bugiarda secre: nom 
una fida traduzione, ma un perfido tradimenta,. 

Abbandonare aleuna. idea, alcuna frase del 
dopo aver sentito I’ impossibilita di ben renderla nella 
propria lingua, e, sostituirvi altra idea, altra,frase, que- 
sta alla maniera, quella al.tempo relatiya dello,scrittore 
originale, pud forse incontrare: il, biasime. de’ pedanti, 
ma deve ottener: la lode, di tutti:i veri conoscitori ..Que- 
sti secondi certamente. pensano, dovere un bugn-tradat- 


tore porsi nella situazione .del, Sue, identifi-, 


candosi, per cosiedire; can. esgo; scrivere pud 
in quel. modo,,(¢ trattandosi d’,un peetariniquel metro. 
ancora) che sciivendg ariginal- 
mente in quell’ idioma ib cui-vien trabpontato 

chi pertanto ,. che pedante. nen sla, 
vera i. miso, vedere.come ilsFieochi. si;‘ormenta 
per rendere in italiano, che 
sovente ;vank, e !mente a, 
contro il, nell’ Perocché 
non bisogna portar tant’ oltre L.,ddorazione. persques: 
sto padre della,poesia dacritrovare :nebisua:stile quella. 
perfezione :cheonon fate divlui«pud pren-. 
dersi un idea.da»ehi agnerail greco; in Lucrezio.e m 
Catullo, poeti now;poco discosti dalla Virgiliana elegan- 
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ga;\e.da quellad’ Oppiano; detto da Scaligero iD Virgic 
lio dei Greci; ied espressioni simili a quel ¢errai, 
ferai, deriso nel secolo d’Augusto, non rado s’ incon- 
cantor di Meonia.©) 
Pallade ad Ulisse: letteralmente, 
né lasciar:che traggano al mare (i Greci) le navi quincie 
quindi ‘spinte da’ remi:* Questésaggiunto ozivsissimo 
apipierccos; che ha bisogho di tante parole per essere 
véso nel volar nostro, da un traduttore di senno o de- 
_ ve abbandonarsi, o compensarsi con altro piu adattato, e 
d’ una sola ‘voce ..Ma lo scrupaloso Fiocchi non ha vo- 
voler che tratte in mar sian quelle 
owidin ‘De? alternar. navi si snelle. 
sembra egli da questo modo di 
Mitiérva‘tion voglia ‘che le navi de’ Greci siano poste 
mi‘snare per la ragione ehe ‘sono agili,;¢ obbedienti ai 
reini‘, che se ifossero pid' gravie tarde al corso non 
favebbe <difficalta di a quvelli il: vararle ,.e 
fuggirséne jak loropaese , forse! perché darebbero weit il 
tempoidi pentirsi,e a mezzaétrada tornarsene addietro? 
esempio di questo! mal accorto::co- 
stume del . nostro ‘traduttore, onde chipro apparisca 
quant! veramente' ne alterive disndaturi il sito mo- 
, vendendolo pienamentp ridicolo. 
| Neb libro: sesto; Ettore venuto dal campo alba:citta 
‘eomandare un sacrifizio.a Minerva, si-giova di 
sta’) occasione ‘per abbodcarsi con: la suaconsorte Andro- 
maca; ed’ entrando a tal fine neb suo palazzo; e non ve- 
dendola, dimanda all’ ancelle. di lei dove’si tr--i la loro 
tome: inutile di'ri- 
portare iktesto,:@ soltantodiremo ché:ogm na, 
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classe di persone nominate in quello, yaime edorne di 
aggiunti, iquali, quantuaqne oziosi per la pit parle, non 
guastane, nel, Greco Ja. natwralegza, ela semplicita di 
questo lyoga , ed essendo tutti di una sola voce; non 
troppo neritardano egli dire 
l’ istesso. della traduzione del nun Si 

ig Visto cly ella non era in 
la soglia, e il preme, 


d alle damigelle il cavaliero 
Cosi favella; or voi mi dite il vero. POPS 
(Candide braccia Andromaca n’ é ita? «, ‘ey 1941) 
Qualcunaa riveder delle sorelle 5 allo. 


Di peplo vagamente rivestita? | 
O al tempio della Déd; Taddove 


Le Trojane di chioma i'trecce unita 

Placan la Diva si tremetida'e 
Risponde |’ avveduta 
Poiché ta vaoi cheiil vero io ti 
Ita non é fadr dal real 'soggivine 
Si leggiadre a mirafsi 
Né al tenipio délla Dea @ei 
da correggere in: questi versi; e il dimitar della soglia, 
e quel rammentare,ib vena, per, dine il vera, :come: se 
Ettore! ,fosse gia informatordel, nego dove :era -Andro- 
maca, e lo.ayesse dimenticato;i¢ il prosaico dalle per 
alle poetico, e quel parenti: posto dopo degnate , come 
se ancova le cognate parenti non: fossero j «ma ‘troppo? cd 
dilungheremmo dal nostro ogpetto>.al quale limitan- 
doci noi, dimanderemolal' sig. Pvofessore>se la lingua 
meravigliosa di Grecia non avesse ad Omero sommini- 
strato il medo dmesprimere in un sol vocabolo: quer 
gruppi d’ idee accessorie ed ornative, sarebbe egli ricor- 
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so alle citconlocuzioni di cui 
per ripértarle? Egli chedipinge cost ben la natura, en 
tra perfettamente nelle sitaazioni de’ different’ 
nagyi fe agire; avrebbé forse fatto che un uemo 
piend di Gureje' di #retta' ‘siccome Ettore le 
cognate d’ Andromaca Si trattene’se un intero verso a 
dire che sono elleno di peplo vagamente rivestite , ea 
dirlo ancora in modo | éosicché lasciasée altrui 
il dubbio se ad éssé 6 Andromaca ap- 
partenesse. 

I} Mancini, dietro del Pope, 
quel vani compostiy: ha potuto rinchiudere in dieéi versi 
queue che ne ‘diciotto venti del ‘Fiocchi. Eccoli: 


Come lei ehe vede 
S’ arresta Ettorgu’ limitari, e chiede, jo 
Su dite, ancelle, ove,trevar mia sposa2 
De’ mici germani,cople, spose 
O con le-meste Iiadi opra;pietosa 
Divide, al tempio. di diese? won «il 


Quella su cui della. magion riposa, 
La prima cura tah risposta porse: 
Tua consorte, signor, né,con,le gare, 
Organ Copgiynte sta, né di. Minerva all’ Bree.) 
poich® siamo venati-in discorso:di brevita) ne 
giovi.qul .prevenire un’:accusa che potrebbe.esser fatta 
per questodateal Mancini) Se'nel citato luogo;idira ta- 
luno,:il hingo.del vostro favoritd tradut- 
tore, in generale questi ultimo si distende tanto di pia 
che y cant del Mancini: superano: del F ar 
dieciye.talyolta ancota:di ventistanze. 
'risponderemo’ che il!Mancini matema- 
tuco come ik: Fiocchi, il quale: nella sua prefazione con- 
sideracil davero che ha tra manicome un problema: da 


sclughere. « Adunque, sono sue parole, io proposi ame 
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221. 
stesso ib quesito: dati alcuni. versi Omero, farne un’, 
ottava italiana. E chiaro che il quesito ridetto a questi , 
termini € yago e indeterminato,:e in cento e mille, 
niere puo sciogliersi. A pponghiamolijqualghe altra con- 
dizione: che ottava sia piana,. facile, naturale , disin- 
volta, in linguaggio poetico ec. Allora la soluzione, ne. 
sara pit. operosa e difficile ;.e parmi evidente che non 
possa ottenersi se non per approssimazione ». | 
,, Il Mancini si é burlato di tutti questi,cal coli, e del 
compasso d’ Archimede nei layori di Calliope. Persuaso 
che un. poeta non pud esser ben tradocto che da un al-. 
tro poeta, ha posto ogni suo studio in divenir tale, su- 
bordinando ogni altra considerazione a quella di far 
dei buoni versi. Né certamente a questa, sua, opinione 
ha trovato contradire l’ eseinpio di quei pochi tradut- 
tori dei classici poeti, che |’ eccellenza loro ha quasi 
sollevati al grado ne’ loro idiomi respet- 
tivi. 
Il Caro ha sopra cinquemila versi pit di Virgilio , 
e non pertanto non é riuscito, e non riuscira mai ad 
alcun de’ tanti suoi successori di cacciar di nido quel- 
la sua veramente- poetica versione , ad onta delle 
molte macchie che ‘la deturpano. Il Pope ancora, 
il De Lille, tutti i traduttori maestri sono pit lunghi 
de’ loro modelli. E perché? Perché hanno voluto scri- | 
vere per esser letti, nou tartagliando in rima, ma favel- 
lando con | eioquenza degli Omeri e dei Maroni. Che 
importa alcun verso, alcuna stanza di pia? Certamente 
un’ ottava dura ,:forzata, contorta, piena d’oscuri od 
equivoci sensi, affatica e trattien piu il leggitore che 
due chiare , facili , disinvolte , dove non asprezza, non 
bassezza, non improprieta di modi e di yoci sparir fan- 
no le bellezze dell’ autore tradotto, ma dalle virtt a que’ | 
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difetti contrarie rilevate vengono invece poste: nel 
pit vantaggziosd lame. E per questo ottenere , e ‘voltare 
con qualéhé ‘suctesso Greci o: Latini plat una 
delle culte lihyaé idella moderna Europa, di tanto infe- 
riori anticlte’, ha penssuto il Mancini doversi tra- 
duttore costantemente tenere un taono sopra al suo ori- 
ginale: altrimenti rischiare di rimanersi in terra quan- 
do quello vola, quando cammiana strisciarsi nel fango. 

Dalle ‘asserzioni’ passiamo ora alle prove che’ pro- 
mettemmo nel‘ secondo paragrafo: ma non si eriti’ 
il lettore. I limiti di un articolo di giornale’ non ci per- 
mettono d’istituire lunghi confronti, einoltre, come fin’ 
d’allora esponemmo, stimiamo perfettamente convenire 
al caso nostro il noto adagio intelligenti pauca. 


Preghiera di Crise ad Apollo. 


Discosto quindi ei si prego tra via | 
Di, Latona chiomata il figlio Arciero. 
Odimi, o ta Sminteo, che nella pia ;' 
Cilla, e in Crisa, e in Tenedo hai I’ impero: 
Se fianchi io mai di capri e buoi't’ offria, 
E coronai di fior tuo tempio altero ; 
Questo voto mi adempi; Al pianto mio 
Paghin gli Achei per gli tuoi strali il fio. 
Mancini 
O ta Sminteo che I’ arco argenteo pieghi Pf 
Che Crisa, e Cilla di tuo nume hai piena , 
Forte in Tenedo regni; odi’i miei preghi,. 
Mira di Crise la -paterna pena. 
S’ é ver che pompa di be’ serti ei spieghi . 
Nel tempio tuo, se pingui ostie ti svena, 
Rendano a’ Greci il suo dolor gli strali : 
‘Che tu scocchi inyisibili e mortali 


if 


* 


92> 
A pollo intese la preghiera, scese ira to.dall Olim- 
re po, e fermatosi dirimpetto alle navi dei Greet,’ 


Fioccut 
Per nove giorni ir féa le frecce a volo, 


= 
. Quando Achille a consiglio un} lo stuolo. 
_ Giunon la diva dall’ eburnee braccia 
© Gliel pose in cor; che degli, Achei le increbbe: — 
>. Poiché scorgea come il morir gli agghiaccia. 
)- Mancini 
ae Per nove di ferian di prora in prora 
_ Le saette del Dio la gente Achea, 
7’ Quando, al ritorno della quinta aurora, 
“i Convocolla Pelide in assemblea . 


Poseli in mente quel pensier la suora 

E consorte di Giove,e d’ Argo Dea, 

Cui sollecita in cor ferve pietade- | 
Del suo diletto popolo che cade, ) 


Teti ascolta i lamenti d’ Achille ed esce dal 
mare per consolarlo. | | 


Cosi dicea piangendo, ed il suo pianto, 
E le sue voci udi I’ inclita Dea, 
Che in fondo al mar sedeasi al padre accanto; 
E dall’ onde, qual nube, indi sorgea. 
Si pose innanzi al caro figlio, e intanto: 
Lo chiamava per nome, e lo molcea: 
Che hai, che gridi si, figlio? Qual rio: 
Dolor t’ assal:? Parla ; che il sappia anch’ io. 


Dall’ imo fondo, ove godea sederse 
Col vecchio genitor, del figlio a i lai 
Candida Teti, e rugiadosa emerse. 
Qual nuvoletta a’ mattutini rai; 

E incontro a lui per ecarezzarlo aperse. 
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“Le comincid : figlio, che hai? 
Quali cagioni al,duol ? Spiegati, dille; 
E sappia Teti perché piange Achille . 


Cominciamento del libro terzo. 


Fioccut 
Schierati omai duci e guerrieri in campo, 
Con remor vario di confusi gridi 
Moveano i Troi, qual se del verno a scampo 
Volan le gra dell’ oceano ai lidi, _ 
E di scempio ai Pigmei foriero inciampo 
Scontransi in aria con funesti stridi. 
Mancini 


Poi che mosse I’ Acheo, mosse il ' Trojane 


Duce tutti composti i propri armati, 

I Teucri empian di tanto grido il piano, ~ 
Con quanto in cerca dell’ eterne estati 
Ver I’ austro vola e I’ ultimo oceano 
Peregrinante popolo d’ alati, 

Che fugge |’ ira de’Trioni e I gelo, 

E la guerra a’ Pimmei porta dal cielo. 


Libro suddetto . Menelao si rallegre alla vista 
di Paride . 


.. 
Come lion cui lunga fame incende, 

E una belva a ‘rincontro in suila traccia, 

O cervo altero, o capriol sorprende, 

S’ allegra in core, e disbramar procaccia 


_ L’ avide canne, e nol ritien, né apprende 
Foga veltri, giovenil minaccia. 


Mancini 


Come leon famelico s’ allegra, » 
Se d’ animal s’ avviene in carpo vasto, 


(Pur or trafitta capriola, od egra 
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Cerva) e si gode il semivivo pasto; 

Né pria ch’ ei n’ abbia disbramata integra 
La gran rabbia del ventre s’é rimasto 
Dal divorarne i sanguinosi brani, 


Quantungque ha sopra e cacciatori e cani. 


I conoscitori.in poesia vedranno da queste poche 
stanze, prese alla ventura nelle due traduzioni, se quel- 
lo che asserimmo é giusto , e.quanto il povero Fiocchi 
sia lontano dall’ avere sciolto il problema che si @ pro- 
posto. Né certamente perdoneranno a Giunone la scivc- 
chezza sua, di tanto addolorarsi in veder come la morte 
deghiaccia gli Achei, quasiché l’immortale Dea, la nella 
beata reggia d’Olimpo, non sapesse (per erudizione al- 
meno, se non per esperienza) che 1 poveri mortali, ap- 
pena tratto I’ ultimo fiato si raffreddano a poco a poco, 
fino a livellarsi nel calore coi corpi inorganici che li 
circondano. I dotti troveranno ancora travisato affatto 
il testo in que’ due versi (buon Dio, quali versi!) 

E di scempio ai pigmei foriero inciampo, 

Scontransi in aria con funesti stridi 
Omero non dice gia che le gru s’ incontrino in aria 
avanti di piombare sopra i Pimmei (e gia nol posson 
fare venendo tutte con egual-velocita dalla medesima 
parte del cielo) , ma ce le descrive calanti git dall’etra 
con grand’ impeto sopra i loro terrestri nemici. Cosi 
pure nel terzo e quarto dell’ ultima stanza citata, vive 
ed intatte ci rappresenta il Fiocchi quelle fiere che 
Omero ci dipinge di fresco morte , o agonizzanti, e di- 
stese sul terreno. E in questo errore incorse il sig. 
abate per non aver inteso il valore della voce séu« che 
Omero mai non uso in significato di corpo vivo : (ve- 
di Heine Obs. in Iliad. t. 4. p. 454) ed anco per aver 


mancato di osseryare che il poeta al verbo xarectéw,. 
T. III. Agosto 15 
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divorare, avrebbe fatto precedere altro che importasse, 
uccidere, scannare, se avesse inteso parlare di fiere vi. 
venti; non essendo costume di lui come lo é talvolta 
di Virgilio, il sopprimere le idee intermedie, e lasciarle 
indovinare al lettore. Imbrogliera ancora taluno il pas. 
saggio durissimo e inusitato dall’ accusativo al nomina. 
tivo in quelli | 

. E nol ritien né apprende 

Foga di veltri o giovenil minaccia. 
e se non volgera gli occhi al testo non potra mai ‘ve 
nirli in mente che per giovenil minaccia il tradut. 
tore intender voglia minaccia di giovani cacciatori, 
quando da quel che precede apparisce significare , di 
giovani veltri. 

Scegliamo un luogo del testo dove i due traduttori 

piu s’ incontrino, onde meglio si possa giudicar del va. 


lor poetico di amendue. 


Ajace paragonato a un torrente. Lib. undec. 


Come addivien talor se fiume altero 
Git dai monti nel verno al pian ruini, 
Quando la piena i! fa pid gonfio e fiero, 
E querce seco inaridife, e pini 
Travolga, e per lo rapido sentiero 
Torbido, limaccioso al mar dechini: 
Tale Ajace inondando allor si volge, 

E in un cavalli e cavalier travolge. 
Mancini 

Come torrente cbe di verno al piano 
Da monte ripidissimo ruini, 
Precipitando seco all’ oceano 
Il fior del suolo, e gli abituri alpini, 

E queree antiche, radicate invano 
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mee, Nell’ aspre rocce, e grandi abeti, e pini: 
Vie Cosi trascorre Ajace, e per la polve 
olta Fanti e cavalli e cavalier travolve. 

arle 


La buona opinione che portiamo dei nostri lettori 
a risparmia qui l’indicare le durezze di suono, e le im- 
proprieta di voce o di frase, che in questa stanza s’ in- 
contrano come in ogni altra del Fiocchi, facendoli gra- 
zia ancora di quel rapido per ripido sentiero, quale 
supponghiamo error d* impressione, non di giudizio. 
Per la ragione istessa questi pochi e brevi saggi stimia- 
mo bastanti a persuader loro, che la medesima diffe- 
i renza di stile, e maggiore ancora in vantaggio del Man- 

| cini, si potrebbe trovare a qualunque pagina si aprissero 
® i due libri. Ma noi pensiamo che quel del Fiocchi non 
si apra in Jtalia, ad onta delle Jodi partite in posta dalla 
Va" Senna, o piuttosto di la respinte col fascicolo ventesimo 
settimo della Rivista. Perché quantunque la patria dei 
Menagj, dei Regnier, dei Ginguené, prima sede d’ ogni 
cultura Europea, vanti ancora senza dubbio uomini ca- 
paci di giudicare in fatto d’ Italiana-letteratura , noi 
crediamo che verun di questi abbia seduto a scranna 
cola per giudicare tra il Fioechi e il Mancini. Né al 
dotto continuatore del Ginguené, all’ egregio Salfi, no- 
stro compatriotta, uso a fornire il soprallodato giornale 
parigino di ottimi articoli riguardanti I Italiano Par- 
naso, faremo il torto di creder suo I’ annunzio in que- 
stione , parendoci impossibile , che quantunque possa 
forse trovare a ridire sulla Iliade italiana del Mancini, 
voglia metterla del pari con la traduzione del Bozzoli , 
e sotto a quella del Fiocchi. Né possiamo (1) pensare 
che se egji non credera dover assentire alla lodi di tal 
giornale d’ Italia, che I’ [liade italiana prepone ad ogni 
altra traduzione d’ Omero (2), voglia invece nel biasimo 


. 
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andar oltre alla Biblioteca italiana , 0 piuttosto a colui 
che non dall’ amor delle lettere animato, ma per ven- 
detta di torti non suoi (3), inseri in quel giornale up 
articolo poco al detto libro favorevole. Eppure in tale 
scritto cosi parlo egli della traduzione del Fiocchi, due 
anni avanti che encomiata venisse dal giornale parigi- 
no. « Perché i nomi del Leo, del Groto, del Tebaldi, 
del Bugliazzini, del Casanova, del Bozzoli, tutti vol. 
garizzatori dell’ Iliade in otta-va rima, furono seppel. 
liti con essi, e a quello del Fiocchi ( ultimo e viy 
traduttore in tal metro) toccd di morire, come a que. 
gli eroi d’Omero, innanzi tempo? Bibl. ital. vol 14 
p: 344.» E in ultimo concludendo il suo giudizio so. 
pra il libro criticato, si lasciO uscir dalla penna h 
confessione seguente. « Né per vero dire ci saremmo 
tanto allargati nello scrivere se questa versione ne foss 
paruta affatto povera di bellezza, e se non |’ avessimi 
trovata meriteyole di stare lunghissimo tratto innani 
a tutte le altre dettate nel metro delle stan ze. 
362. » Crediamo che il Mancini fara pid conto di que. 
sta lode in bocca d’ un nemico, che degli elogi, non di- 
rem degli amici, ma degl’ imparziali conoscitori, e con. 
tinuera I opera sua. E in fatti egli-ci assicura che ne 
futuro anno dara in luce altri sei canti in aggiunta ai 
dodici pubblicati , e rispondera con buone ragioni (¢ 
speriamo con buoni versi ancora) all’ Ipercritico Lom. 
bardo. | | 


Noi frattanto, pubblicandone anticipatamente qual: 


che squarcio nell’ Antologia nostra, non dubiteremo far 


cosa grata a molte dotle persone, che desideruse si mo- 
strano di veder condotta a fine la preening sing del 


Man:ini. E tal desiderio prova abbastanza fon esser 


buella mancata (echouée) avanti il compimento suo, 
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come I’ autor dell’ annunzio asserisce , ma vivere |’ I- 
liade italiana imsieme con la traduzione del Monti, e 
tenersi in conto di buona (4). E gial’ una non esclude 
l altra, tanto e di scopo e di metro sono fra loro di- 
verse. E nulla crediam nuocere alla prima, e all’ O- 
mero del Fiocchi giovare il suo primo e solo lodatore; 
ma unicamente , col darne contezza di un’ opera ad 
ogni critica inferiore cinque anni dopo la nascita e 
morte di quella, risuscitare esso un defunto per il fi- 
nale giudizio. X. 


NOTE 


(1) La presunzione nostra si cambia in certezza dall’ osservare 
che il Salfi pone sempre il suo nome, o l’iniziale di questo, sotto i 
pit brevi articoli, od avvisi che a lui appartengono nella Rivista. 

(2) Giornale di Napoli intitolato Biblioteca analitica N. 43. 

(3) Il Mancini nel sonetto preliminare, forse con poca verita, 
ma certamente con nessuna discrezione, chiamo scarna la versione 
del Monti. Inde irae. 

(4) E fra i buoni é certamente il Mancini. Giornale toscano 
detto il Satellite. ~ 

L’ egregio sig. Acerbi, direttore del pid illustre fra i giornali 
d’ Italia, va ancora pii avanti, chiamando I’ Iliade fatta italiana , 
lavoro per molti titoli pregevolissimo. VY. Bibl. ital. vol. X VII. 
pag. 22. Or chi potra sospettare parzialita nell’ Acerbi per alcun 
autore, € in particolare per un autore Toseang? 
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SCIENZE MORALI E POLITICHE 


Economia 


Lettres & M. Malthus ec. Lettere al sig. Malthus sopra 


diversi soggettid’ Economia Politica, e specialmente 
sulle cause dello stagnamento generale del com- 
mercio ; di G. 8. sax Membro di molte Accademie, ed: 
autore del Trattato economia Politica . Parigi 
_ presso Bossange padre, e figlio, e C. ec. 1820. 8. di 
184 pag. 
ESTRATTO 


a il celebre Smith annunziava nel 1776 che | 


la ricchezza consiste nel valor cambiabile delle cose , e 
che, come appunto questo valore poteva darsi, aggiun- 
gersi, e togliersi ad un oggetto materiale qualunque, la 
ricchezza poteva del pari prodursi, conservarsi, accumu- 
larsi, e distruggersi, |’ Economia Politica dispoglid lo 
spirito di sistema in cui la scuola di Quesnay I’ aveva 
inviluppata , e si mostro co’ caratteri d’ una scienza. 
Ma, tanto sagace nello stabilire le basi fondamen- 
tali della sua dottrina, Smith non lo fu al grado stesso 
allorche si tratto di svilupparie, ed ora attribuendo alla 
sola opera dell’ uomo la facolta di creare il valore d’ una 


cosa, ora limitando alle sole cose materiali la suscettibi- — 


lita ad acquistare un valore incorse in due gravi ab- 


bagli, de’ quali gli stessi suoi ammiratori hanno po- 


tuto riprenderlo. Fra questi occupa il primo luogo il sig. 
G. B. Say Profess. all’ Atenéo di Parigi. 

Say si limitoad un comento all’ opera di Smith; ma 
scrivendo egli stesso un T’rattato d’ Economia, e com- 
prendendoyi i tre grandi fenomeni che ‘la determinano, 
la produzione, la distribuzione, , € la consumazione della 
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ricchezza, s’ impossessa (si permetta questa espressione ) 
dell’ edifizio di Smith, ne distrugge i membri inutili, ne 
riedifica i viziosi, vi supplisce i mancauti; ma non per 
questo l’ordine, e l’indole impressa dal suo primo Autore 
signoreggiano meno nel gran monumento. 

Ed a tant’opera accorrer non poteva mano pit esper- 
ta. Smith non incontra nella produzione delle ricchezze 
che il lavoro (labour) dell’ uomo. Say trova limitata 
di troppo quest’ espressione lavoro , e sostituisce ad essa 
industria ad oggetto di comprendervi le facolta intel- 
lettuali, che tanta parte dimostrano nella produzione . 
Da altra parte come apprezzare il lavoro, o | industria 
dell’ uomo indipendentemente da cid che pud contra- 
riarne , o favorirne il successo? Un modo d’ azione di- 
stinto dal soggetto di quest’ azione? Say dimostra. che 
lazione di quest’ industria € combinata costantemente 
con quella de’ capitali, e delli agenti della natura; cid 
che’ gli suggerisce Ja definizione la pit precisa che per 
V'avanti s’ avesse di quest’ azione medesima nelle produ- 
zioni rurale, commerciale, e manifatturiera, e che piace 
ad esso denominare servi gj produttivi. I] resultato dique- 
sti servigj comunque combinati é il valore del. prodotto. _ 

»* Smith non ammesse altri valori che quelli fissati 
nelle sostanze materiali. Esso esclude dalla cl asse delle 
ricchezze i valori immateriali che derivano dall’ eserci- 
zio delle facolta intellettuali naturali, o acquisite, va- 
lori tanto reali quanto quelli assegnati alle cose mate- 
riali co’ quali continuamente si paragonano, e si cam- 
biano. Qual altra ricchezza é propria del medico, del 
@ B& ciureconsulto , del publico funzionario? Say , per - 
- § quanto mi sembra, arricchisce il primo di questo rame 
» ff importante la massa delle ricchezze sociali, dimostran- 
a § do che, alla guisa di tutte le altre, questa specie di rie-_ 
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chezza si produce, si cumula, si distribuisce , si con- 
suma ec. 

La produzione i non é I’ argomento il 
pit favorito dell’ autore delle Ricerche. Direbbesi che 
il genio che lo accompagno nel discutere il modo, e le 
circostanze con cui le arti e le scienze concorrono a dar 
valore ad un soggetto, lo abbandonasse allorquando trat- 
tavasi di definire qual altro glie ne aggiungesse la con- 
dizione d’ una circolazione pit 0 meno remota. L’ av- 
ter del Trattato lo sottopone ad un’analisi piu severa, 
e determina: il primo per qual motivo, e fino a qual 
punto la. facilita delle comunicazioni inierne , ed ester- 
ne contribuisca alla produzione. 

Smith non istituisce alcuna questione sul er 
con cui le riechezze si distribuiscono, nella societa , © 
come ad esse partecipino le classi diyerse che la com- 
pongono. I princip} stabiliti da Say, per i quali tutte 
queste classi si riupiscono nelle tre de’ proprietarj, dei 
capitalisti, e di coloro che esercitano un{industria_ qua- 
lunque, dimostrano queste ricchezze in.un movimento 


’ perpetuo da’ gradi i pit elevati ag!’ infimi, e viceversa, 


movimento che il rinascer delli stessi desiderj, e delli 
stessi bisogni rende necessariamente continuato e-per- 
petuo. 
_Infine, le dottrine dell’ ingle- 
se sul modo con cui le:nicchesse sono. prodotte, conduca- 
noimmediatamente all’altra del modecen cui sono con- 
sumate, quest’ ultima non v’ @ sotto alcun rapporto 
tracciata. I] Francese assume a supplirvi, ed insistendo 
sulla distinzione d’ ana consumazione produttiva, di 
quella cioé che ha per effetto una nuvva produzione 
dall’ improduttiva, o da quella che non ha per iscopo 


se non la soddisfazione del consumaatore, proviene a. 
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stabilire delle verita importanti, e fra queste, che la 


consumazione de’ valori accumulati per formare de’ ca- 
pitali é altrettanto reale quanto l altra de’ valori con- 
sumati improduttivamente. 

Ma le nuove indagini del sig. Say non riscossero ji 
suffragi de’ sigg. De Sismondi, e Malthus, nomi gia ce- 
lebri, per delle Repubbliche Ltaliane del 
medio evo, V altro per il Saggio sulla Popolazione; e 
producendo I’ uno i Wuovi princip) d’ Economia Poli- 
tica, |’ altro i Princip) d Economia Politica 
sero a combatterle, ed a confutarle. 


Frattanto |’ epoca dello stabilimento dic questi prin- | 


cipj combinava colla comparsa d’ un fenomeno morale, 


alirettanto minaccevole, quanto inatteso, che pose nella 


costernazione gli uomini di tutte le classi e di tutti i paesi. 


Effetto di straordinarie combinazioni, la pace ritor- 


‘nava dopo I’ intervallo di 30 anni a risplendere sul!’ oriz- 


zonte d’Europa. Sembrava che, allontanati 1 timori delle 
rapine, e delle rappresaglie, rotta la barriera di ferro 
che proteggeva il famoso Sistema continentale, aperto 
l’immenso cam po dell’ universal. concorrenza, rinovati 
colla presenza d’oggetti, che una lunga privazione ren- 
deva gratissimi, tutti gli antichi bisogni, eccitati coll’ap- 
parato di tutto cid che l’agio non solo, ma la mollezza, 


‘e la follia pud far riputar dilettevole, tutti i desideri, 


penetrati tutti gli aditi, frequentate tutte le direzioni , 
le intraprese commerciali ; gia interrotte languenti, 


dovessero animarsi , rinvigorirsi , e brillare per straordi- 


nar} successi al sorgere di si bell’ astro. E: gia il movi- 


mento il pit rapido é impresso alle: merci. Esse'si diffon- 


dono per l’ Atlantico, per il Pacifico, e per i mari minori 
di qualunque clima, e di qualunque nome...... Ma 


tanta attivita mon é corrisposta che dalla pid fredda 


il 
he 
le 
ar 
it- 
n- 

ra, 
ial 

a- 
to 
a, 
hi 
r- 

| 

| 


234 


indifferenza. Le ricchezze de’ grandi emporii corrono a 


ristagnarsi ne’ lontani depositi, da dove possuno toglierle 
appena le pit ruinose contrattazioni. 

Delusa l’universale speranza, l’atto violento reagi- 
sce nella classe laboriosa delle popolazioni, che vede 
inaridirsi la sorgente della sua sussistenza. Di qui i cla- 
mori, i disordini, le sedizioni che fanno temere per la 
sicurezza del] sistema sociale. 

E se lo spettacolo di questi avvenimenti preoccu- 
pava a ragione le menti de’ Legislatori, poteva ght tra- 
scorrere inosseryato dalli Economisti? 

Noi non peccheremo d’ imprudenza al segno di 
sostenere che questi avvenimenti abbiano inspirata nelli 


oppositori del sig. Say la diffidenza per i principj da 


lui sostenuti, e che abbiano.ad essi servito di pietra di 


confronto per porre in avanti i loro proprj: né rileve- 


remo al proposito, che soltanto all’ epoca loro si siano — 


proclamate le massime che la pubblica proprieta puo 
esser compromessa da up numero eccessivo.di: produt- 
tori, e che:la qualita Ja pit sublime dell’ uomo, I’ in- 


yepzione rivolta a favorire , e ad accrescere i modi di . 


soddisfare ai proprj bisogni possa divenire in alcun ca- 
so un istrumento di desolazione, e di pubblica calamita 
(De Sismondi nouveaux principes). Comunque la cosa 
sia avvenuta, egli é certo che nelle Lettere delle quali 
si tratta Say imprende la propria difesa, desuntone ap- 


punto il motivo dallo stagnamento recentemente avve- 


nuto del commercio, e s’ accinge a dimostrare ai sigg. 
De Sismondi e Malthus che quest’ avyvenimento, lungi 
dal formare un’ eccezione alle di lui dattrine, ne costi- 
tuisce la piu legittima conseguenza. 

E prima di dar contezza di queste lettere ci sia 
permesso di rilevare il pregio distinto che vi s’ incon- 


tr 
m 
al 
se 
€ 
$i 
m 
di 
d 
e 
1 


tra, quel modo di discussione proprio delli scrittori di. 
primo rango da cui il protagonista ed il contradittore 
ne sono del pari onorati; modo che (anche abbandonati 
al pubblico dispregio quelli scrittori vituperevoli che 
senza dottrina, e senzadecenza servono agli odj privati 

e si fanno istrumento d’ ingiusta persecuzione ) spesso 
si desidera nelle opere apologiche d’uomini stimabili, y, 
meno pero animati dal! amore del vero, che da quello 
di loro stessi. 


Letrera I. 


Scrivendo il suo aureo trattato d’ Economia Politi- 

ca, e dopo severe analisi, e lunghe discussioni il sig. Say 
- concluse che i prodotti di qualunque genere non pos- 
sono acquistarsi se non con altri prodotti , e che per- 
cid guanto pil si puo acquistare, tanto piu si i produce; 
d’ onde trasse che se certi prodotti non si smerciano, 
cio deriva perché altrinon si producono ; ovvero, che 
é lo stesso, che la sola produzione procura smercio at 
prodotti ; conseguenza coniradetta dal sig. Malthus. 
Per giustificarla,  A.'s’occupa da prima a smentire il 
carattere di paradosso che Je menti di certa vista po- 
trebbero attribuirle, e rileva, che se essa ha contro di 
sé le apparenze, ed i volgari pregiudizj, non altrimenti 
che facendosi strada a traverso questi medesimi ostacoli, 
Copernico e Galileo pervennero a stabilire il vero si- 
stema del mondo.: 

In seguito colla mira di dimostrare che il regur- 
gito di certe merci deriva dalla mancanza in quantita 
sufficiente di merci d’ altro genere, |’ A. considera lo 
stesso carico pervenuto sul piano di New York, e di 
Filadelfia avanti, e dopo I’ edificazione delle due citta, 
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ed osserva, che se quel carico rimane senza smercio nel 
primo caso, e ne ha uno pronto nel secondo, cid addi- 
viene soltanto perché i produttori raccolti nell’ ultima 
ipotesi ym quelle: citta medesime , e ne’ loro territorj 
produssero altri oggetti di contrattazione, e di cambio. 

Ma l America, territorio nuovo al commercio , ed 
intatto, ove i produttori, ed 1 consumatori possono esten- 
dersi, e moltiplicarsi in un modo indefinito potra ella ser- 
vir di paragone all’ antico continente, -ove i produttori 
esistono gia i numero eccedente, e superiore a quello 
che i consumatori domandano? ‘ 

Say replica a quest’ obiezione che egli stesso si 
propone, considerando I’ Inghilterra sotto il dominio 
della Regina Elisabetta, epoca in cui, sebbene la popo- 
laziene non oltrepassasse la meta dell’ attuale, la clas- 
se manifatturiera .oltrepassava la.consumatrice, e ne po- 
ne la prova incontiastabile nella Legge allora emanata 
a favore de: ‘poverd (una delle piaghe le pia profonde di 
quell’ aumministrazione ) lo seopo della limitava- 
sia pravveden di: lavoro quelliche ne erano mancanti . 
Malgrado cid quella popolazione , raddoppiatasi in se- 
guito, divenne eminentemente industriosa , e forni im- 
plego: e sussistenaa ad un triplo. numero d operanti, ef- 
fetto. mavaviglioso ma necessario d un aumento. sempre 
crescente' di pnoduzione . 

Fin qui.dell’ eccessorelativo d’una produsione-unica. 


Ma gli oppositeri di: Say pretendono che possa.aver luo- 


go un eccesso assoluto in qualunque genere di produzio- 
ne:ad un. tempo stesso, per cui l’una serva d inciampo, 
ed’ ostacolo alla consumazione dell’ altra. 
_ Antagonista generoso, il Sig. Say’, premuto gia 
dalle obiezioni del Sig. Malthus , aggiunge ad esse una 
nuova forza facendo avanti le altre elevate gia sullo 
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.stesso soggetto dal Sig. De Sismondi. Lo scrittore de’ 
Nuovi Princip] pretende che in Europa non solo, ma in 
tutta I’ estensione del mondo commerciale la produzio- 
ne risulti proporzionale, non alla domanda, 0, che é lo 
stesso, alla massa de’ bisogni sociali, ma alla quantita 
de’ capitali, o degli elementi immediati della produzione 
medesima, i quali non hanno alcun rapporto assegna bile 
con quella domanda, né con que’bisogni ; e ne desume 
la prova dal regurgito delle merci particolarmente In- 
glesi in Italia, in Germania, in Russia, al Brasile ec. 
Egli dimostra afflitti dallo stesso disordine i mercati del 
Capo-di-buona-speranza, di Calcutta, della Nuova-Olan- 
da, di Buenos-Ayres , della Nuova-Granata , de) Chili 
e di tutta la costa Atlantica dell’ America settentriona- 
le ; rimproverando ai moderni Economisti la massima 
contradetta da questi fatti incontrastabili , che la pro- 
duzione eguagli, e rappresenti la vendita. 

Ma, come spesso avviene , gli argomenti diretti ad 
oppugnare le dottrine del Sig. Say le consolidano nel 
modo il pia convincente. Perche le merci inglesi ri- 
stagnano in Italia ? Perché, ad eccezione di poco olio , 
di poche sete, e di pochi altri oggetti, 1’ Italia non pro- 
duce di che pagarle. Perché le merci inglesi rigurgita- — 
‘ no al Brasile? Perché il Brasile, la terra la pid fecon- 
da per indole, e per costituzione la pit povera non ha 
con ehe cambiarle; perché un’ amministrazione rapa- 
ce vi soffoca lo spirito d’ industria , e ne usurpa tutti i 
benefizj ec. 

Da altra parte qual incoraggimento da |’ Inghilter- 
ra ai consumatori delle sue merci, 0, che é lo stesso, ai 
produttori delle straniere? Costituito nelle sue leggi 
finanziere sulle assurdita della Bilancia commerciale, 
ed: oppresso da\un debito enorme che esige l’annuo 


238 
‘ritiro di contribuzioni esorbitanti , il Governo inglese 
emette con una mano al di fuori gli oggetti della sua 
industria , e respinge coll’ altra cid con che i vicini 
provvederebbero’ all’ alimento de’suoi artisti , e de’ suoi 
stabilimenti; ed il primo ostacolo alla prosperita della 
produzione inglese risiede nella linea formidabile delle 
sue dogane (1). | 


Ma il Sig. Malthus stringe I’ avversario pit da vi- | 


cino, e, fatta astrazione da’modi co’ quali le nazioni s’of- 
fendono vicendevolmente fra loro, egli limita i suoi 
riflessi ad un popolo unico, ed alle relazioni com- 
merciali che puod aver con se stesso. | 
Circoscritto per tal modo il campo, egli timpro- 
vera il sostenitore della dottrina de’ profitti d’ aver con- 
siderate le merci nel senso della quantita astratta , 
non come oggetti di consumo, che debbono avere una 
relazione determinata col numero de’ consumatori, e 
coll’ indole de’ bisogni loro: che, riguardate in questo 
senso legittimo, le merci non sempre si cambiano colle 
-merci ; che la maggior parte di esse si cambia col lavo- 
To, sia esso produttivo, sia improduttivo; e che la som- 


(1) Al momento che questo scritto é sottoposto alla stampa 
si legge nei giornali Inglesi il seguente articolo: ,, In una delle 
ultime sedute della camera dei Comuni fu discusso un punto im- 
portantissimo- Il sig. Wallace Vice-presideate della camera di 
Commercio ha domandato ed ottenuto la facolta di proporre un 
Decreto per rivedere e riformare il famoso Atto di navigazione 
che ne’ trascorsi tempi si sperimentd vantaggiosissimo per il com- 
mercio inglese, ma non é pit tale al presente, dopo che I’ industria 
s’é tanto accresciuta nel continente, e la scienza della pubblica 
economia ha fatti incalcolabili progressi. Il sig. Wallace ha sugge- 
rito d’ abolire tutte le gravezze e restrizioni stabilite sul commer- 
cio estero, e di fare dell’ Inghilterra un deposito franco per |’ in- 
troduzione di tutte le merci delle altre nazioni. Sembra che il 
_ sig. Wallace abbia cid proposto d’ intelligenza col goveruo ,,. 
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ma totale di queste merci, paragonata colla somma to- 
tale del lavoro con cui deve esser cambiata ‘pud ribas- 
sare di prezzo, divenuta che sia soprabbondante.. 

Say combatte la prima imputazione richiamando 
l’oppositore alli articoli del suo T’rattato, egli dimostra, 
che lungi dall’ introdurre alcun carattere d’ astrazione 
nell’ idea della ricchezza, egli deriva il valore delle cose 
(sola qualita che le costituisca ricchezza ) dall’ utilita 
delle cose stesse, e dall’ attatudine loro a soddisfare i 
nostri bisogni; che in conseguenza egli non separd 
giammiai quell’ idea dalle altre di consumazione , e di 
modo di consumazione ; e di tutto cid offre prova la piu 
juminosa nella massima tante volte, e sotto tante for- 
me da lui riprodotta, che niuna readita esiste se non 
quando il prodotto ha un valore cambiabile , e che il 
solo bisogno che se ne ha nell’ attual sistema sociale pud 
attribuire ad esso quel valore . 

L’ A. imprende a risolvere la seconda obiezione, 
ponendo avanti un idea ingegnosa, e distingue gli ele- 
menti della produzione (che personifica col nome d’ a- 
_ genti ne’ proprietarj, ne’ capitalisti,e negli industriosi) 
dagl’ intraprendenti, o operatori la produzione , che ri- 
duce al fittuario di terre, al commerciante, al manifat- 
tore. Quest’ ultimi disponendosi all’ atto di produrre 
ricercano, mediante un prezzo determinato, 0 compra- 
no da’ primi i servigj produttivi per la parte con cui 
ciascuno di essi pud concorrere a quell’ atto, i primi sot- 
toponendosi a prestare, mediante il ritiro di quel prezzo, 
o a vendere all’ operatore questi servig]- Cosi I’ operato- 
re fittuario, per esempio, incomincia dal ricorrere al ca- 
pitalista perche gli venda il servigio d’ una somma de- 
terminata, ch paga coll’ interesse. Con una porzione 

di questo capitale si rivolge al proprietario , facendos) 


. 


- 
. 


cedere il servigio d’ un terreno, ed insieme deg]’ istru- 
menti che ad esso appartenguno, e che paga colla 
prestazione annua , coll’ altra si provvede de} servigio 
dell’ agricoltore che paga colla mercede giornaliera. Al 
possesso di tutti questi servigj egli attende alla cultura, 
da cui emana la produzione delle derrate; produzione 
vantaggiosa, se essa é di tal yalore da equivalere al 
prezzo de’ servigj impiegati, compresovi quello dell’ope- 
ratore, a scapite nel caso opposto. Cosi la produzione 
rappresenta i servigj, € viceversa, e si divide natural- 
mente fra coloro che li prestarono in proporzione della 


Prespettiva ulilita loro. 


Partecipi della cosa prodotta, il proprietario, il capi- 
talista, e I’ industrioso traggoho da servigj resi la loro 
rendita, la quale o consumano direttamente , o danno 
in cambio d’altre produzioni ottenute collo stesso an- 
damento , cioé cambiando sempre servigj con prodotti, 
e tante pill cose cambiando quante pit ne ottennero, 
quanti pil servig) resero. 

I] Sig. Say, distinguendo il prodotto assoluto dal 
prodotto immateriale, cioé le cose utili che servono ai 
bisogni degli uomini dall’ effetto de’ servigj produttivi 
che procurano alle cose quest’ utilita, offre nuova occa- 
sione alle obiezioni del sig. Malthus, che nega l’esistenza 
de’ prodotti immateriali. Forse, se estendendo|’analisi del 
prodotto, e conservata questa voce assoluto per le cose 
materiali avesse definito prodotto di servigio il prodotto 
immateriale o I’ effetto de’ servigj pfoduttivi, avrebbe 
evitata questa contesa. Fedele pertanto alle su¢ espres- 
sioni, l’A. si trattiene ad interpetrarle, e dimostra all’e- 
videnza, che i campi, i capitali, gl’ uomini d’ industria 
produconoimmaterialmente, e che immateriali debbono 
dirsi tutte le nostre rendite (risultati necessarj ed unici 
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de’ nostri servigj produttivi ) le cose utili per Joro stesse, 
ed alla libera: portata di tutti non essendo canyeee 
sotto questo nome. (! 

L’ A. prosegue ribattendo il rimprovero con cul 
l’ avversario lo punge, d’attentare cive alla solidita delle 
dottrine di Smith col riconoscere, come egli fa, produt- 
tive quelle opere, o servigj che si consumano senza {fis- 
sarsi in un oggetto materiale; e con cid appella evidente- 
mente all’ esercizio delle facolta intellettuali, classe an- 
ch’esse distinta d’industria produttiva. Penetrato d’am- 
mirazione verso tanto istitutore , il sig. Say offre ad esso 
in quest’ occasione un nuovo tributo di rispetto, e di 
gratitudine; ma caldo d’ amore del vero, egli non si 
trattiene dall’ asserire che Smith non é penetrato per 
tutta l’estensione del fenomeno-della produzione, e della 
consumazione della -ricchezza;.e che le modificazioni 
che egli s’apporta, lung dal far fronte a quelle dottrine, 
ne costituiscono il natural compimento. 


Lerrera II. 


Convinto il sig. Say che nulla pid resti all’ avver- 
sario da opporre alla massiima, che la sola produzione 
animi, e favorisca la consumazione delle cose prodotte, 


| discende in questa seconda lettera all’ esame dell’obie- 


zione non meno grave della precedente; che tutti i pro- 
duttori uniti insieme possono emettere una quantita di 
prodotti superiore ai bisogni loro, e percio che una por- 
zione di questi prodotti medesimi pud restare senza 
smercio, circostanza da cui deriva una soprabbondanza, 
ed un regurgito contemporaneo di tutti gli altri. Ed 
all’oggetto di farne rilevare lL insussistenza egli imprende 
da prima a dimostrare, che, qualunque sia la quantita 
T. III. Agosto’ 6 
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di questi prodotti, e la depressione che risulti nel prezzo 
loro, una quantita prodotta in un genere pone gli ope. § . . 
ratori in istato d’acquistar l’altra prodotta im un genere § 
diverso, e€, posta cosi la possibilita di quest’ acquisto, 9°’ 
procede a stabilire, che dalla stessa soprabbondanza dei 
prodotti deriva il hisagno di consumarli. duz 

Frattanto egli é evidente, che l’ipotesi d’una liberta 
illimitata, la quale permetta la moltiplicazione indefinita frat 
di tutti i prodotti pone la questione-in stato diverso da 
quelloin cui la riduce un vincolo rigoroso che visi oppone. Say 
Ed in fatti |’ A. trattandola nel primo aspetto in que fj" 
Sta lettera ne riserba il compimento alla successiva. Per [§\"* 
altro egli ne fa avvertiti fin d’ ora, che se la dottrina B™° 
dell’ oppositore @ meglio favorita della prima supposi- B'°* 
gione, l’impiego de’ prodotti illimitati resultando eviden. 
temente pit difficile di quello de’ circoscritti, la con- HS" 
traria giova alla sua propria, per cui si conclude, che i >" 
prodotti de’ quali la moltiplicazione é permessa appunto 
non sono smerciati, perché la moltiplicazione degli altri 
col cambio de’quali questo smercio sarebbe avvenuto, jp"! ' 
é vietata. lay 

Cid premesso due produttori nell’atto 
di cambiare fra loro due prodotti diversi di qualita, ma 
eguali di prezzo, un sacco di grano, per esempio, ed 
una pezza di tela, ammontante |’ uno e I’ altra a 30 
franchi, prezzo de’ servigj che concorsero a produrli. 
Egli rileva in seguito che questi 30 franchi (ola mer- 
ce cambiata che h rappresenta) si distribuiscono fra 
gli agenti della produzione in proporzione de’ servig; 
resi; ovvero, che é lo stesso, impiegando quella somma 
all’ acquisto delli stessi servigj, il sacco di grane, e la 
pezza di tela possono di nuovo , ed imdefinitamente 
esser 
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Ma se i prodotti aumentano , se bisogni dimi- 
nuiscono al segno di facne fibadeai il prezzo, come i 
servigj emessi potranno esser ricompensati, ovvero po- 
tranno esser nuovamente acquistati per ripetere la pro- 
duzioné medesima? Se il sacco di graiio, e la pezza di tela’ 


vagliono, non pid 30 ma 15 franchi, come con questi 15 


franchi riprodurre il grano, e la tela che ne esigono 30? 

Per far fronte a questa conseguenza rileva il sig. 
Say, che se il prezzo delle due merci ribassa per I ef- 
fetto unico della loro soprabbondanza della meta, la 
quantita delle merci medesime s’ accresce Hidelebeiitia’ 
mente del doppio, talmente ché col prezzo de’servigj che 
resta costante di 30 franchi, si producono, non gia un’ 
sacco di grano, ed una pezza di tela, ma il doppio dell’un 
genere, e dell’ altro; e poiche i i nuovi prodotti si distri- 
buiscono al solito total melts fra gli agenti che concor- 
sero a formarli, e proporzionalmente ai servig} resi, il 
prezzo totale delle due merci eguagliera sempre altro 
di questi servigj, e la produzione potra esser come per 
avanti costantemente, e perpetuamente rinnovata. La 
lifferenza consiste in questo; che coll’impiego delli stessi 
servig nel secondo caso ottiene una produzione dop- 
pia di quella a cui si pervenne nel primo, ovvero, che’ 
é lo stesso, quei servig} sono ricompensati col doppio’ 
de’ prodotti ottenuti , circostanza, che, come é noto, e 
come il sig Say ha rato il primo’ Trattato d’E- 
conom. Polit. lib. IT. Cap. 3. ed. 4.) aumenta del dop- 
pio la massa delle ricchezze sociali. 

Quest’ aumento per altro non resulta’ permanente’ 
se il numero dei consumatori non s’aamenta nella pro- 
porzione medesima, ed il sig. Malthus insiste nel negare” 
che questa vicenda abbia luogo. Ma I’ A. la travede' ne-* 
cessariamente: costante nell’ essenzial qualita d’ un pro- 
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dotto qualunque d’ avere un valor c:mbiabile, qualita 
che lo rende il rappresentante generico ed universale 
di tutti gli altri. Possessore di questo solo prodotto, 
’ uomo partecipa a tutto cid che concorre alla conser. 
yazione, ed al diletto della vita verso cui ed il proprio 
istiuto, e le istitazioni sociali lo rendono indispensabil- 
mente tendente. Da altra parte il sig. Malthus nel suo 
eccellente sulla Popolazione sostiene il prin. 
cipio che essa s’accresce progressivamente come 1 mezzj 
di sussistenza. Ed in faccia a quest’accrescimento inde- 
finito, come puo egli riguardar questi mezzi, (0 la pro- 
duzione che ad essi equivale) come soprabbondante , e 
come superflua ? 

Riconosciuta questa soprabbondanza, il sig. Malthus 
é guidato a sostenere, che la prosperita d’un paese ecces- 
sivamente produttivo esige una massa inoperosa, e Con- 
sumatrice improduttivamente, come appunto le acque 
ridondanti d’ un fiume domandano d’ esser disperse in 
un canale di diversione. Ma il sig. Malthus s’inganna. 
Ed in fatti di quali classi sociali vuol egli composta 
questa massa? Di proprietarj, di capitalisti, di pubblici 
funzionarj? La condizione di questi consumatori é la 
stessa di tutti 1 consumatori in genere: essi consumano 
cid che producono non direttamente, ma col mezzo 
de’ servigj resi dalle loro terre, da’ loro capitali, da’loro 
talenti; e tanto piu consumano quanti pit servig] ren- 
dono; talché essi non fanno alcuna eccezione alla mas- 
sima costantemente vera diretta , ed inversa, che niuno 
- consuma se non cid che produce. 

Nuova conseguenza delle dottrine del Sig. Malthus 
é l’accumulazione de’ capitali risultante dal risparmio, 
d’ onde derivano mezzi sempre crescenti di produzioni, 
e perd soprabbonza sempre crescente di prodotti; tal- 
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ché debba tenersi che la societa possa soccombere sotto 
il peso delle proprie ricchezze. 

L’A. vi si oppone osservando, che le accumulazioni 
sono per la loro indole, e per i modi con i quali posso- 
no formarsi lentieshone: che sono inoltre molto tenui, 
avuto riguardo alla totalita de’mezzi di produzione cir- 
ecolanti in un paese ‘qualunque, ec. Ma per quanto gran-' 
de sia la loro entita , e la prontezza dell’ aumento loro, 
eghi le riguarda a ragione come tmotivi onde dar mag- 
gior valore ai seryigj produttivi, e per cid d’ accrescer 
la rendita, e con essa il ben essere delle classi che con- 
corrono a prestarli, dallé quali, come vedemmo , la so- 
ciela intera é rappreséntata. | 

Insistendo infine sulle sue premesse, pretende il 
sig. Malthus che laddove i capitali eccedono, egli é'ot- 
timo espediente di favorire’la ccnsumazione improdut- 
tiva, e di persuddere alla dissipazione ed al lusso. Il sig. 
Say vi 8i oppone, ed avvertito prima, come egli é ufizio 
del’saggio Economista di svelare agli uomini i resultati 
d’una sana dottrina e d’ abbandonariie ad essi l’esercizio 
a seconda dell’ intelligenza, e della capacita loro, rim- 
provera all’'o oppositore aderire all’ error popolare, che 
la prodigalit giovi all’industtia, e di giustificare la ten- 
denza pur ‘troppo fatale’di sacrificare le risorse reali del 
presente alle vicende un incerto avvenire, 


Sig. Say, il quale nella lettera 
precedente le dottrine del ‘ki ‘Trattato dimostré che 
la liberta indefinita di’ prodiirte era il mezzo il pid di- 
retto per favorire consumazione de’ prodotti ottenuti, 
discende a dimostiare in questa cio che quelle dottrine 
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lo ayevano indotto a concludere, altre yolte, cioe che 
la difficolta incontrata qualche volta nello smercio di 
questi prodotti medesimi deriva principalmente dalli 
ostacoli che la natura, ed i yizj del sistema sociale op. 
pongopo alla produzjone. 

E quanto alli ostacoli della, prima specie egli | he 
conosce uno, diretto,ed indiretto nella quali ith delle so- 
stanze alimentarie. Mentre la societa abbisogna di que. 
ste sostanza in maggigr proporzione, di tutte le altre, 
sia, in valore, sig in peso, il volyme loro, ed i pericoli 
della loro conservazione impediscono. di trarle da randi 
distanze, quelle che sono raccohte nel lores una 
nazione avendo de’ limiti che possono essere estesi , | ma 
giammai esser tolti. questa stessa estensione, che -gsten- 
de del pari la classe manifatturiera, esercita successlVa- 
mente. un’ influenza indiretta nelle. produzioni che da 
essa provengopo; giacche tali produzioni, | meno ricercate 
in confronto delle alimentarie, offrono al lora minor 
profitto di quest’ Vppiverzale scoraggi 
mento a coptinuarle. 


Pit sensjibili, e pid gli e effetti 


chei disordini de'sistemi finanzieri dimostran 0, nella pro 
dyzione. Niyno pone in dubbio la delle tasse 
indirettamente dalla sorgente, della publ blica ricchenta, 


da questa stessa produzione. Ma qual é azione d’t + 
tassa sopra un prodetto qualungue? Evidentemente 
quella d’ accrescerne il prezzo, senz’ accrescerne per que- 
sto il yalore, e, Pytalita, Ora, © uttore venga, i suol 
oggelti un prezzo minore tutto de tassa 
di quello, gid emesso, pet,i. garyigi;phe, hanno, concorso 

formarli, o acquixente compri per.un, altret: 
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fizio gratuito d’una porzione del yalore di questi oggetti 
medesimi, nel secondo il compratore lo fa d’una porzione 
del valore'di quelli co quali intese di cambiare quest’ul- 
timi, giacché, come sovente si @ ripetuto , la vendita 
non @ che un cambio a valori eguali di produzioui di- 
verse. La tassa imposta é dunque ne’ due casi un’ offesa 
alla produzione per tutta quella parte di valore che essa 
appropria; e mentre pone I’ esattore o i suoi Commit+ 
tenti alle spese de’ produttori, comanda a quest’ ultimi, 
allorche ha produzione continua, privazioni corrispon- 
demti sopra i propri commodi, e sopra i propri bisogn:.' 

Ed allorquando queste privazioni abbiano per base 
la discretezza, e la moderazione, esse potranno'esser so- 
stenute. Ma che cosa ayverra laddove |’ ib 
capriccie , la propotepza, le intraprese ruinose, le cdta- 
strofi militar: e putitiche ec. le impongono eceedenti? I 
servigy emessi non essendo suflicientemente. ricompen- 
sati, essi non sono altrimenti offerti; le terre restano’ 
incolte; i capitali ristagnane nelle casse de’ifacoltosi, 
le braccia si riducono inerti; le sorgenti della: ‘privata 
fortuna s’inaridiscona : le la 

» Se la ha per effete la. con- 
sumazione, esclamano Dé Sismondi , e Malthus , perché 
non si produce, quando per ogm dove ne vidotideins i 
mezzi? Perehé uma mano rapace:s interpone fra if pro- 
duttore ed il’ consumatore, e neinvola il maggior profitto; 
perche s’ abbandona una pianta, su’cui, annidatasi tena- 
cemente un’erba parasita, ne succhia Funrore che’ provie- 
ne abbondante e ne-renide e sterili 
ifsutte.: 

vizj' politica ; da’ le sociela, anche’ indipen- 
dentemente dal sistema fipanziero, sono contaminate 
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accrescono questi disordini. Laddove la ricchezza, pit 
tosto che dall’attivita, edall’industria, deriva dal favore, 
e dalla corruttela, dove i cospicui emolumenti abbuin- 
dano, dove le dissipazioni ed il lussu sono favoriti si di- 
spiega un tono di vita dispendioso, a cui il produttore 
diretto pud difficilmente partecipare, usando della sua 
ordinaria rendita..Sedotto dall’ amor proprio e dall’ am- 
bizione di conservare il suo rango, egli reclama profitti 
sphopsesionaty ai servigj che rende, per cui i prodotti 
s’ elevano ad un prezze superiore alla loro utilita reale. 
Di qui maggiori ostacoli allo.smercio di “Ra prodotti 
maggiori difficolta centinuarli. 

‘Tuttawia, per quanto queste dedusioni ‘sembrine 
evidenti, il sig. Malthus. vi si oppone ancora,’e ritrova 
nella situazione: attuale delli Stati-Umiti uh, esempio 
imponente per.contradirle. Nelli Stati-Uniti, egli dice, 
le terre sono-fertili , industria v’ libera, le tasse sono 
tenui,:e poco, moltiplicate; cid non ostante le merci 


«Ma, sebbene distinti da circostanze Likistiewoli all 
produzione, gli Stati-Uniti non sono andati esenti (al- 
meno tensporariamente ) da que’ disordini;iche la con- 
correnza, straordinarid avvenuta all’ epoca della .space 
generale ha quasi uiiversalmenté prodotti. 

«| Mentre: una guerra)/disastrosa :desolava per.» 30 
anni Europa, essa favoriva’ gl’ interessi delli Aaveri- 
cani. Attivi ed. intraprendenti , e , e sotto legida d’ una 
rispettata’neutralita, essi si sostituirono in tutte le. im- 
Inglese, Olandese, Francese, e divennero gl’intermediar; 
fra le potenze coatinentah dell’Kuropa ,'e.del mondo. 
Questa: circostanza, che.suggcri loro delle! manuyre pid 
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pronte, ¢ de’ modi meno dispendiosi di: navigadione , 
estese le relazioni loro, e gli rese i mercadamti presso ~ 
che esclusivi alla China ed ql Giappone. Ed effetto di 
questi grandi movimenti fu la riunione eccessiva ne’ porti 
loro di tutte le merci dell’ universd. 

La pace proclamata, questi porti medesimi furono 
inondati dalli antichi concorrenti. Ma quali profitti po- 
teva offrire a questi speculatori »stranieri una terra gid 
ridondante delli oggetti acctimulativi da’ nazionali ? 
D’ altronde gli:Amenicani occupati nel commercio este- 
riore non furono altrettanto attivi nell’ interno; né:le 
produzioni del loro paese erano allora taito moltiplicate 
da far fronte ad unaofferta cosi generale e cosi cospicua. 
Di qui linazione commerciale in America come altrove. 
Se l’epoca della liberta de’ mari avesse potuto antivedersi, 
gli Americani, profittando delle risorse immense della 
loro politica: eostituzione , avyrebbero rivolte le mire loro 
alle produzioni locali, e.posseduto di che esaurire tutto 
cid che offrir poteva loro Europa. ‘chi, dato uno. 
sguardo allo sviluppo straordinariamente crescente del- 
l industria’ agricola manifatturiera di quel paese non 
vede riserbato ad esso questo felice destino? | 

disordini che si :deplorano, consi- 
derarsi qualche volta: gome apparenti, e spesso come 
transitor};:Le, merci possotioressere considerate soprab- 
bondanti,, avutp riguardo ialla imassa loro, scarse per 
cid che esige la consumazione locale. Sono noti al pro- 
posito gli effetta della prevenzione, ed Addisson , e Dal- 
rymple osservarono che:athorquando la raccolta aumen- 
tavasi dellaxilécima, parte swiquella dell’ anno: prece- 
dente, ijl prezzoidel grano) ribassava fino! »alla meta. 
Inoltre, malgrado influenza una’ lunga crise politi- 
ca, le.relazioni commerciali si’sono riassunte sulli an- 


i- 
re 
a 
ti 
i, 
10 
va 
10 
e, 
20 
la 
ce 
30 
‘ls 
1a 
rj 


256 
tichi dati, insistondo soliti computi ecompnuti 


fallaei, ai quali una trista esperienza consighiera sosti- 


iv. 

Fino dalla del industria 
avende: prodigiosamenite avanzato nella perfezione delle 
antiche macchine, e nell’ invenzione delle! nudve , qual 
influenza hanno avuto elementi nel’ attual 

“Kh sig. Malthus limita. tutto il che le 
hanno -apportate. alla..produzione: ad aver 
moltiplicati 1 prodotti al segno, che anche dopo il ri- 
bassamento avveyute nel: prezzo: lero, la somma del 
valove totale sorpassa ancora :l’ altro che avevand avanti 
impiego delle macchine stesse; vantaggio incontrasta-~ 
bile, e di cui s’ ha un evidente: nell’ imtro- 
duzione | dal filatojo: del. cotone , e dei paeoest: della 
12 9) outlive o 

Ma i} sig: Say quests come re- 
alli oggetti , la ¢onsumazione  de’.quali poteva 
estendersi quanto la dipinuzione del ‘prezzo che ne av- 
venivay mdica e pid anjversale. 


A quest ‘oggetto: egli premette che le macchine in ge- 


nere debbono mguardarsi come utengili :pily cqomplicati 
degh ordinar}; che, come,questi, invehtaté che essi 
sieho, sitpongoba fra i.capital produttivi. Infatti tan- 
to gli uni quante. gli altpi mezm debbona»riguardarsi 
come merzai, con i qualj uma for’g viva .éltrasmbssa so- 
pra un oggetto.coblo. scopa d’ indurre im:esso ua modi- 
ficazigne qualumque, quéstaforza essendo:; ratuitamente 
somiministrata dalla matura. Ora, considerate im que- 


uti 
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st’ aspetto le macchine, 1a questione si riduce a defini- 
re se sia 0 po pin ptile al produttore far yso d’ utensili 
capaci d una maggiure, od’ yna migliore gpera al pa- 
ragone d’ altri mene perfetti, e pid lenti; -chiungue 
potesse restar dubbioso a deciderla, lovsarebbe del pari 
nel giudicare se la. perfezione denostri utensili sia 0 no 
la conseguenza della perfegione della nostra specie, e se 

ebbano dirsi pit felici di noi i selvaggi de’ mari austral 
che costruiscone con le’ scaglie di pietra le loro armi a 
taglia, ¢ gli aghi colle spine di pesce,, 

la maggiore, attivita, degli utensili perfezio- 
nati, o l’ azione delle macchine in genere equivale per 
i, egusumatori de’ proprj ad yp aumento di 
rendita ;,ed il sig. Say lo dimostra evidentemente con, 
up_esempio tratto dall’ inyenzione del mualino, Un mu- 
ling ordipario produce ¢ol dispendio di 6000 franchi 
jstessa, quantila di fariga che 20 pomini produrreb- 
bero.coll’ altro di, 46000. In conseguenza colui che nel 
secondg..¢aso impiegherebbe 8 franchi, all’ anno per, 
quest oggetto. di sussistenza non ne spenderebbe che 3 
pel primo, gh altri 5. che,pud riserbare all’ acquisto d'un, 
alira, prodotte pn aumento 
corrispgndente nel suo. provento, Ln conseguenza, 
dacché il mulino fu sostituito. alla forza,,immedigta, 
yom, la rendita, pebblica PeE-. questo. solo, oggetto 
si agcnesciuta dj clague 

.  E, questo. resultato, non. fy, isertamente traveduta 
dal sig, De Sismaondi, i! quale sqstenne che « allorquan, 
do ta; praduzigne 4 sufficiente, consumazione, qua; 
(che. tendaca, favonire, quella, produzie, 
ne juedesima) considerarsi come una calamita,». 

S ebbiettera forse. che.um sala uome .bastanda al, 
goyerno mulino, 19 che, uyiti al precer, 
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dente producevano altrettanta fariiia’ ‘restano ‘inoperosi. 
Iuoperosi? E ¢hi’vieta loro d’ applicarsi ad un industria 
diversa? Quanti accidenti, come Una moda che passa, 
una guerta che ‘impedisce le orilihdtie comunicazibni 
uti commercio ¢hé cambia di’ corso, ee: ‘luogo 
allo stesso resultato''Ma, se sospese, ‘le facolta ‘indu- 
striali di questi operanti non sdnio | ’ questo distrutte, 
ed il fatto solo da eu questa 'sospeiisione deriva, l'ac- 
crescimento della pubblica rendita, tie garantis¢e il nuo- 
vo esercizio. Se ne‘abbia la prova’itiell’ aumento rapido 
d’ officine di ‘arti sono’ favorite 
e A 

E quest’ aumento. noi abituali 
di questo fenomeno sorprendente -Ma da qual altru ‘sor- 
‘non ‘sarébbero culpiti: gli‘ ‘antichi abitanti''d® Eu- 
ropa, ed anche i piu sublimi ‘fra questi, come’ Plinio, 
ed Archimede, se, risorti per un istante alla vita scor- 
ressero le hostre ‘porti, i-nostri stabilitventi, 
le ‘hostre abitazioni ?'Da qialaltro not lo saremmmo forse 


. nol stessi, se, posta istessa’ ‘ipotesi, ‘potessimo’ gettare 
unio’ Sguardo moméhtatieo' sopua’ cid, che, trapassuti al- 


cuni secoli, nuovi milidni d’ uomini potato in- 
vehitate, eid éseguire a/solli¢vo della’ privata, e della‘éo- 
altra opera umaira’ ; disgiunta’ da ‘al- 
euni passegvieti disbrdini . Baka diminuisce la rendita 


della classe’ favorisce ‘quella delle altre’ prov- 


vedute di éapitaliee a! ingegno; ‘ed iPpassagg io 'dall’uno 
all altro stato’ ayrebhe: delte!conseguenze tristissime;:se 

avveliisse istatitanies, ‘violerito. ‘soppressione stessa 
delle’ dogane @ dei’ dalaj; dstilcolo il pid fatale alle pro- 
duzioni,' per'tal modo. eseguitas'né ‘avrebbe' de’ 
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simili. Ma mille circostanze concorrono .ad allontanar 
questi estremi, ed, una collisione lenta, e successiva per- 
mette a queste forze numerose d’ equilibrarsi a vicenda. 

E primieramente un processo pitii pronto cagio- 
nando una piu estesa consumazione, la produzione re- 
sulta piu favorita, e perd I’ impiego de’ servigj manuali 
piu considerabile, A misura che le macchine si molti- 
plican di numero, si complicano di meccanismo, ed au- 
mentano di valore, condizioni che ne ritardano la pro- 

azione, e ne limitano I’ esercizio. La prevenzione e 
la forza dell’ abitudine anch’ esse non sono yinte se non 
che dall’ esperienza, e dal tempo. 

L’ A. compie questa quarta letttera riportando un 
calcolo con cui il sig. De’ Sismondi tende a dimostrare, 
che se da una parte centomila donne con i loro ferri_ 
ordinarj, e dall’ altra mille artefici con altrettante mac- 
chine fabbricassero di para di calze avreb- 
bero luogo nella seconda ipotesi due resultati. 1.” i con- 
sumatori di queste calze risentirebbero un risparmio di 
50 centesimi per pajo; 2. soli 1200 operaj sarebbero 
nutriti invece di 109000. L’ esame rigoroso de’ dati sui 
quali questo calcolo é. stabilito conduce il sig. Say ad una 
couclusione singolare, ed é che se I’ impiego della mac- 
china da calze induce nella consumazione de’ dieci mi- 
lioni di paja di calze che ne derivano il risparmio sta- 
bilito dal sig. De’ Sismondi, il. numero delli operai in 
luogo di diminuirsi delli 82 ottantacinquesimi circa, 
risulterebbe aumentato del doppio. 


Lerrera V. 


Risoluta nelle lettere precedenti, e con tanto suc- 
cesso:la questione dell’ inerzia commerciale, il sig. Say 
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occupa in quést’ ultittia d’ una seconda estratta d’Eco- 
Politica; e nitino prévederebbe che dopo tante 
discussion i, duipo tatite ‘opere scritte pet il corso di due 
Secoli st quest’ 1a’ quéestidne di cui si tratta 
sia una delle eleientari, aggiti sulla defintzione 
stessa della ritchezza . 

fl sig. Maltlitis la definisde’ tutti gli oggétti ma- 
féeriali nécéssurj, utili, 6 piacevoli all’ uomo » perisiero 
gia del sig. Lauderdale, la condizione della matéridlita 
che il primo y’ aggitinge eccetttiata. Il sig. Say op- 
posto, insistendo'sa quanto egli dimostra nel stio F'rat- 
tato, e nelle lettere precedénti , riciisa di ricunoscere 
qtiesta coridizione, e’ ché se la ricchezza m ge- 
nere pud crearsi, la materia si conserva inalterabilmen- 
te ta stessa, che’  utifita che deriva i in essa’ dal can- 
giamento delle ¢ delle sue forrtie (at- 
tribute unico dal que! ta & costituita) 
qualita immateriale; che, quantuiiqie utile, un dggetto 
non pud classar'si fa le ricchezze , quali’ le considera 
l’Economista, se un vabore’ defiilito , e che que- 
sto valore nori ptid tale sé’ sia univetsalmente 
riconosciuto, € sé non possa’ offrirsi iti carnbio d’ un al- 


tro eguale . Cosi il’ possésso d’ un’ bicchier d’ acqua, cle 


forma la delizia di un assetato, nulla aggiunge 
alla ricchezza di ‘quest’ ubmo, ed un’pr capric- 
cioso pud bene duplicare, triplicare ec. il valore’delstio 
fondo; ma utilita di questo fondo ron sara rappresen- 


tata se non da quello che alta offrirebbe'i ‘in cambio per 


farne I’ acquisto . 
Il sig. Malthus incontra un difensore nel sig. Ric- 
cardo. Sustenendo questi che il valore delle cose non 


dipende dall’ abboridanza loro , ma dalla maggidre, o 


rhinor facilita con Verigono prodotte’, nega che il 
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valore e la ricchezza possano rappresentarsi a vicenda, 
giudicando , per modo @’ esempiod , che un milione di 
persone, usando mezzi pill pronti, e procurandosi pid 
estese contrattazioni; possa produrte un humero due, 
tre ec. volte maggiore di cose necessarie, 0 piacevoli, 
senza che la sonima de’ valori di queste resulti in alcun 
modo accresciuta. 

Ma anche in questo caso il difetto ha sede nell i 
dea elementare della riechezza, e l’ obiezione si dilegua 
tosto che essa si considert, come il possesso @ una 


quantita di cose non solo necessarie o piacevoli , ma 


anche suscettibili di un valore cambiabile, e ricono- 
sciuto. Infatti egli é allorquando le cose ossedute han- 
no queste qualita che possono ottenersi Ze cose piacevobé, 
necessarie, ad arricchirs: nel seiso del sig. Riccardo; 
e tanto pill arricchirsi quanto quel yalore @ pit grande’. 
Nel modo stesso, se per um raflinamento d’ industria, 6 
per una maggiore estensione di relazioni un muilione di 
persone pud produrre ricchezze due, tre ec. volte mag~ 
giori senza accrescere il loro valore, i servig] produttivt 


| che concorrono a formarle, e che in ipotesi regtano co- 


stantemente li sono ricompensati nella medesima 


| proporzione, cioé con una quantita dupla, trypla, ec. dp 


queste ricchezze , che altri pud  acquistare con egnal 

quantita di qiiesti servigj, di profitta che ne‘ traggono. 
Tali sono le dottrine contenute nell’ ottimo hbre 

del sig. Say, le stesse che egli aveva gia emesse’ nel sud 

Trattato d’ Econemia Politica , della solidita delle 

quali gli attuahi disordin? commerciali danno la 

la pit diretta ela pid convimcente. 

Li 8 aprile 1801. 


D. D. Y. 
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BELLE ARTI 
SULLA PITTURA DEGLI ANTICHT 
Disconso III. (1) 


Della parte che spetta all’ istoria naturale e alla chi- 
_ mica nel divisar le ragioni dei colori di che si yval- 
. sero gli antichi nella pittura. | 


Al Dott. Gazrano Cionz. 


N on ho dimenticato, mio cortese amico, il debito 
della promessa: ea far che mii tardasse di adempierla 
bastavano senza pit le amorevoli parole che vi parve 
di premettere a quei ragionamenti pei quali noi tra- 
passammo discorrendo insieme non é ancor gran tempo 
dei tentativi che resterebbero tuttavia da farsi per ve- 
nir quanto pit si puo in luce delle condizioni dell’ an- 
_tica pittura. Perché a voi, peritissimo delle ragioni de’ 
colori, e sollecito investigatore degli artifizj d’ operarli 
tenuti da quei vecchi maestri pe’ quali |’ Italia ebbe il 
vanto del ristoramento delle arti, non dispiacque fer- 
marvi in quelle considerazioni che allora mi vennero 
in pronto divisandovi alcuniesperimenti ch’ io medita- 
va di fare su i colori e su i metodi adoperati nella pit- 
tura innanzi al XVI. secolo; e qualche vestro pensiero 
vi parve d’ aggiungere ai miei divisamenti; di che vi 
debbo di ragione esser grato. Ond’ io non posso in al- 


(1) Vedi il Tomo II. pag. 458. 


Cf 

By: 

di 

st 

m 

tir 

Ve 

be 

sp 

di 

co 

tre 

de 

all 

co 

la 
ro. 

x | la 


259 
¢un modo del: soddisfare al desiderio vostro, 
ove pur non mi stringesse l’ obbligo della promessa ; 
che é di porre im scritto quei ragionamenti, e tener pro- 
posito di quelle esperienze. E a cid mi muovo con tan- 
to piu d’ anime, quanto pit mi é caro di mostraryi in 
qual conto io tenga i vostri avyvertimenti e consighi; ri- 
cordandomi d’ avere avuto in voi un’ amorosa guida agli 
studj della chimica nella prima mia gioventi. Dei 
quali vedrete qual’ uso io abbia fatto leggendo in questi 
miei discorsi: dove io ho cercato di sovvenire in quan- 
to per me si poteva al difetto o all’ oscurita delle anti- 
che memorie che delle pitture de’ secoli precedenti alla 
restaurazione deide arti e delle prime eta delle arti ri- 
sorte , tuttavia ci rimangono; prendendo a disaminare 
coll’ajuto della chimica e della ‘naturale istoria nelie 
reliquie dell’ arte Te maniere dei colori adoperativi e 


| delle loro témpere, e le ragioni dei cementi, delle me- 


stiche, delle imprimiture. Perché a stare alle sole me- 
morie che di tati particolari ci han tramandate gli an- 
tichi scrittori, non é raro che il lume che da esse deri- 
vasi venga a mancarci ad un tratto dove pit ne-fareb- 
be mestieri: tantocheé, fidandosi a quelle, vana e breve 
speranza ci lusingherebbe di ritornar sulla smarrita via 
di certe pratiche, seguite un tempo, oggi decadute dal 
comune uso degli artefici. Laonde io stimo che non 
troppo bene avvisati sieno da reputarsi coloro , che dai 
detti di quegli antichi scrittori; lasciata da ait ogni 
altra investigazione e ogni cenfronto dei documenti 
colle reliquie delle antiche arti, han preteso di ravvivar 
la cognizione di certe particolarita dell’ antico magiste- 
ro, e di ristabilirle in onore tra gli artefici. Senzaché 
la maggior parte delle question: che in siffatta materia 
sono state mosse, e con lunga disputazione agitate fra 
T. Ill. Agosto 
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gli eruditi, vogliono esser risolute col fatto e sottoposte 
al giudizio dell’ esperienza, 

Ch’ esser suol fonte ai rivi di nostre arti. 

Pertanto in cid ck’ io verrd notando intorno all’ antica 
pittura pon mi dipartird mai da questo metodo; né ayro 
per certe o dimostrate se non quelle sole cose in che 
la testimonianze e i ricordi degli antichi serittori, e la 
osservazione delle antiche reliquie dell’ arte, e la ra- 
gione delle di lei pratiche, vanne tra lero d’ accande . 
Con questo divisamento io dard mano al mio assunto 
discorrendo dapprima le nature de’varj anys di che si 
son valuti gli antichi a dipingere. 

E circa ai colori adoperati dai pittori greci e ro- 
mani, se ne ha notizia, siccome dicemmo, da Vitruvio 
e da Plinio, oltre a quanto per occasione di discorso ne 
ragionano Teofrasto e Dioscoride, scrittori di cose per- 
tinenti alla naturale istoria e alla medicina (a). E di 
quelli ch’ ebbero per mano i pittori dei bassi tempi, e 
delle prime eta delle arti risorte, ne abbiamo ricordo 
nei documenti inediti di quella eta, e nei due trattati 
dell’ arte gia rammentati(b), non che nei chimici e nei 
naturalisti che scrissero innanzi al cadere del secolo 
XVI (c). Benché nel far uso di questi documenti non 


(a) I pit notabili passi che in questi due scrittori si trovano 
relativamente all’ istoria delle sostanze adoperate nella pittura , 
sono opportunamente riferiti nei Commentarj che il Arduino 
ha dati sull’Istoria naturale di Plinio. 

(6) Theophili, seu Monachi -- de: omni scientia artis 
pingendi. 

Di Cennino Cennini -- Trattato della pittura. 

(c) Di molte utili notizie e scoperte noi. andiamno debitori 
agli Alchimisti dei secoli XIII. XIV.e XV., che pure ‘han la- 
sciato una ridevol memoria delle loro follie per la pretesa arte 


di perpetuar la vita,e per la grand’ opera della pietra filosofale. 
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so dire di quanto discernimento faccia di mestieri onde 
non esser tratti in errore. Vedete di che erudizione 
mai, e di che finezza di critica abbia dovuto valersi a 


a levare i dubbj, a conciliare le testimonianze degli scrit - 
d tori, e a ridurre ad una vera o probabil sentenza quel 
e poco che si sapeva ( e in che le opinioni tuttavia mal 
a si ragguagliano) intorno alla composizione di alcuni 
\- colori artifiziati de’ Romani e de’ Greci , Il’ ornatissimo 
o Michele Rosa! E bene sono per questa parte da tenerst 
0 in pregio quelle sue ricerche sul porporisso, e su i co- 
si lori chiamati floridi, degli antichi (d). Stanteché non 
lieve impedimento é dapprima a venire in chiaro della 
0- natura di tale o tal’ altro colore ricordato nelle antiche 
io memorie (e non de’ colori artifiziali solamente, della 
ne composizione de’ quali é ben da credere che si facesse 
.T- un’ arcano, ma dei medesimi colori naturali o nativi — 
di pur anco), il perpetuo mutamentodei nomi con i quali 
e e presso i Greci , e presso 1 Romani, e quindi tra noi, 
do sono state e dagli artisti e dal volyo appellate quelle so- 
ati stanze. Né il cangiar delle lingue vi ha avuto tanta 
1e1 parte quanta si crede; perche il cinnabaris , e la san- 
slo daraca, e la sinopide,e alcuni altri nomi dei colori di 
on che facevasi uso tra i Greci, con lieve tramutamento 
che ne mostra tuttayia la derivazione, son venuti nella 
ano nostra lingua com’ eran trapassati nella latina; e si per 
ra, denotar presso a poco le sostanze medesime. Ma le pit 
“ey di queste denominazioni, date in origine alle sostanze 
rtis | da alcun loro carattere esteriore e ben spesso acciden- 


tale, o dal luogo ond’ esse provenivano , o dal nome di 


(d) Memorie dell’ Istituto nazionale Italiano per le classi 


ee delle Scienze Morali, e della Letteratura e Belle arti. Tom. I. 
la- 

arte 

fale. 
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di chi primo le ritrovd, e le trasse a un determinato uso, 
yennero com’ era da credere a grandissima confusione 
col volger de’ tempi: e talvolta uno stesso nome fu usur- 
pato ad esprimere differentissume cose: tal’ altra una 
cosa medesima ebbe troppo diversi nomi. E per non 
uscire dagli esempj allegati qui sopra; dalla simiglian- 
za del colore ebbero un tempo lo stesso nome di cin- 
nabari tra i Greci e il cinabro nativo (solfuro nativo 
di mercurio) e la resina rossa denominata sangue di 
drago; e furon di pari modo chiamati col nome di 
sandarache il giallo chiaro d’ arsenico (solfuro d’ arse- 
nico al primo grado),e il giallo di piombo ( deutossido 
di piombo misto al protossido di detto metallo), e una 
resina gialla che tuttavia ritiene quel nome. E colla 
stessa denominazione di minium venne denotandost dai 
Romani il cinabro artificiale (persolfuro di mercurio), 
e il rosso di piombo bruciato (tritossido di piombo), a 
cui solo é poi rimasto il nome di minio. AIl incontro 
ebbe promiscua denominazione tra i latini , di arseni- 
cum 0 di auripigmentum (per tacer d’ altre) la mede- 
sima sostanza nativa del giallo dorato d’ arsenico, che 
con voce derivata dal secondo di detti vocaboli noi 
chiamiamo volgarmente orpimento, e nel linguaggio dei 
-chimici persolfuro d’arsenico. La qual confusione é per 
molti capi trapassata negli scrittori delle seguenti eta; ed 
é stata accresciuta dai nomi nuovameute introdotti per 
denotare sostanze anticamente conosciute, o dai nomi 
antichi dati a sostanze nuovamente ritrovate (e): non 


(e) Per esempio il risalgallo( realgar ) dei moderni tempi, 
derivato dall’araba voce algeiar, é la stessa cosa che il san- 
darache degli antichi ( protosolfuro d’arsenico uel linguaggio 
dei chimici, l’uno e altro). Il cinabro derivato dal cinnabaris 
dei Greci (_solfuro nativo di mereurio ) ha poi dato il nome 
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essendo aucorf venute la istoria naturale e la chimica 
a ordinare queste sostanze, ea distinguerle con deno- 
minazioni appropriate alla loro natura e ai loro essen- 
ziali caratteri ed immutabili. 

Or di questo noi avanziamo senza contrasto gli 
antichi: che abbiamoin cid facil mezzo e sicuro di tra- 
mandare alla posterita una esatta notizia dei colori de’ 
quali i presenti artefici si valgono. E noi potremmo 
pure compiere la istoria di quelli con i quali opera- 
rono gli antichi, quando si riuscisse a tradurre fedel- 
mente nella pit esatta lingua della odierna chimica 
quelle denominazioni colle quali sono state significa- 
te un tempo le diverse sostanze usate nell’ antica_pit- 
tura. Nel che convien procedére con quel metodo che 
é piu atto a tor via ogni confusione: distinguendo da 
prima i colori espressi dai vegetabili o dalle sostanze 
animali, e i-colori d'origine minerale : dipoi divisan- 
do negli uni e negli altri, quali si abbiano spontanei 
o nativi; quali per mezzo dell’ arte che volge a ta- 
lento la forma delle naturali produzioni, e le disfa, 
e ne rifa delle nuove con i loro elementi. Tra le 


al cinabrese, sostanza colla quale non ha nulla di comune oltre 
il colore: avendo chiamato con quel nome gli artisti del XIV. 
e XV. secolo il colore artificiato risultante dall’ unione del bianco 
di calce colla sinopia o terra naturalmente colorita in rosso del 
perossido di ferro. ( Ved. Trattato del Cennini -- Cap. XX XIX. 
e XLVIII. ) E il nome di sinopia, derivato da quello di sino- 
pide col quale dal luogo deta sua origine fu anticamente chia- 
mato il perossido nativo di ferro unito all’ argilla, che si traeva 
dai contorni di Sinope, ( Plin- Hist. nat. lib. XXXV. cap. VI), 
trapassO alla terra rossa bruciata, colore artificiato, conosciuto 
pur dagli antichi sotto altro nome; e le riman tuttavia, 

», Da quattro canti era tagliato, e tale 

5 Che parea dritto al fil della sinopia. 

Ar. Cant. IV. 
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quali occorre in particolar modo fermar la considera- 
zione in quelle, alla produzione delle quali V’arte e la na- 
tura pressoché di pari modo concorrono, mostrandosi 
emule per cosi dire tra loro: perché certi colori che 


dirado trovansi nativi, con facile industria si creano, | 


onde |’ arte giustamente li fa suoi, e pure anche la 
natura in certe circostanze li produce. E questi son 
quelli che coll’ opera dei naturali agenti pid univer- 
sali, vale a dire dell’ acqua, dell’aria , della luce , o 
del fuoco, senza molta preparazione produconsi ; i quali 
pure senz’ intervente dell’ arte la natura sola talvolta 


‘vien procacciando. Ben é@ vero che molte pid di sif- 


fatte sostanze si ottengonu per via di sottili ritrova- 
menti, e dell’ opera combinata dei moltissimi agenti 
naturali di che la chimica dispone : e a questi colo- 
ri assal propriamente dié nome di artificiati per al- 
chimia il Cennino ( f), con opportuno modo distinguen- 
do i colori nativi o naturali, e i colori naturali in- 
sieme ed‘ artificiati ; ed i colori artificiati com’ ei dice 
per alchimia; \a qual distinzione io seguird. Che se 
di questa o d’ altra simile osservazion€%si fosser valuti 
Plinio e gli anticlhi, certo che pit chiaro ed aperto 


sarebbe per noi quanto essi han lasciato scritto intor- 


no ai colori; né resteremmo molte volte in dubbio se 
taluna di quelle sostanze che essi vengono ricordan- 


do, sia perduta per noi, o artificiale o naturale ch’ ella 


si fosse; oppure s’ ella conoscasi tuttavia, e venga ado- 
perata sott’ altro nome (g). 


(f) Trattato della pittura — Cap. XL. e seguenti 4 
(g) Vero é che accennasi da Plinio ( Lib. XXXV- cap. VI.) 


esser tra i colori alcuni naturali, altri artificiali o fattizy: ex 


“omnibus alii nascuntur, alii fiunt: ma Y enumerazione che 


ne sussegue € tanto lontana dall’essere esatta e compiuta , che 
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Ih qual difetto @ perd ristorato in qualche parte 
negli antichi scrittori dalla cura che essi hanno avuta 
di descrivere certi modi di falsare 0 imitare i colori na- 
tivi tratti dai fossili o dai minerali, per mezzo di terre 
artificialmente colorite. E queste tingeyansi frequen- 
temente con i colori espressi dalle sostanze vegetabili o 
animali . Talche colla porpora, col cocco, e coll’ hysgi- 
num, bellissimi tra questi colori , falsavansi i pid 
bei colori minerali, imbevendune sottili e bianchissime 
terre alluminose e calcaree , e addimesticandoli in certo 
modo per questa via con gl’ intonachi e colle imprimi- 
ture dove per la loro dilicatezza non avrebbero potuto 
resistere soli e mantenersi (/). Non é@ perd che quegli ar- 
tifizj rassomigliassero per verun conto ai nostri co'quali 
certi colori d’ origine vegetabile o animale, come per 
esempio quelli del kermes, della robbia, e di molte 
specie di fiori si fanno passare sulle terre alluminose 
e si fissano in quelle, producendo le cosi dette Jac- 
che; di che sara fatta ragione a suo luogo. Intorno 
alla qual cosa s’ io non convenga nell’ opinione che il 
sig. Davy ne espresse (?) non sara chi me lo rechia 
biasimo: non che io mi conosca si poco, che presuma 
di contrapporre la mia all’ autorita di un tant’ uomo: 
ma s’ io non erro grandemente, ogni dubbio su questo 
particolare é levato via dall’esperienza. Per mezzo della 
quale, cimentate come vedremo le sostanze adoprate 


dei pid de’eolori minerali ricordati nel X XXIII. Libro, non si 
trova quivi neppur fatta menzione. 

(kh) Di questi colori sara ragionato partitamente in uno dei 
seguenti Discorsi, _ | 

(z) Nel suo scritto ,, Some experiments and observa- 
tions etc. — Phil. trans’ 1815. 
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dagli antichi nella pittura all’ use delle nostte lacche, 
e trovate ultimameute negli scavi d’Ercolano e di Pom-. 
peia, e nelle rovine delle case de’ Cesari a Roma, per 
quanta somiglianza ritengano con questa, é stato rico- 
nosciuto. tuttayia non poter elleno esser composte con 
quel nostro metodo di precipitar mediante le liscive alca- 
line l’allumina distemprata o sciolta con.i colori espressi: 
dai vegetabili . Né dai passi di Vitruvio e di Plinio alle- 
gati dal sig. Davy pud argomentarsi che gli antichi ne 
avesser contezza , e che adoperassero per fissare | 1 
colori d’ origine vegetabile o animale sulle sostanze 
terrose un metodo simile a quello dei moderni. Seb- 
bene quel chiarissimo ingeguo non ha pur data que- 
sta opinione sua se non che per una probabil congettura 
fondata supra alcuni non ben chiari cenni di que’due 
scrittori. E contuttocid mi duole di contradirgli: e piu. 
ancora dove con manifesto abbaglio, andando dietro 
ad una scorretta lezione di un’ altro passo di Vitruvyio, 
é sceso nell’ opinione che il modo tenuto dagli antichi 
per falsareo imitare l’azzurro indiano 0 indico ( colore, 
come yvedremo, della natura stessa dell’ indaco de’nostri 
tempi) fosse quello d’ impastare la creta selinusia o 
annulare colla polvere del vetro turchino ( ialos dei 
Greci ) (4). 

Su di che, troppe facilmente verremo in chiaro 


(A) Ecco i due passi su’ quali si fonda il Sig. Davy:. uno 
é di Vitravio ( Lib. VII, cap. XIV. ), ch’ ei legge come se- 
gue ,, Propter inopiam coloris indici cretam selinusiam vet 
annulariam vitro, quod Graeci ialos appellant , inficientes , 
imitationem faciunt indici coloris, L’altro é di Plinio ( Lid, 
AXXV. cap. XIV. ) che sta: ,, qui adulterant, vero indico 
5, dingunt stercora columbina, aut cretam Sselinusiam vel an- 
hulariam vitro inficiunt. | 
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esser-tutt’ altro il senso del passo aJlegato, e |’ intendi- 
mento di Vitruvio e di Plinio. E la genuina lezione del 
controverso passo nel primo di questi scrittori venne 
ristabilita, é€ gia gran tempo, col confronto dei migliori e 
pia antichi codici da un’ accuratissumo filologo, ripo- 
nendovi isatin in luogo di quella voce ialos, che poco 
avvertitamente 1 primi editori di Vitruvio da_ scorrette 
copie vi ammisero (/). Onde non vetro turchino macinato, 
ma il colore espresso dall’ isatin, é la sostanza adope- 
rata dagli antichi per falsar I’ azzurro indico, fissandolo 
o incorporandolo nella finissima e bianca argilla ch’essi 
chiamavano selinusia 0 annularia, come noi lo fisse- 
remmo sull’ alitumina formandone una lacca azzurra. 
Sicché l’ isatin dei Greci, o il vitrum dei Latini non é 

© altro che la sostanza caluanti di una medesima pianta, 
isatis tinctoria denominata dai moderni naturalisti, 
glastum detta alcuna volta nelle latine scritture, gwado 
nella comune nostra favella (m). Al che consuona 
pure, quanto altrove Plinio medesimo, e Cesare ne’suoi 
Commentar} ricordano del costume proprio dei Britan- 
ni, e delle loro donne, di jingersi il viso ed il corpo 
ool colore ricavato da questa pianta; quelli nei combat- 
timenti per mostrarsi pit orribili in vista; queste nei 
congressi di certe loro cerimonie sacre (72). 


(2) Turneb. Adversar. lib, VI. Cap. XVIII- Perloché do- 
vra leggersi eosi quel passo: ,, cretam selinusiam vel annula- 
, » riam vitro, quod Graeci isatin appellant , inficientes etc- 
_ (m) Herba quam nos vitrum, graeci isatida vocant. Marc. 
Emp, cap. 
| (x) Omnes vero se Britanni vitro inficiunt , quod caeruleum 
efficit colorem- C. Caes. de bello gall. V. cap. Si- 
) mile plantagini glastum in Gallia vocatur quo Britannorum 
conjuges nurusque, guibusdam in sacris et nudae incedunt , 


aethiopum colorem imitantes. Plin, Hist. Nat, lib. XXII. cap. I- 
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Oltre di che, io non saprei per vero dire come 
avrebbe potuto falsarsi |’ indico, b2llissimo e vivacissi- 
mo tra gli azzurri, col tingere la creta o ! argilla col 
vetro azzurro macinato. Percheé appeua gli smalti ve- 
trosi pitt carichi conserverebbero qualche apparenza del 
vivace loro tuono di colore, ridotti in polvere e fram- 
misti 0 incorporati alla calce e all’allumina , se gia non 
fosse col ridurli nuovamente in una pasta vetrosa; lo 
che gli renderebbe inutili all’ opera della pittura. E 
qualsivoglia vetro colorito trasparente € ancor meno 
atto a quest’ ufizio, perdendo ogni lucidezza macinato 
o tritato che fosse, e riducendosi alla condizione di una 
polvere leggerissimamente colorita. 

Al che é da aggiungere per ultima considerazione, 
che l’indico falsato‘al modo che ha crednto il sig. Davy 
avrebbe pure avuto una rara inalterabilita tra i colori 
azzurri noti agli antichi. Or che e questo dunque, che 
Plinio mette del pari gli azzurri da lui descritti, tra i 
colori nemici della calce umida e viva; mentre quel 
siffatto colore avrebbe potuto senz’ altro connumerarsi 
tra quelli che adoprerebbonsi dipingendo a fresco? L’in- 
dico e il ceruleo, avverte egli, sono insofferenti della 
calce: son colori ritrosi ad essere applicati sull’umido 
intonaco , e vogliono asciutti i cementi (0). 

La quale > considavinisne alle varie nature di tem- 
pere onde son capaci 1 diversi colori, se non fosse uscita 
di mente al chiarissimo Cay. Zambroni, non avrebbe 
a parer mio, preso anch’egli un’errore consimile a quello 
del sig. Davy uel divisar la natura di quel color tur- 


(0) Usus.... in creta ; calcis impatiens. ( Lib. XXXIII. 
cap. LIT. ) Ex omnibus his coloribus cretulam amant , udeque 
illini recusant , purpurissum, indicum ,.caeruleum... ( Lib. 


XXXY. Cap. 
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chino denominato azzurro della Magna, di che ; fa 
ragioue nel trattato della Pittura del Cennini per lui 
dato in luce. Nel qual colore ei non riconosce se non 
che l’ azzurro formato datl' ossido vetroso di cobalto 
combinato colla potassa e colla silice calcinate :-6 
coll ossido d’ arsenico (p), che come dire, una fritta 
vetrosa colorita dalle ceneri di cobalto, I’ arsenico do- 
vendo sfumare e separarsene nella calcinazione; la quale 
composizione percid non differirebbe molto dallo smal- 
tino de’ nostri tempi. Come dunque avrebbe potuto 
annoverarsi poi dal Cennino medesimo, secondo che si 
riscontva leggendo pit avanti lazzurro della Ma- 
gna tra i colori che non ponno essere adoperati dipin- 
gendo a fresco? Ma io non oppugneré la sentenza di 
quell’ egregio uomo con i ragionamenti, la questione 
essendo risoluta.dal fatto. | 

Leggo in un documento dell’ anno 1347. che con 
altre pregevolissime memorie attinenti alla istoria delle 
belle arti ne’ secoli XIII. e XIV. conservasi nell’ Ar- 
chivio dell’ antichissima Opera di s. Jacopo di Pistoja, 
descritte varie partite di colori somministrate per conto 
di detta Opera ad Alesso e Buonaccorso Pittori, con- 
dotti in quell’ anno a dipingere la Cappella ch’ ebbe 
nome dalla celebre sagrestia de’ belli arredi. Trai 
quali colori é pur ricordato |’ azzurro della Magna; e 
vi é anche notato il prezzo di questo cosi come degli altri 
colori, e gli stipendj dei maestri, e tante altre partico- 
larita, che sarebbe da trarne facilmente argomento di 


(p) Del Trattato della Pittura di Cennino Cennini -- Cap. 
LX: in nota. 
(q) Al Cap. LXXII- di detto Trattato. 
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wna curiosa e non affatto inutile digressione. E in altre 
memorie ricavate dagli antichi libri d’amministrazione 
dell’ Opera del Duomo di Pisa, dei tempi in cui fu 
condotto quel magnifico lavoro pittorico del Campo santo 
pisano, ove adoperarono i pit famigerati artefici toscani 
de’ due secoli XIV. e XV., si fa pur menzione dell’az- 
zurro della Magna somministrato ai medesimi per di- 
pingere. Del qual colore , mantenutosi vivissimo fine 
ai di nostri, é stata instituita un’ analisi chimica , tol- 
tane una porzione si da quelle di dette pitture che ri- 
mangono tuttora al lor luogo, come dai frammenti di 
quelle che odiernamente (non senza nota di barbarie) 
sono state gettate git: che tanto é avvenuto di quelle 
gid rammentate della Cappella pistojese di s. Jacopo. 
E sié trovato risultar quel colore da ceneri azzurre di 
rame, e consister propriamente in cid che ai Chimici 
par di chiamare ¢arbonato di rame. Né stard qui a de- 
scrivere il processo di queste analisi , su di che occor- 
rera ritornare in altra occasione. Noterd solo che le 
medesime esperienze sono state con pari successo ese- 
guite su’i colori azzurri di un grandissimo numero di 
dipinture a tempera dei secoli XII. XIII. e XIV. Tanto 
che par certo che 1 pittori di quelle eta-non conosces- 
sero altri azzurri tra i colori minerali, fuorché I’ oltra- 
marino tratto dal lapislazzuli, rarissimo e nobilissimo 
colore, el azzurro della Magna o di Lamagna, cosi 
chiamato , secondo é da credere, dal luogo onde prove- 
niva (7). 


(r) L’ egregio e rispettabile mio amico Prof. Giuseppe 
Branchi di Pisa ha trovato lo stesso azzurro di rame nel colore 
che tattavia rimane in qualche parte dei pannesgi di alcune 
statuette di marmo, opera di Giovanni Pisano ,che si vedono 
presentemente nel celebre Campo Santo di detta Citta, e che 
upparteneyano all’ antico pergamo della Primaziale ( Lett. al 
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Né fara maraviglia che per le analisi chimiche non 
siasi trovato fin qui vestigio alcuno di ceneri di cobalto 
negli azzurri delle antiche dipinture, quando se ne sono 
scoperte (.e il sig. Davy il rafferma) nei vetri turchini 
degli amtichi (s). Perché molto tempo innanzi che i 
Chimici facesser conoscere il cobalto come una partico- 
lar sostanza metallica, era certamente in uso |’ ossido 
di ferro nell’ arte vetraria, nelle manifatture della por- 
cellana e della majolica, e anche nella pittura a smalto 
per ottenere certe maniere d’ azzurri. E col nome di 
saffera conoscevasi allora quel minerale, che non puro 
e nativo, ma purgato innanzi col fuoco dall’ arsenico 
e dallo zolfo, veniva posto in commercio sotto |’ appa- 
renza di una terra pesante di color grigio. La qual de- 
nominazione ebbe esso- dal tingere in azzurro i vetri e 
le paste vetrose trasparenti colle quali fondevasi, ond’esse 


Prof. Ciampi nell’ Append. alle Wotizie inedite della Sagrestia 
de’ belli arredi e del Campo Santo Pisano ). Era in uso al- 
lora di colorire alcune volte.i panneggi delle statue ; if quale 
uso ebbero pure un tempo i Greei scultori, e si quelli detla pid 
bella eta delle arti, secondo che raccogliesi da alcuni passi di 
Pausania e di Plinio,ed é con gravissimi urgomenti dimostrato 
dal Sig. Quatremere de Quincy nella imsigne sua opera del 
Giove olimpico ,-o del? arte della scultura presso gli antichi- 

(s) I vasi trasparenti di vetro azzurro trovati nelle tombe 
della magna Grecia sono a sentimento del Sig- Davy, coloriti in 
ceruleo dal cobalto - .,, Trovai ( dic’ egli ) questa sostanza in 
diversi frammenti di vetri antichi fornitimi dalla cortesia del 
» Sig: Millingen.* Ho esaminate dipoi, soggiunge, alcune paste 
5, vetrose egiziane che ho ritrovate colorite in turchino ed in 
» verde dal rame: ma sebbene abbia cimentati coll’ esperienza 
» Rove diversi pezzi di vetri antichi, tanto greci che romani , 
» non ho trovato rame in veruno; bensi m tutti il cobalto .... 
, Ed é stato riconosciato pur l’ossido di cobalto ne’ vetri az- 
» zurri scoperti nella Villa Adriana, secondo che me ne ay- 
» visd da Milano un dotto mio amico (Some experiments and 
observations ete. | 
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venivano a falsare o imitar lo zaffiro (¢). Né cid il pe- 

teva rendere atto alla ordinaria pittura, non avendo esso 
naturalmente quel colore, ma prendendolo al fuoco, e Le 
commisto con adattati fondenti, nella vetrificazione 
delle sostanze terrose. Lo che forse apri dipoi Ja via 
all’ artifizio della composizione dello smaltino: quando 
si vide che fondendo ii minerale medesimo, in pri- 
ma arso al fuoco, solamente con tanta silice pura e 
potassa quanta bastasse a formarne uno smalto azzur- 
ro, se ne aveva (macinando, e lavando poi ripetuta- 
mente la polvere di questo smalto) un colore adattato 
per la pittura. 

Ma di che potrei io ragionare toccando questi par- 
ticolari, che a voi mio caro amico non fosse gia noto! 
‘Bensi io non credo di essermi né fuor di proposito né 
inutilmente disteso alcun Poco nel dimostrare coll’esem- 
pio di chiarissimi uomini, in quali errori sia facile in- 
correre quando non sovvengano del pari a siffatte ricer- 
che le memorie 0 i documenti che gli antichi ci han 
lasciato dell’ arte, e la osservazione delle reliquie che 
tuttora ci avanzano dell’ antica pittura, e la ragione al 
delle di lei pratiche. I quali studj, scompagnati l’uno q 
dall’ altro, ¢ molto se essi valgono talvolta a togliere 


in parte I’ oscurita che quell’antico magistero ricuopre ; ré 
uniti, poco é ch’ essi la dileguino interamente; tanta é ce 
ja luce che vicendevolmente si prestano: te 

| +. itares accendunt lumina rebus. a 
t 

Pietro Pernint. 

(t) Vedasi !’ Arte Vetraria del Neri — Edizione di Milano B © 

del 1817. -- nelle note al cap- XII. | q 
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LETTERATURA 


Lettera del.sig. TameBroni al sig. A. BENCI autore 
delle osservazioni intorno il trattato della pittura 
di Cennino Cennini dell’ edizione di Roma Ant. 
NV. VI. pag. 371. 


SIGNORE 


N on posso esprimerle di quanta gioja mi sia stato ca- 
gione il vedere che per quella mia edizione del trattato 
della pittura di Cennino Cennini, siasi mosso un chia- 
ro ingegno toscano a cercar finalmente le scritture di 
quel vecchio, ed illustre suo concittadino. A Lei dun- 
que avra grand’ obbligo la patria di questa fatica, ed io 
le sono tenuto della gentilezza, ed- urbanita, con che ha 
fatte pubbliche le sue osservazioni. E giacché offre di 
stampare ancora le risposte intorno le medesime, chie- 
do grazia dalla sua lealta per queste poche righe, onde 
abbiano luogo nel medesimo giornale dell’Antologia. Del 
qual favore le rendo anticipati ringraziamenti. 
Innanzi d’ entrare a discorrere i particolari del 
raffronto per lei fatto dell’ edizione con due codici , 
conviene statuire chiaramente il vero senso delle sen- 
- tenze dei dottissimi Monti e Perticari miei onorandi 
amici, alle quali sono appoggiati i suoi rimproveri con- 


tro |’ ediziune romana. Appare dall’ universale delle. 


osservazioni anzidette ch’ Ella porti opinione, doversi 


nella pubblicazione de’ codici correggere, non solo gli, 


errori dell’ ortografia, ma togliere eziandio di mezzo 
quelle vyoci antiquate che ora non si-trovano pit usate 
nella Toscana, e delle quali s’ignora la derivazione. 
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Ma io non posso discendere in tal sentenza, perché non 
la credo né ragionevole, né quella de’ letterati detti di 
sopra. Essic’insegnano bensi di rendere tersi, ed immu- 
ni dalle eolpe de’ copiatori questi sacri depositi dell’an- 
tica favella italiana, laddove o il senso é guasto, o le 
- yoci sono evidentemente corrotte; ma credo che fulmi- 
nerebbero d’ anatema colui che osasse stendere teme- 
rario la mano sul vasto patrimonio della lingua nostra, 
ed avesse ardimento di cambiarne le voci a suo talento, 
e sostituirvi le‘moderne. Perché operando in tal guisa 
si verrebbe a togliere il carattere originale degli scrit- 
tori, si tradirebbe la verita, e si calpesterebbe la storia 
della favella. Tanto é vero che le sentenze de’ sapienti 
valno maturamente considerate di utile 
e sincera applicazione. | 

Ii Cennino, siccome ognun vede, era uomo di nes- 
suna dottrina, e scriveva nel linguaggio della plebe to- 
scana . Quindi i modi del suo dire, e I’ espressioni de’ 
suoi concetti non potevano al certo essere né lucide, né 
eleganti. Era dunque mestieri udirlo ragionare da suo 
pari, e chi avesse voluto prosumere far di lui un mae- 
stro del dire, sarebbe andato grandemente errato, so- 
pratutto allorquando le parole non generano senso de- 
forme; non si dovendo per noi pretendere di migliorare 
I’ intelletto degli scrittori. Chi avesse poi osato rifor- 
mare quelle voci ch’ egli adoperd nella sua scrittura, 
perché non sono pit oggi sulle labbra de’ gentili. tasca- 


m, avrebbe, giusta la sana ragione, commesso grave 


fallo. Guai se i copiatori di Dante, e di tutti quegl al- 
tri primi padri dell’ idioma italiano avessero osato tan- 
ta colpa! E cid solo perché ne’ tempi lero molte voci 
non avevano piu vita sull’ Arno, comecché si rimanes- 


sero nell’ altre provincie d’ Italia. La dovizia del par- 


| 
lare si sarebbe venuta cosi restringendo a misura che 
Je voci andavan fuori d’ uso, e sarebbe in oggi smarrita 
ogni guida intorno le origini, e le vicissitudini della 
lingua. 

Per la qual cosa mi penso che Ella, gentilissimo 
Signore, non potra negarmi, che il Monti, e il Perticari 
non d’ altro intesero ragionare che di quelli errori che 
derivati sono ne’ codici dall’ ignorauza de’ copiatori, e 
guindi mi terra per assolulo dalla taccia, di che mi 
grava nelle sue osservazioni, di non aver voluto farla 
da autore, cioé: di non ‘aver rifatto a mio capriccjo il 
Cennino. La qual cosa sarebbe stato peccato imperdo- 
nabile. 

Ora vener do al fatto di quelle tante voci del codice — 
Ottoboniano, che si trovano pure nel Mediceo-Lauren- 
ziano ( da cui non dissento fosse ricopiato il primo, ) 
Ella vorrebbe ch’ io le avessi tolte , e rimutate in moder- 
ne, perché non si trovano nel Riccardiano, e perch’ Ella 
non ne ha rinvenuta traccia in Toscana. Prima di dare 
tale sentenza avrebbe bisognato non istar soltanto al 
vocabolario della crusca , ma cercar tutti 1 dialetti d’Lta- 
lia. Cid facendo avrebbe trovato il dislinguare per istem- 
perare nella Lombardia: lo struccare per ispremere 
( come ho pur detto in una nota ) nella Romagna e nel 
paese Veneziano: l’impigliare per accendere nella Ro- 
magna, nel Bolognese ec. e nello Scisma C. 85. del Da- 
vanzati(da me pure citato in nota; ): | asunare o 
usunare per radunare nel Veneziano, e nello stesso 
paese spelaura per ispelatura. Nella Romagna poi, 
e in tutto il paese fino al Po di Piacenza avrehbe udito 
aguzzare per arrotare e aguzz per arrotino. Né si 
sarebbe Ella cotanto scandalezzato della voce cartolara. 
per cartolajo, se \’ ayesse udita sulle labbra del popolo 


| 
? 
D 
e 
e 
1 
~ 


274 

di Roma, e I’ avesse letta a grosse lettere ne’pataffi di 
queste hotteghe. Dal che ne consegue che se yuolsi aver 
gran prudenza nell’ ammettere voci che ora sembrano 
nuove, altrettanta fa d’ uopo usarne nell’ escluderie, 
Anzi tornera di grand’ onore alla Toscana il riconoscere 
che tali voci, rimaste ora negli altri municipj Ltaliani, 
ebbero stanza un giorno sull’Arno. Perché pare dimo- 
strato che la favella é di tutta la nazione, e non di un 
solo municipio. Onde il prosumere di togliere d’ autoritis 
di pochi un antico vocabolo perché non pid in use in un 
canto d’ Italia, diverra ardimento e tirannia di quella 
stessa dittatura ch’ Ella combatte. Né si vorra dire per- 
cid che tutti debbansi ammettere ed adoperare i voca- 
boli dimeaticati. Che il Monti ha trovata per gl’ignobili 
e rozzi onesta sepoltura. Ma percio fare vuolsi il consenso 
di tutti i filologi della intera centrada italiana, ai quali 
lascio il decidere se il verbo triare sia poi cotanto strano 
quanto ella il crede. Ben le dico che ¢ritare o triturare 
won é@ lo stesso che macinare; che la derivazione di tal 
voce, come ho provato, é tutta latina, e che infine nou 
ho recato in mezzo l’autorita dell’Amati, che a provare 
che il ¢riar fu pure della lingua romana (noti bene, 
non romanza ), abbenche in altra significazione. Per 
conseguente sara forza conchiudere almeno non esser 
tal voce né barbara, né nuova. 

Né convengo, né posso convenire essere errori, 
sbagli, spropositi tutti quelli ch’ Ella nota come a 
nell’ edizione romana’. Molti non sono che varianti , 
finché non si rinvyenga I’ autografo non potra secaladal 
ogni quistione . 

Intanto da quel peco di ch’ Ella “i donato il pu- 
blico, son d’avviso che meriti preferenza il codice Lau- 
renziano, e perché piv antico, e perché conser va quella 
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tinta originale di che é stato spogliato il Ricesrdione dal 
suo officioso copiatore. E di questo peccato sono esem- 

io il mutamento del dislinguare in dissolvere, dell’a- 
soe in affummasi, dello struccare in premere, che 
non € lo spremere. La qual cosa dimostra che non 
usando piu tali yoci a’ tempi di quel copiatore, egli le 
volle rimutare in quelle de’ giorni suoi. Questo si che — 
é vero peccato non sanabile per nessuna autorita, e pid 
grave d’assai di quello, perche vengono publicati gli 
antichi manoscritti tali quali 7 cogli errori di 
senso,e di ortografia. 
 Comunque siasi pero, s’ Ella, che credo persona 
d’ animo candido ed onesto, avesse letta attentamente 


la mia nota all’ indice delle yoci avrebbe veduto che mi 


protesto d’aver fatta quella raccolta per comodo dei 
leggitori, lasciando poi all’arbitrio de’sapienti l’ammet- 
tere, o l’ escludere le voci stesse. Per questa parte dun- 
que é' ingiusto il credere che io mi sia arrogata magi- 
stratura di lingua. E qui mi confesso in. difetto per la 
voce teglia da lei notata a ragione come gia registrata 
ne: vocabolar’ . 
Ma poiché sono sul discorrere le dichiarazioni per 
me fatte, mi dica se le é sfuggita quella della nota al 
primo capo del Cennino, ove leggesi ,, ma nel dubbio 
ecco la lezione che io crederei dovesse avere fino a 
che. non si trovi meglio. ,, 11 quale passo chiaramente 
dimostra non aver 10 preteso dar un testo puro, ed irre- 
prensibile . E nella prefazione dissi ,, né mi tengo gia — 
di st gran fatto d’aver tutto rischiarato, ed annotato. 
_ Cade ora in acconcio il dire perché io non sia venuto, 
a Firenze, o non abbia mandato per rafirontare V’ Ot- 
toboniano col Mediceo, Di tutte, le cagioni ch’ ella ha 
passate a rassegua, la terza é stata quella che mi ha 
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trattenuto: cioe la diffidenza, e cid dichiaro francamente 
sicccome colui che ho avute triste prove su questo par- 
ticolare. Onde sino a che non sia fatta legge quella sua 

roposta di palesare per giornali e per lett ere l'impresa 
del pubblicare codici inediti, mi terro contento a quanto 
ho fatto rispetto al Cennino, tanto pid ch’ Ella ora ci 
avverte che gia ne correvano: copie preste a publicarsi. 
Non volli essere prevenuto, e mi sembra ben perdona- 
bile questo piccolo amor proprio. Sarebbe statain vero 
cosa crudele che dopo 400. anni circa che I’ opera del 
Cennino giaceva aaa da’ Toscani, fosse poi stata 
messa in luce da qualcuno di loro nel punto stesso 
che io vi aveva durata tanta fatica intorno . D’altronde 
la descrizione che fa il Bandini del Laurenziano, e il 
non averlo mai i Toscani scrittori non mandato 
per le stampe, ma neppur letto, davami il-diritto di cre- 
derlo copia tanto informe e guasta da non essere con- 
sultata. Ella impugna siccome erronea quella deduzio- 
ne che io trassi dal passo da me riportato del Bandiumi, 
e dice: «ndico (il Bandini) soltanto che il codice é 
mal legato e non ne fece grand elogio perché altro non 
disse, ‘che vi-erano molti secreti non dispregevoli « 
dunque non lo aveva minutamente considerato. Ecco 
la sua conseguenza. Ma mi dica, signore, com buona 
fede, se un letterato qual era il Bandini poteva assicu- 
rare esser que’ segreti non dispregevoli senza averli mi- 


-nutamente letti ? E perché ha ella troncato il passo sop-— 


primendo quel restante dell’ elogio ch’ ei ne fa col dire: 
« Dignus est qui ab aliquo bonarum artium cultore 
diligenti examine perpendatur? L’ ho eg io recato 
intero nella prefazione!- 


E poiche parliamo di buona fede ho a dolermi 
eh’ Ella m’ abbia fatto sragionare , deca l’ espressio- 
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ne, col dire « onde non mi pare ben dimostrato il di- 
scorso del Lambroni intorno alla nascita ed’ alla 
morte di Cennino , poiché presupone che questi finisse 
il suo libro dell’ arte il di 31 Luglio dell’anno 1437 ». © 
Chi non ha letta la mia prefazione credera che io abbia 
ragionato in questa guisa « £1 Cennino scrisse nel 1437. 
dunque era nato nel 1360. » Questa é troppo grossa, - 
né vorrei che i leggitori accusassero lei di poco buona 
fede, o me di nessuna logica. Rilegga dunque con pa- 
zienza la prefazione, e vedra che la ragioné della na- 
scita del Genuino I’ ho dedotta dall’ epoca della morte 
d’ Agnolo Gaddi suo maestro. Della morte di lui non 
ho poi fatta parola veruna. S’Ella suppone ch’ ei scri- 
vesse quel suo libro in carcere, e nel 1437 e crede che 
questa data sia del copiatore, tanto meglio per me. Per- 
ché ogni anno che respinga lo scritto verso il 1410 mi 
diviene arme potentissima contro il racconto favoloso 
del Vasari. Le avro quindi grand’ obbligo se confutera 
per vie autentiche il passo del Baldinucci da me rife- 
rito . L’ ayviso perd che anche I!’ eruditissimo Bottari 
in quella nota alla vita d’ Agnolo Gaddi da me citata 
aggiunge « la scrisse (l’ opera) l’anno 1457, nelle pri- 
gioni delle stinche dove si mettono i debitori di debito 
Civile. L’ annotatore poi del Baldinucci, ediz. mila- 
nese de’ classici, alla vita del Cennino ha quanto segue. 
« Le carceri, e in ispecie quelle delle stinche hanno 
dato agio a pit d’ uno di compor libri, cosa che si puo 
toccar con mano agevolmente . Per altro lVopera ch ivi 
fece il Cenniui si trova etc. Infine tutti i dizionarj pit- 
torici lo dicono vivo nel 1437 appunto per quella data. 
Ond’ é ch’ io, comecché veneri la sua opinione fondata 
sopra argomento negativo, pure andro cauto dal cre- 
derla ciecamente . Sarebbe cosa d’ assai onore perd 
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all umanit&, ed a’ Toscani il provare che quell’infelice 


vecchio non gemesse miserabile in un carcere all’ eta 
di quasi 80. anni. Dunque se ho narrato di Jui tale in- 
felicita l bo fatto sulla fede degli autori toscani che ne 
ragionarono avendo forse cercato di questa storia negli 


Archiv 

non saré il solo che abbia a dolersi di lei per 
cagione di sconvolta senteuza. Che il Betti maravi- 
gliera nel vedere ch’ Ella lo faccia giudice di cosa non 
mai da lui’segnata. Ella dice « gue’ raddoppiamenti 
di voci che s’ incontrano ad ogni passo, e che il Betti 
ha giudicati sinonimé etc. » E si questo .mio dotto 
amico discorse per bocca mia, soltanto la non origina- 
lita di que’ raddoppiameuti, e non il loro valore prefaz. 
pag. 16. « dird essere opinione del prelodato Salvator 
Betti che si debbano tenere per dichiaraziont interpo- 
lute nel testo dagli amanuensi , que raddoppiamenti di 
vocit etc. La qual cosa é ben diversa da cid cn Ella 
mostra intendere . 

Venendo ora col dire al Codice Riccardiano, ripe- 
terd che in quanto a me I’ ho per inferiore al Lauren- 
ziano, laddove questo non @ mancante; perché pud 
dirsi codice rifatto per opera arbitraria del copiatore . 
Dio sa quanti codici sono stati in tal guisa deturpati, 
non altrimenti di quello che accade alle vecchie pitture 
ristaurate da moderni, i quali per renderle vaghe e 
rilucenti sostituiscono le proprie alle pennellate origi- 
nali, « si vengono cancellando ogni memoria del pen- 
nello de’maestri. Infatti quell’abbreviatura nellano che 
ha il Mediceo, e che in nessun altro modo puo inter- 
pretarsi che nell’ animo, siccome fece il ricopiatore 
dell’Ottoboniano, comeccheé frase adoprata da un idiota 
in senso improprio, é migliore di quella lunga « entre 
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la mano » ch’ ella commenda. Né altrimenti inter- 
pretiamo ne’ vecchi codici magnano che per magna- 
nimo . I; quel mezzetto pure del Riccardiano é variante 
erronea, mi perdoni, s’ ella lo preferisce al mozzetto. 
Perche mozzetto, che viene da mozzo, é idoneo epiteto 
del pennello tagliato e privo della punta. Es’ Ella 
avesse cercate le officine de’ pittori avrebbe udito no- 
mare cotali pennelli mozzetti, e non mezzetti . 

I] copiatore del Riceardiano non trovando piv nel 
XVI. secolo in Toscana la voce impigliare per accen- 
dere, credette opportuno il togliere affatto quel verbo 
tanto necessario all’ operazione prescritta dal Cennino , 
e compose un caos di parole senza senso. Giacché ad 
ottenere il fumo da una lucerna piena d’ olio, ei si 
conviene accenderla . E accesa, a radunar molto fum- 
mo, fa mestieri riempirla di nuovo a misura che si va 
consumando I’ olio. Le confesso la mia ignoranza, ma 
Ja sua critica a questo passo m’ é rimasta d’ assai pid 
escura dello stesso codice Riccardiano . 

' Cosi pure non posso digerire quella lezione dello 
stesso codice ove é detto, che il fummo affummasi. Il 
qual modo fa ridere. Il povero copiatore non sapea che 
asunare era vocabolo morto in Toscana, ma vivo a Ve- 
nezia e goffamente scrisse che il fummo si affumma. 
Ella dice che asunarsi con corpo é pleonasmo. Come 
chiameremo poi il fummo affiummato ? 

Grandissima ventura é stata la sua nel discoprire 
il codice Riccardiano, senza cui, come ella con fessa, non 
avrebbe potuto giovarsi interamente del Laurenziano. 
Perché le é stata cosa assai facile il sentenziare poi a 
colpo d’occhio, e senza disagio della migliore lezione 


. da darsi all’Ottoboniano. lo per lo contrario, senza spe- 


ranza d’ ajuto dal Laurenziano , per le ragioni discorse 
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di sopra: sbigottito pel silenzio dei Toscani durante 
quattro secoli, e con un esemplare tutto scritto a contro 
seuso dovetti lottare con ogni natura di difficolta: vin- 
cere passi Oscurissimi, e per donare una lezione passa- 
bile , durar tal fatica che mi assolve certamente dalla 
taccia di pigro. 

Le quali cose tutte sarebbero state per me e facili, 
e meccaniche, se, com’ Ella, avessi avuto sotto gli occhi 
il Laurenziano dichiarato dal Riccardiano . 

Mi duole infine che V.8., che ha si chiaro ed 
acuto ingegno siasi quasi per cagion mia rattenuta dal 
ripubblicare il Cennino colle aggiunte che si leggono 
in codesti due codici, e che sono vero, e precipuo teso- 
‘ro. Non é ch’io mi ricusi dal farlo. Ma o Ella, o qual- 
ch’ altro valente Toscano potrebbe far cosa di maggior 
virti ch’io non ho saputo, toccando principalmente la 
spinosa questione del dipingere ad olio, ed annotando. 
Y opera con migliore giudicio. Viva sano. 


Di Roma a’ 6 Luglio 18a1. 


TAmBRONI. 


Al chiarissimo signor Cav. Tamsnoxt in risposta alla 


lettera precedente. 
\ Firenze 12 di Luglio 1821. 


SIGNORE 


M; gode l’animo di poter rispondere a Lei, gentilis- 


simo Signore, con sentimenti di buono italiano. Da_ 
molti anni in qua pareva vergogna il ricevere oneste 
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eensure da alcuno che fosse nato in Toscana: pareva 
superbia toscana il darle. Ella non solo é stata conten- 
ta ariceverle da me, che sono tra’ letterati nell’ infimeo 
grado: ma si é deguata pure di riconfortarmi colla fidu- 
cia, in me non invano riposta, che io medesimo cioé 
riparassi al biasimo, dato per avventura troppo solleci- 
tamente all’ opera sua. Onde non mi rimane altro de- 
siderio, se non di veder |’ esempio suo imitato da tutti 
i letterati, aflinché noi pure possiamo dire un giorno 
agli straniecri che |’ italiana famiglia esiste e s’ ama. Ed 
io intanto comincio |’ opera adempiendo le mie pro- 
messe e il desiderio suo; poiché in questo medesimo 

| istante consegno al sig. Pietro Vieusseux quella lettera — 
ch’ ella si € compiaciuta di scrivermi: ed egli la pub- 
blichera senza indugioe senza verun cambiamento, fa- 
cendone altresi riveder le stampe ad ua uomo rispetta- 
bile che é di lei sincerissimo amicy, stanteché io parto 
ora da Firenze € non posso da me stesso renderle que- 
sto secondo ufficio. 
Quindi mi permetta che io aggiunga alcune cose ~ 

a quelle gia dette, rispondendo alle sue cortesi parole. 
Se io tacessi, mostrerei di non aver inteso cid che io 
scriveva, e farei quasi un ingiuria a lei come se non 
meritasse alcuna risposta. Pertanto io le dico dapprima 

s che é lodevole lo zelo suo nel difendere le sentenze del 
Monti e del Perticari, dappoiché ella si gode della loro | 
amicizia: ma essi non hanno questo bisogno , né io mi 
son giovato male a proposito de’ loro discorsi. lo dice- 
va, e credo di non errare, che pubblicando i codici, bi- 
sogna correggere tutti que’ luoghi, ove l’ ortografia é 
scorretta. E noti bene, che il Perticari ha scelto sem- 
pre ne’ diversi manoscritti d’ un opera medesima que’ 


vocaboli che gli sembravano pit purie proprii del no- 
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stro idioma. Sicch@ non solo bisogna aver riguardo 
all’ ortografia , ma anche alla proprieta del linguaggio. 
E questa é una, e non pud esser che una; comune bensi 
a tutti i buoni scrittori, ma non comune a’ loro dialetti. 
Che se il Perticari, conoscendo la forza del proprio in- 
gegno, ha creduto di poter immaginare un sistema che 
colleghi 1 i linguaggi per natura diversi ; allorquando la- 
scia gli argomenti e viene a’ fatti, sia ch’ egli detti i 
suoi pensieri o che pubblichi gli altrui, io lo vedo sem- 
pre accostarsi quanto ei puo alla parlatura de’ Toscani. 
Anzi egli ha usata somma diligeuza per ritrovare voca- 
boli toscani ne’ manoscritti, e ne’ manoscritti pit anti- 
chi, dettati lungi da Firenze. Onde ha egli raffermato, 
pia che non pensava, le nostre ragioni: e percid , e per 
-P.esempio dato da lui di studiare ne’ classici nostri a 
fine di scriver puramente, é adesso con ragione lodato 
da’ presenti e sara onorato da’ posteri; imperocché opi 
buono italiano desidera che spenta mai non sia quella 
buona scuola che nacque sulle rive dell’ Arno. 

Ella si accorgera, mio caro sig. Tambroni, che lo 
scrivere a lei mi € sommamente piacevole; imperoc- 
ché avendo ayuta occasione di favellare de’ suoi amici 
non ho potuto interrompere il discorso, finché non gli 
avessi io pure onorati. E ritornando a parlare del modo, 
come debbano pubblicarsi i codici, so bene che molti 
letterati giudicano doversi quelli stampare come si leg- 
gono ne’ ma noscritti. Ella dunque puo scegliere 1’ uno 
o l’ altro cammino. puo lasciare alimenti in iscam- 
bio di elementi. Questa % la sola parola, che io la con- 
sigliava di mutare, benché si trovi in tutti i manoscritti 
del Cennini. Le altre parole , da me riprovate , non si 

_ leggono ne’ codici migliori: 0 se vi sono alcuna volta, 
hon visi troyanosempre. A me piace di vedere la scrit- 
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“7 tura uniforme: e credo che |’ opera di Cennino sarebbe 
ind} pit utile agli artisti, quando potessero leggerla senza 
tti. fastidio per rispetto alle voci corrotte o troppo antiche. 
a I nostri artisti poi non udiranno volentieri, ch’ella 
™ dica aver il Cennino scritto nel linguaggio della plebe | 


wy toscana; imperocché uu pittore , discepolo d’ Agnolo 
Gaddi, poteva esser consueto a modi pit: gentili che 


ay ‘non ha la plebe. Essi avrebbero forse consentito ch’el- 
ae la dicesse nel linguaggio del popolo, togliendo via 
quella plebea locuzione che seco induce un non so che 
Ca- 
tie d’ ingiuria. Ma io pero le confesso che quel detto suo 
am mi é oltremodo piaciuto. Rimembro che un dotto scrit- 
tore, nell’ Effemeridi letterarie di Roma-, giudicava 
rd inarrivalile la proprieta della lingua natia che ado- 
whe perava il Cennini. Onde se tal pregio hanno que’ nostri 


scrittori ch’ ella pone tra la plebe , é inutile ogni que- 
» stione: |’ idioma italico é la favella del popolo to- 
scano. 

Quindi perché vuol ella che io faccia un viaggio 


” per | Italia a fine di portare a Firenze il vocabolo di- 
“io slinguare dalla Lombardia, lo struccare dalla Roma- 


i gna, |’ asunare e la spelaura da Venezia, V aguzz da 
5 Piacenza ,e simili? Certo é che queste voci proferite 
| nel senso, ch’ ella dinota, mi farebbero comparire stra- 
niero alla patria di Dante e del Boccaccio. E quando 
6 pur si potesse dimostrare secondo la sua opinione , che 
tali voci, rimase ora negli altri municipii italiani, eb- 


Se bero stanza un giorno sull’ Arno; non ne verrebbe 
tt forse una conseguenza tutta contraria agli argomenti 
” suoi? Cid proverebbe infatti che la favella non é di tutta. 
" la nazione, ma del solo nostro municipio ; imperocché 
me quelle yoci si usano sempre fuori di Toscana, ma non 


« 
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essendo nella nostra consuetudine, ogni buono scrittore 
le rigetta | 

Ella vede che io non adopero altre armi se non 
le sue medesime. Avverta pero che io mi converrei in 
_ tutte le sue opinioni, piuttosto che presupporre che all’ i- 
talica nazione manchi un italico idioma. Io vorrei non 


esser nato, piuttostoché ristringere I’ amor di patria al. 


solo lido toscano: vorrei esser muto , se la mia favella 
non fosse o non potesse divenir comune a tutti i buoni 
italiani . Ma I’ idioma nacque in Toscana, allorché I’Ita- 
lia era in mano de’ barbari. I[ toscani ordinarono l’idio- 
ma, e |’ introdussero per tutto Italia. Dipoi, tutte le 
gare municipali avrebbero dovuto quietarsi: ordinato 
]’ idioma, era necessario ordinar la nazione: e l opporre 
sempre municipio a municipio, come or si fa parteg- 


giando, é una sventura nostra si grande che infiniti mali 


uce. 

Ma lasciamo ormai siffatto discorso, che non é lo 
scopo principale della lettera sua. Noi dobbiamo parlare 
soltanto del Cennini. Ed in questo io la prego di esa- 
minar nuovamente il verbo impigliare. A me non pare 
che il Davanzati l’usasse nel significato d’ accendere. 
Ei diceva: il fuoco dell’ eresia, al forte soffiare della 


corte, e alla fiacca resistenza de’ buoni impiglio tutta - 


l’ isola: cioé prese, 0 s’ apprese a tutta I isola: o Ja pi- 
glid, come si dichiara nel vocabolario della Crusca. Il 
medesimo Davanzati aveva detto poco prima, che Ugo 
Latimero, come eretico, predicando sue scede , prese 


il popolo st fattamente che ’l diceano primo apostolo 


d@’ Inghilterra. Sicché mi pare che questo esempio 
raffermi il primo: ed ella, che ha molto senno, non pud 
non conoscere le ragioni, per cul il Davanzati usd im- 
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pigliare in iscambio di pigliare. Leggen do che il fuo- 
co dell’ eresia impiglia Il isola, non sembra a lei di ve- 
dere altresi quell’ implicamento che I’ eresia mette tra 
gli uomini ? 

Mi permetta dunque di servirmi del vocabolario 
della Crusca, in quella parte almeno ove il senso é 
giusto. E rimettendomi a cid che io dissi nel mio primo 
discorso, le notero che il verbo triare piace pure a qual- 
che dotto toscano: Non gia nel significato di triar, ver- 
bo romanzo 0 romano com’ ella distingue: ma bensi 
eome un verbo, proprio pittorico e nato per alterazio- 
ne di pronuncia dal terere de’ latini. Quanto é a me 
lo credo inutile: e non se ne ha esempio che nell’opera - 
del Cennini ; ove pur si legge sovente tritare in luogo 
di triare . Ma ella non debbe attendere alla mia parti- 
colare opinione: mi dispiace bensi ch’ ella non giudichi 
il codice Riccardiano migliore del Laurenziano: mi di- 
spiace che Ella creda essere varianti e non errori grossis- 
simi la pid parte di quelle cose che io notai, seguendo la 
} buona lezione de’ codici. Io non ripeterd quello che ho 
detto: e cid ch’ ella dice a me, raflerma i miei argo- 
menti. Sa Ella di che consiste la diversita de’ nostri pa- 
reri? A lei par buono ogni vocabolo, purché si trovi in 
qualche dialetto d’ Italia: a me non*pare buono un vo- 
cabolo, se non lo troyo nella consuetudine degli scrit- 

tori che sieno intelligenti dell’ idioma italico. Ella non 
vuole aver riguardo al copiatore del codice Riccardiano 
perché pensa aver esso rinpovato molti yvocaboli: io 
all’ incontro ho poco riguardo a tutti 1 copiatori, perché 
so per prova che tutti fanno qualche mutazione . Ma il 
codice Riccardiano é tutto bene ordinato e compiuto: 
quello della Laurenziana @ imperfette e senz’ ordine. 
Le locuzioni del primo si allontanano, pid che quelle 
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del secondo, dal dialetto toscano, in cui Cenn‘no do- 
veva parlure e scrivere . Onde , finché non si tro- 
yano altri codici , io suno costretto di seguitare il Ric. 
cardiano; studiando pero eziandio nel manoscritto della 
Laurenziana. Ea ella, Sig. Tambroni, che mi fa sperare 
di vederla presto in Firenze a fine di compier V opera 
da se medesimo, si accorgera forse allora che io parlo 

Si ricordi di quello che mi ha scritto: la descri- 
zione che fa il Bandini del Laurenziano, ....davami 
il diritto di crederlo copia tanto informe e guasta da 
non essere consultata. Queste parole possono scusar lei 
di avere stampato il Cennini, ‘com’ ha fatto in Roma: 
ma indicano altresi che il Bandini non aveva fatto elo- 


gio di quel suo’ manoscritto. Io credo aver dimostrato 


nel mio primo discorso, che il Bandini non lesse il 
trattato del Cennini. E se non produssi quelle poche 
parole, ch’ Ella mi rimprovera d’ avere omesse io. feci 
male; imperocché giovano esse pure allo scopo mio: 


chiuuque rimetie a un altro l’esame d'un libro, non lo 


ha da se stesso esaminato. | 
Mi scusi poi, Sig. Tambroni, se Ella crede chesio 
l’abbia fatto sragionare. lo leggeva spesso ripetuto 


nella sua prefazione, che Cennino fin di strivere it 
suo libro dell’ arte il dt 31 Luglio dell’ anno. +4374. 


Vedeva con queste parole incomiuciare il suo discorso 
per rispetto alla nascita ed alla morte del Cennini. E 


_ mi pareva che questi fosse da lei presupposto viver tut- 


tavia in quell’ anno, e nelle stinche prigione; secondo- 
che pur dicono altri scrittori. Onde io credei che.ciod 


riguardasse almeno a qualche parte della vita di Cen- 


nino; e dubito sempre se egli vivesse nell’ anno 1437. 
Jo le dird in breve, quante ho potuto fin al presente 
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trovare colle mie indagini, che non ho mai tralasciate. 

Il manoscritto, che possedeva la casa Beltramini : 
in Colle di Val d’Elsa, non si sa dove or sia. Io ho ve- 
duto l’ ultimo catalogo della libreria Beltramini, fatto 
negli ultimi anni del secolo passato; ed il Cennini non 
vi € neppur nominato.— 

Ho letto uno ad uno i libri de’ carcerati nelle stin- 
che, e non vi ho trovato il nome di verun Cennino; 
che se molti di questi libri sono stati venduti a’ pizzi- 
cagnoli nelle passate rivoluzioni, non mancano perd 
quelli del 1437, e di qualche anno pure del secolo XIV. 

Nell’ antico spedale di Bonifazio Lupi era sotto il 
portico esteriore un tabernacelo con una madonna di- 
pinta ivi a fresco da Cennino Cennini. Questa fu poi 
staccata dal muro, e messa in tela da Santi Pacini, 
per ordine di Pietro Leopoldo, allorché questo Principe 


§ fece riattar l’edificio. Ma sia che la dipintura fosse molto 


cunsumata, o che non si potesse ben trasportare dal 
muro in sulla tela, poco si pud adesso rafligurare l’opera 


© del Cennini che si conserva nell’ Accademia delle belle 


arti. Onde non si puo da cid inferire se il Cennini fosse 


| buono o cattivo pittore. Si potrebbe perd dedurne al- 


cuna notizia intorno alla vitasua, quando si sapesse 
perché e quando fece egli quella dipintura. Laonde ho 
voluto esaminare I’ archivio dello spedale di Bonifazio, 
che é ora cougiunto con quello di S. Maria Nuova. Ma 
la mia diligenza non ha ‘avuto alcun frutto. 

E nemmeno ho potuto trovare.alcuna notizia nel- 
l’archivio del Fisco. | 

Io le do volentieri tutto questo ragguaglio, perché 
non abbia ella occasione di fare inutili e noiose ricerche. 
E di buon grado imprenderd qualunque altra fatica se 
m’ indica il modo opportuno a seryirla. Ma non mi dica 
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poi che é somma ventura il trovare un codice , allorché 
se ne fa diligentissima ricerca. E molti errori dell’ Otto- 
boniano potevano correggersi, anche senza bisogno di 
altri codici. Era facile , per esempio correggere e mutare 
o in ho, grandi in gradi, ec.,e toglier via quell’ impro- 
pria locuzione che da la pratica del disegnare all’qnimo e 


non alla mano. lo ripeto queste cose, perché mi pare § 


ch’ella voglia troppo scusare il copiatore P, A. W. 

Del rimanente io non ho cercato le officine, ma 
sono stato e vado spesso negli studii de’ pittori, che i 
nostri antichi chiamavano botteghe. Ed in questi luoghi 
ho sentito sempre dire che il pennelle di vaio non sia 
pia buono all’ acquarellare, allorché sia mozzato. E. so 
bene, che gli antichi in particolare usavano per que- 
st’uso un pennello senza punta: ma per farlo di super- 
ficie piana, non é uopo mozzarlo. Jnoltre il Cennini 
_ parla d’ acquerelle e di disegni gentili; per cui mi sem- 
_ brava pid proprio I’ epiteto mezzetto , significando cioé 
mezzano o piccolo pennello.. Lascio pero giudicare a 
lei quale de’due sia pid conveniente vocabolo: e le signi- 
fico altresi che nel codice riccardiano trovasi pur soven- 
te I’ epiteto mozzetto, com’ ella desidera. 

Ha poi ragione di non intendere né me, né i codici, 
ove si parla della lucerna piena che si empie per farne 
-fumo. A me basta ch’ ella non dica che io abbia detto 

che il fumo affumasi . Nella pag. 32. dell’edizione, da 
lei fatca del Cennini, é il fondo della teglia ;e non il 
fumo, che affiumast con corpo . Mi convengo perd con 
lei, che io poteva spiegar meglio questo pensiero. E mi 
dispiace poi sommamente d’ aver attribuito all’ ornatis- 
simo sig. Betti cid che pertiene a lei soltanto. Io parlo 
di que’raddoppiamenti di voci o sinonimi: intenda bene 
sinonimi: questa é pure parola sua della sua prefazione. 


I 
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Le altre parole, da lei riferite in tal proposito, mo- 


strano che io non poteva parlare altrimenti. 

Desidero ch’ ella mi conservi la sua amorevolezza, 
mentre attendo I’ occasione di darle sicure prove della 
mia rispettosa amicizia . A. Benct. 


GEOGRAFIA, VIAGGL,ec. 


Fine della descrizione della badia di Vallombrosa, e 
di quella porzione delle montagne dell’ Appennino. 


. Qual dall’autunno dome 
Pallide frasche su le gelid’ acque 
Di Vallombrosa, ove in bell’ arco intesti, 
Al peregrin , che dell’ Etrusche ville 
Sollecito va in cerca, ospital ombra 
In solitaria pace sirens i rami: ec. 
MILTON. P. P. Trad. del Sig. LEONI. 
(LETTRES SUR L; ITALIE PAR CASTELLAN ) 
(ved. tom. 1. pag. 78) 


1. non staré a descrivere minutamente gli im- 
mensi edifizj che compongono questo Monastero, e che 
furono ricostruiti nel 1637 dal Padre D. Everardo Nic- 
colini Abate Vallombrosano. Essi costituiscono una riu- 
nione di fabbriche di un bello stile signoreggiate dal _ 
campanile ‘della Chiesa, e da una torre alta e forte. Le 
mura che le circondano sono bastantemente elevate per 
assicurare il luogo da un attacco improvviso. I religiosi 
peraltro non hanno da temere di cosa alcuna per parte 
degli abitanti del paese, dei quali essi sono, come osser- 
vammo, i benefattori. Ci fu mostrato il tesoro, ove si 
conservano ricchi reliquiarj, e altre opere antiche, pre- 
ziose non meno per la materia, che per la finezza, e per 


la rarita del lavoro. | 
Tom, III. Agosto 19 
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Fra varie tavole del secolo XIV. osservammo due 
belle teste di Masaccio. 

Il gabinetto di storia naturale ha una collesione di 

trificazioni diverse, e vi si vede una quantita d’ossa, 

e di denti fossili di elefante , trovati nel Valdarno, e 
nella Val di Nievole. Ma quello che eccito maggior- 
mente la nostra curiosita, furono i primi tentativi di 
un arte che prese nascimento in questa solitudine, e di 
cui debbesi I’ invenzione, o la rinnovazione a un 
monaco di questo convento, cioé al celebre Padre D. 
Enrico Hugford. I successivi prodotti delle sue espe- 
rienze, lungo tempo infruttuose, ma poi coronate da 
felice evento, vi si vedono conservati con diligenza. 

Quest’ arte, ora perfezionata , é divenuta una delle 
pia ingegnose produzioni dell’ industria dei Toscani ar- 
tisti, 1 quali ne fanno un segreto, che non trasmettono 
che a’ loro scolari. Intendo parlare della Scagliola 

Ecco all’ incirca in che consiste la pratica di-que- 
st’ arte ridotta ai suoi dati pit semplici. Essa ha per 
oggetto d’ imitare il mosaico , 0 piuttosto di copiare un 
quadro per mezzo di paste colorate , la disposizione delle 
quali sia suscettibile di formare un corpo solido come 
il marmo, ed atto a ricevere la medesima lucentegza. 
E facile il vedere che questa pittura non dev’ essere § 
superficiale, ma deve avere una certa profeadita. Si 
prepara percid una tavola con stucco bianco composto 
di gesso , e di pietra specolare, o selenite calcinata, e 
finamente polverizzata, e su questa tavola si disegna 
la composizione di ornamenti, di paesi, di figure, in som- 
ma il soggetto che si vuole rappresentare: dipoi per 
mezzo di strumenti taglienti e fatti appesta s’incidono 
in incavo gli oggetti disegnati, lasciando intatti i con- 
torni, e la proporzione delineata col disegno. Si riem- 
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piono questi vacui con una pasta del medesimo stucco, 
alla quale si da il colore locale degli oggetti da rappre- 
sentarsi. Quando questo colore é asciutto, se ne leva 
una porzione dalla parte dell’ ombra senza oltrepassare 
il contorno, e si riempie il yuoto con una nuova tinta 
piu scura , e cosi si procede dalla parte del chiaro con 
una tinta pid luminosa. E facile il vedere che si pud 
giungere con tal mezzo, e con tinte fra loro ravvicinate, 
a imitare tutte quelle della pittura ,con questo vantagzio 
sul mosaico, che si possono fundere tutti i tuoni di colore 
pid opposti in un un modo insensibile, impastandogli 
insieme, e stendendo questa pasta gradualmente colo- 
rata nei vacul preparali. | 

La scagliola presenta ancora quest’ altro avvantag- 
gio, che la tavola destinata a ricevere una tal pittura 
d’ incrostazione , essendo della stessa materia di quella 
incrostatavi, il tutto deve formare un composto solido 
che si pud ridurre alla maggior lucentezza di pulimento, 
senza che l’occhio possa scoprirvi la minima commet- 
titura. 

Io ho fondamento di credere che gli antichi cono- 
scessero l'arte della scagliola; perucché in varj mouu- 
menti romani si veggono aocor dei vestig] di stucchi 
con ornamenti colerati, i quali non sono soprapposti, 
ma incrostati ;.e si osserva altresi una simil pratica d’in- 
crostazione, e d’impressioue di pitture sopra alcuni 
vasi etruschi. Nel medio evo si faceva uso dello stesso 
metodo per varie inscrizioni sepolcrali, le quali costi- 
tuendo i] pavimenty delle Chiese non potevano essere 
ne di rilievo, né d’ incavo; ed ho veduto varie di queste 
stesse pietre che rappresenlavano alcum soggetti , ove 
gli ornamenti,.e la. figura stessa del morto erano inca~ 
vati a qualche linea di profondita , ed ove si ravvisayvano 
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tuttavia i residui di antichi mastici, o materie colorate 
onde erasi riempiuto l’incavo. Talvolta si adoperavano 
marmi , e pietre preziose per queste incrostazioni. 

Sussiste tuttora in Levante un uso, certamente 
antico , che ha qualche relazione colla scagliola, e con- 
siste nelle graziose pitture d’ ornato con cui i Greci fre- 
giano le loro barche., o schifi, e sono pilture incrostate 
vel legno ad una sufliciente profondita, composte di 
cere, e di resine colorate, che riempiono gl’ intagli, e 
che resistendo cosi all’ azione dell’ acqua e dell’ attrito, 
conservano la loro vivacita, e durano quanto il legno 
che serve loro di fondo. 

Il genere di plastica nel quale si adopra la pietra 
speculare, e il talco calcinato (e tal composto chiamasi 
stucco) € comune in Italia, e specialmente in ‘Lombar- 
dia da lungo tempo. Uno dei pit abili stuccatori det 
secolo XVII. fu Carlo Ghibertoni di Modena. Ma se- 
condo il Lanzi cominciarono a Carpi, nel medesimo 
Stato, i lavori a scagliola, o a mischia, dei quali fu in- 
ventore Guido Fassi, o del Conte nato nel 1584, e 
morto nel 1649. Le sue prime operazioni furono cornici 


e altri membri d’architettura, che paiono di fini marmi. 


Annibale Griffoni scolare di Guido ne fece depositi, e osd 
di fare anco dei quadretti che rappresentassero stampe in 
rame, e pitturea olio. Gaspero suo figliosi contento d’imi- 
tare 1 marmi. Giovanni Gavignani avanzo l’uno e l’altro 
nella maestria dell’ arte, e se ne addita in Carpi per 
maraviglia nella Chiesa di S. Niccolo laltare di S. An- 
tonio con due colonne che paion porfido, e con un pal- 
lio ornato nel campo di medaglie con leggiadre figure. 
Si conservyano di lui nella stessa citta quadri figurati in 
scagliola; ed uno col ratto di Proserpina ne ha il sig. 
avvocato Cabassi. 
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Diversi scolari di questi artisti disseminarono l'arte 
della scagliola per la Romagna, ove lasciarono opere 
che ingannano I occhio col eolore, e la mano con la 
freschezza del marmo. Giovanni Massa, e Giovanni 
Pozzuoli riuscirono a maraviglia in far paesi, e lonta- 
nanze, ma sopra tutto architetture. [ monumenti di 
Roma erano il pit gradito soggetto delle loro vedute. 
Pare che il Duca di Guastalla si compiacesse grande- 
mente di tali lavori , e per lui erano preparati i due ta- 
volini, che cita il Tiraboschi, e feroha forse il capo 
d’ opera del Massa . 

Fino allora la scagliola avea imitato principalmente 
i marmi,e le pietre d’ ogni specie. Se ne incrostavano 
balidacehini , palliotti d’ altare ornati d’ arabeschi. Si 
facevano anche dei tavolini, ove si disegnavano carte 
geografiche , e da giuoco, e varj altri oggetti sparsi sulla 
planimetria di detti tavolini, che giungevano a ingan- 
nare la mano, e I’ occhio con l’apparenza del rilievo. I 
contorni erano intagliati d’incavo, o a sgraffito, e si riem- 
piva l’intaglio per mezzo di paste colorate, che nuova- 
mente s intagliavano per darvi gli scuri, mala gradazione 
delle tinte era poco sfumata, e percio dura, e imperfetta. 

La vera scoperta dell’ ingegnoso monaco vallom- 
brosano consiste nella mescolanza piu dolce delle tinte, 
e nella loro insensibile gradazione. conforme alle leggi' 
della prospettiva aerea. In una parola,.egli giunse a 
creare un nuovo genere di pittura inalterabile per la 
sua solidita , e lucentezza, mediante la quale esegui con | 
somma lode architetture ,'paesi, fiori, animali, e figure. 


Ii Padre Hugford (1) ebbe per discepolo Lamberto 


a) Il Padre Enrico Hugford fratello diun pittore dell’istesso no- 
me col quale é stato talyolta confuso, mori nel 1771 in eta di 76 anni. - 


: 
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Gori, del quale si vedono le opere nel Palazzo Pitti, 
nella Galleria. Pietro Stoppioni gli successe, ambedue 
stipendiati dal Governo; noi vedemmo di quest ultimo 
varj stimabili lavori. Benché sieno gradite le sue figure 
di pid colori, pit forse piacciono i suoi dicromi, ossia 
le figure gialle in campo nero, che imitano particolar- 
mente i soggetti dei vasi 

Ci premeva di vedere i luoghi circostanti al Mo- 
nastero, e l’aspetto pittoresco del Romitorio determiné 
la nostra prima escursione da quella parte. 

Questo Romitorio, chiamato il Paradisino, o le 
Celle, é posto come un nido d’aquila sulla sommita di 
uno scoglio isolato, e alto pit centinaia di piedi, tra snai- 
surati abeti. Gli oggetti che lo circondano, e special- 
mente le montagne, hanno un carattere si colossale , 
ch’ e’ sembra non esser altro che un meschino frantu- 
me staccato dalla loro massa. II torrente che si pre- 
cipita git per le selve dominant: urta di continuo, e si 
rompe sulla scarpa, e sulla base del monticello che lo 
sostiene, e questi ripetuti assalti che par che scuetano 
lo scoglio non sono una mera illusione, ma termine- 
ranno con atterrarlo. | 

Per andare al Paradisino si passa il torrente sopra 
un ponte all’altra testa del quale trovasi una Cappella . 
Un largo viale d’ abeli piantati sopra una inclinazione 
ripida e in linea retta presenta una strada selciata , ac- 
cessibile anche alle ruote; ma poco dopo trovasi un sen- 
tiero fatto ad ‘arte , che seconda le sjnuosita‘del terreno, 
e si ayvolge in linea spirale intorno ‘allo scoglio. ‘Tal- 
volta esso resta a perpendicolo sopra il precipizio, da 
cui il viandante non é disgiunto se non che da un ripa- 
ro formato da arboscelli tra loro intrecciati; e nono- 
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stante tale precauzione, il muggito della cascata, la rapi- 
dita el’ impeto dell’acque, l’umido vapore che ne sorge, 
sorprendono, assordano, e inspirano una specie di terrore. 

Giunti sulla terrazza del Paradisino pare d’esser tra- 
sportati in un altro mondo. L’ apertura della valle ser- 
ve come di cornice al pid ricco quadro, che in sé riuni- 
sce bellezze pittoriche d’ ogni genere, per esprimer de- 
gnamente le quali sarebbe d’ uopo aver il pennello di 
Salvator Rosa, o di Claudio. Le prime linee di prospet- 
tiva offrono scogli ruinosi, e pendenti, e fra essi si 
slancia il torrente, che trattenuto nel corso da alberi 
svelti dalle radici, va poco dopo a perdersi nell’ oscuri- 


_ ta della selva che estendesi fino al fondo della valle, 


ove si scorgono gli edifizj della Badia. 

Pid oltre il paese muta aspetto, ed ha minore sal- 
vatichezza; e quantunque seguiti ad essere montuoso, é 
in parte coltivato, irrigato da ruscelli, e disseminato di 
case rustiche, e di boscaglie. In maggior distanza le va- 


ste planure, e le ricche campagne bagnate da un fiume | 


maestoso, sulle rive di cui sorgono le chiese, i palazzi, 
e le torri di Firenze, servono di fondo al quadro, che 
finalmente in una lontananza ancora pit grande lascia 
vedere le montagne di Lucca, e il mare toscano. La sera 
principalmente é da godere di questo sublime spettacolo, 

Nel momento in cui s’ approssima il sole all’ oriz- 
zonte, sembra che il mare divenga un centro da cui par- 
tono torrenti di luce. Un acceso vapore toglie la veduta 
delle montagne, che non sono piu illuminate fuorche nel 
contorno, e poco di poi fuorché nella cima, intanto che 
le profende valli sono gia involte nell’ombra,e col contra. 


sto della loro cupa verdura danno risaltoa questo quadro. 


Non ci aspettavyamo che questo ritiro fosse il ricove- 


ro delle arti, che presedettero ad abbellirlo, e che lo 
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hanno reso da lango tempo l’ appaunaggio di religiosi 
commendeyolial pari per le loro virtua, e per i loro talenti. 

Verso l’anno 1540, sotto uno dei primi titolari, An- 
drea del Sarto ornd di pitlure citate fra le sue migliori 
l’ altare della cappella. Son quattro figure che rappre- 
sentano Gio. Batista, Michele, S. Gio. .Gualberto 
istitutore di quell’ ordine, e S. Bernardo Cardinale loro 
monaco. Sotto una immagine di una Madonna attribui- 
ta a Giotto egli dipinse parimente due putti che per la 
grazia sonoun vero modello, e in ultimo negli scompar- 
timenti dell’ altare fece cinque storiette, quattro delle 
quali sono allusive ai quattro santi accennati, e la quin- 
ta rappresenta la Vergine annunziata dall’ Angiolo. 
Queste preziose pitture furono coperte di lastre di cri- 
stallo‘di rocca a spese del Padre Abate Don Bruno Toz- 
zi celebre botanico, che vi abitO mo!ti anm, e che fece 
fare anche il bel pavimento di marmi della cappella. 
Le sue cognizioni in botanica gli fecero rendere un ser- 
vigio piu essenziale, non diro all’ umanita, ma alla sen- 
sualita dei suoi concittadini, poiché fra la moltitudine 
dei funghi che crescone spontanei nella foresta di Val- 
lombrosa , scoperse quelli chiamati dormienti dallo 
stare riuniti in piccole famiglie, e nascosti sotterra. Il 
_ buon romito rese nota la loro ottima qualita, esponen- 
dosi con pericolo il primo a farne la prova . 

Dopo di lui ottenne il Paradisino il Padre Enrico 
Hugford , e in questo ritiro, che ornd di quadri, e di 


una libreria, intese senza distrarsi a perfezionare |’ arte 


della scagliola . Il nostro gentile cicerone , il Padre 
) eoitae che gli é succeduto , seguita ad abbellire que- 
sto romitorio col gusto d’ un vero amatore, e ci fece os- 
servare una preziosa collezione di stampe dei migliori 
maestri, e una serie curiosa d’incisioni che imitanoi dise- 
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gni a bistro in campo bianco. Questa maniera d’ incide- 
re eseguita sul leguo di tre pezzi ebbe per primo inven- 
tore nel secolo dei Medici Ugo da Carpi, e fu di poi per- 
fezionata dai Veneziani. Adesso non é molto stimata, 
abbenché renda con sentimento, e con stile largo il fa- 
re dei disegni dei grandi Maestri; nondimeno si devono 
ad essa le prime idee dell’ impressione in colore delle 
nostre carte da parati, che si lavorono colla medesima 
pratica, moltiplicando il numero delle tavole in ragio- 


| ne di quello delle tinte. Il pian terreno del romitorio 


serve di abitazione a un vero eremita che vi sta tutto 
’ anno. Egli ha accanto un orticello, e una copiosa sea- 
turigine che deriva dalla sommita dello scoglio gli ser- 


ve ad innaffiare le piante,ed i fiori, la cultura dei quali 


é la sua prediletta occupazione. Ma le nevi che preste 
si ammassano nelle gole anguste di quei monti rendono 
inaccessibile la strada che conduce al Monastero. Allora 
l’cremita, solingo affatto in questo deserto, senza co- 
municazione coj viventi, trova un riparo contro la noia 
nella vita contemplativa. Gli si apprestano le provvisio- 
ni necessarie per il tempodisua reclusione, ed in caso di 
estremo bisogno ha anche il vantaggio di suonar e le cam- 
pane del luogo per chiedere aiuto. Una mattina stavamo 
disegnando sulle cime del Paradisino. Parea che alcune 
nuvolette scherzassero sui fianchi del monte, e l’ una 
incalzava |’ altra rapidamente, e di mano'in mano in- 
grossavano ; quando una buffa di vento spingendole nel- 
la stretta gola, ove eravamo, ve le accumula, le aggi- 
ra, le rompe, e .e forma oscure masse, dalle quali 


scappano subiti lampi, e gli segue con sorile e prolun- 


gato rimbombo lo strepito dei tuoni. Cresce la tempe- 
sta, e piega a terra gli arboscelli, e scuote qua e la le 
cime degli alti abeti, e gli spezza.'Cerchiamo un rico- 
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vero, ma invano: il fulmine scoppia, e la burrascosa 
nube si. addensa gravitando sul nostro capo, e minaccia 
d’ involgerei colla sua ombra. Precipitiamo la fuga con. 
tinuamenteimpedita dalla pioggia che ruinava dagli spac- 
chi degli scogli, e che inzuppando il terreno la rendeva 
incomoda e pericolosa. D’ altra parte per tornare al Mo- 
nastero bisognava aspettare che |’ acque del Vicano in- 
grossate dal temporale, e delle quali udivamo il ruino- 
so scroscio, fossero passate, e rientrate nel solito letto. 

Ginnti a fatica al Paradisino suoniamo con fretta il 

nello. L’ eremita apre, e ci rifugiamo nella sua 
ella. Accende il fuoco per asciugarci, e ci offre qual. 
che cibo grossolano, che la fame aguzzata da un vio- 
lento esercizio ci fece trovare squisito. Un solo, ed alto 
finestrino dava;lume a questo luogo, e noi scorgevamo 
pit al.chiarore dei lampi, che a quello della luce del 
giorno la-testa dell’ eremita, che presentava a tal river- 
-bero di lume una fisonomia si viva d’ effetto, e d’ espres- 
sione, che il.mio compagno ne rimase attonito, e volle 
farne uno studio, che é riuscito un capo d’ opera. 
Quest’ uomo, ancorehé di molta eta , pareva dota- 
to di un’ energia , e d’ una forza maravigliosa. La testa 
coperta di.capelli grigi e ricciuti, l immensa barba, il 
naso aquilino, gli occhi vivissimi, e che sotto folti so- 
praccigli scintillayano con fierezza, in somma , tutta la 
fisonomia gli dava un carattere pit di satino che di ana- 
coreta. 

Ci.volle molto a persuaderlo di lasciarsi fare il ri- 
tratto ..Pure vi acconsenti, e ponendosi nella situazione 
abituale colla persona un poco piegata, e colle mani 
-giuate stringendo la sua corona, mostrava nel volto 
tranguillita ,.e raccoglimento religioso conyenieute a up 
peccatore contrito. Ma poco dope cadendo il discorso 
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sulla guerra che desolava allora 1’ Italia settentrionale , 


l’ eremita alzo il capo con fierezza, e la sua fisonomia 
prese il‘carattere dell’ entusiasmo guerriero; ei diviene 
a piu a piu profundamente pensoso, ei suoi occhia pid 
a pid animandosi, paiono sciutillanti di fuoco, e sotto 
il cappuccio d’ anacoreta si da a conoscere per lo scelle- 
rato, che aveva fatto altre volte tremare I’ Italia. Quin- 
di esclamo impetuoso: Perché ho io rinunziato al mon: 
do allorché la mia patria é minacciata d’ essere inyasa ? 
Alla voce del Fornaciajo, alle sue grida, al suono del fi- 
schio di comando che ho conservato, e che farebbe ri- 
suonare i monti della Toscana, vedrei accorrere un nu- 
mero immenso di animosi, che tosto avrebbero spezza- 
to il giogo ... . . Accompagno queste parole con qual- 
che energica imprecazione , e subito poi gettandosi in 
ginocchio colla faccia a terra chiese perdono a Dio di 
questo moto di sdegno mondano, e lungo tempo resté 
prosteso sul pavimento. Procurammo di far tornare la 
calma nel suo seno, e mostrandogli quanto le sue paro- 
le aveano eccitato la curiosita nostra, ei volle acconsen- 
tire per pura umilta a raccontarci la storia dei suoi de- 
litti , e della sua conversione . 

I] nome di Francesco Fornaciajo é noto in tutta 
Italia, e specialmente in Lombardia, ove-esso é tuttora 
il terrore dei fanciulli. Questo paese é stato come i] tea- 
tro dei molti-e arditi ladroneggi di costui, che era capo 
di un -agguerrita schiera di banditi. S’ impadroni d’ un 
forte ove faceva sua stanza, e dopo aver saccheggiato il 
paese ivi tornava co’ suoi a mettere in salvo le comuni 
rapine. La situazione di tal castello ‘reso forte dalla na- 
tura gli mantenne lungo tempo impuniti, e fu d’ uopo 
farne l’ assedio con truppe regolate e cannoni, per giun- 
gere a cacciarne quei ladri, molti dei quali furono presi. 
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Fornaciajo scampd quasi solo, ma fu messa la taglia 
sulla sua testa. Errd lungataente in compagnia dello 
spavento e del rimorso; finalmente da sé stesso si messe 
in braccio della ‘giustizia, e ottenne dalla clemenza 
Pontificia, e in favore del suo pentimento, l’assoluzione 
dei suoi delitti. Allora prese la risoluzione di darsi alla 
vita eremitica, e domandd licenza di andare a nascon- 
dersi nei deserti dell’Appennino. Abitd per pid anni in 
una grotta umida presso a Camaldoli, e vi si astrinse ai 
piu duri eserciz) di penitenza, e ci volle molto a levarlo 
da quel luogo malsano per dargli il romitorio di Val- 
lombrosa per suo ultimo ritiro ,.facendolo omai giudi- 
care incapace di nuocere la perseveranza del suo penti- 
mento. Gli domandammo s’ egli si sentiva tentato di 
ritornare nel mondo. Egli ci addité per risposta uno 
scoglio isolato, e tagliato a piombo, ove é fabbricata una 
piccola cappella sull’ orlo del precipizio . Questa jcap- 
pella fu edificata in memoria di un fatto che risale alla 
fondazione del monastero , e che vedesi dipinto nelle 
pareti. Un frate converso avendo apostatato lascid l’abi- 
to religioso, e fuggito dal convento si smarri nella mon- 


tagna guidato dallo spirito maligno, che lo precipita. 


dall’ alto dello scoglio, il quale ebbe ene, e conserva 
il nome di masso del Diavolo. 

priore ci raccontd un aneddoto 
della vita del Fornaciajo ; questi per umilta Vl aveva 
passato sotto. silenzio. Nell’ essere nelle vicinanze di 


Sinigaglia il comandante di quella fortezza che aveva 


in animo di dare sfogo a una vendetta privata, pose gli 
occhi sopra quest’ uomo intrepido e abituato aicolpi di 
grande ardire. Lo invita dunque a portarsi da lui per 
sentire una proposizione, dalla quale dipende il perdo- 
no, € la dimenticanza di tutti 1 suoi delitti, e gli man- 
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da un salyo-condotto. Fornaciajo francamente accetta, 
e va solo dal sig. castellano. Alla vista del salvo-con- 
dotto si aprono le porte , ma gli son dietro richiuse. 
Egli non mostra alcun sospetto, e si presenta al coman- 
dante, che tirandolo in disparte gli apre i suoi micidiali 
progetti, e gli accorda grazia a tal prezzo. Fornaciajo 
gli risponde sdegnoso: mi prendete voi per un vile as- 
sassino? Sappiate che io non ho mai ucciso alcuno se 
non che per difendermi; e che non vié nulla nel mon- 
do, neppur la salvezza della mia vita, che possa farmi 
| premeditatamente commettere un azione indégna non 


meno che rea. Il comandante minaccia di farlo arre- 


stare. Lo scrupoloso assassino gli rammenta la sua pro- 
messa di lasciarlo andare, e leyando di sotto al mantello 
due pistole gli giura che é morto se chiede ajuto, e che 
egli vendera caro dipoi la sua propria vita. Il coman- 
dante tremando gli permette di ritirarsi; ma Forna- 
ciajo yuole che venga egli stesso a fargli aprir le porte 
della fortezza, e che lo accompagni fincheé sia fuori del 
tiro della medesima . 

_ L’ assassino poteva ritenere il suo prigioniero, e 
fargli sborsare un forte riscatto prima di metterlo in 
liberta; ma fu contento di farlo vergognare della sua 
condotta indegna, e volle essere pit generoso di lui (1). 


(1) Qualché tempo dopo il nostro viaggio questo eremita fu 
trovato morto al tornare della primavera . Si diceva che quan- 
tunque emendato di quasi tutti i suoi errori gli era tuttavia ri- 
masto un vizio che il rigore del freddo d’Jun lungo i inverno poteva 
rendere quasi scusabile, ed era la passione per i liquori forti, dei 
quali abusd al segno di restare vittima di un incendio sponta- 
neo, che inceneri il suo corpo senza bruciare le sue vesti. Il 
ae amante del maraviglioso, non mancé di attribuire questa 
morte alla vendetta celeste. Del rimanente diversi autori par- 
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Non lasciamo questo luogo senza parlare d’ una 
passeggiata che facemmo verso la cima pit alta di que- 
sta parte dell’ Appennino. 

Noi osservammo come un celebre naturalista to- 
scano I’ aveva osservato in altri punti d’ Italia (1), che 
verso la meta di queste alte montagne terminano i bo- 
schi di lecci e d’ abeti, e da essi in su fino alla cima 
non si trovano altro che faggi di enorme grandezza, i 
quali sono insieme con gli abeti gli alberi indigeni e 
primitivi dei monti della Toscana. Anzi alla successi- 
va diminuzione dei detti alberi si pud riconoscere e 
valutare |’ elevazione del suolo. Perocehé grandissimi 
verso la meta del pendio della moutagna, quanto pid 
ci avviciniamo alla sommita di essa montagna diven- 
gono tanto piu bassi e ramosi, e danno frutto in copia 
maggiore. Dopo diverse ore di cammino arrivammo 
all’ ultimo ripiano della montagna, ove non cresce se 
non che un erba finissima, o per meglio dire una bor- 
raccina mollo spessa, e cosi liscia, che si sdrucciola ad 
ogni passo. Da quella sommita , che é uno dei pit ele- 
vati punti dell’ Appennino , noi dominavamo tutta la 
Toscana, che svolgeasi ai nostri sguardi come una vasta 
carta geografica, ove distinguevamo le diramazioni delle 
montagne, che formano la divisione delle sue provincie 
in valli, da cui prendono il nome, e che muovono dalla 
catena principale. I fiumi, o ruscelli si vedeyano come 
fili d’ argento sul fondo scuro del terreno, o sul verde 
dei prati. Le citta, ei villaggi pareano un aggregato 
di grani d’ arena, e la citta di Firenze, ad onta dei suoi 
monumenti colossali, non occupaya che un punto su 


lano delle combustioni spontanee , e sono pochi anni che su tal 
soggetto comparve in Germania un opera del D. 84, 
(1) Targioni Tozzetti viagg). 
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questa immensa pianta. In ultimo il mare Mediterraneo 
le serviva di cornice, e chiudeva I orizzonte dal late- 


occidente. Dalla parte opposta si doveva vedere |’A- 


driatico, ma era d’ uopo probabilmente avere una vista’ 


della nostra piu acuta, o maggior fede di quella che 
avevamo nei seguenti versi dell’ Ariosto: 
. Appennin scuopre il mare Schiavo, e |’ Tosco 
Dal gio go onde a Camaldoli si viene ; 


Quindi per aspro e faticoso calle 
Si discendea nella profonda valle. 


Del rimanente questa immensa veduta, ove I’ oc- 
chio si perde, nen lascia nella mente che una confusa 
idea, ed é di poco interesse per un artista. Ad una mi- 
nore elevalezza non avevamo goduto fuorché d’ una par- 
te di detta veduta, e nondime:.> ci avea fatto maravi- 


| glia per il contrasto degli oggetti, e per I’ opposizione 


delle linee prospettiche, non meno che per Ja loro scala 
successivamente graduale. L’ occhio infatti non meno 
che la mente amano di trovar dei confini alla loro am- 
mirazione, ed ai loro piaceri. | 

Io non star6 a dipingere le diverse situazioni che 
ci somministrarono ampia materia di quadri in tutto il 
nostro soggiorno a Vallombrosa. Giornalmente faceva- 
mo nuove scoperte in questo genere, e le variate scene 
che ci presentava quel luogo selvaggio, e la vita dolce, 
e tranquilla che si mena in questa solitudine che invita 
allo studio, non ci veniva a noja. La serenita del ciele 
ci era per vero dire favorevole, peroccheé I’ orizzonte era 
sempre limpido, a riserva della mattina e della sera, in 
cul 1 piu lontani oggetti ci erano tolti da leggieri va- 
pori, 0 coperti con un velo trasparente. Lo spettacolo 
poi delle notti spiegava tutta la sua magnificenza , e le 
stelle brillavano di una luce piu che naturale; ed un 
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religioso fornito di cognizioni astronomiche ci assi-. 


curd che a occhio nudo ei scopriva quindi un numero 
di stelle maggiore di quello ch’ ei potesse farlo in pia- 
nura. 
Sicuramente io lascio indietro una quantila d’ og- 
getti degni d’ esser descritti, e questa breve notizia non 
puo dare al lettore se non che una debole imagine dello 
stile severo delle vedute di Vallombrosa. Se per altro 
essa potra infondere negli artisti il desiderio di visitare 
quell’ antico monastero, non avranno essi da pentirsi del 
loro pellegrinaggio. 4 


Opere di scagliola, e ertisti che meglio le condussero 
in Toscana. 


N ella precedente lettera di Castellan é benissimo in- 
dicato il modo, con cui si conducono le opere di sca- 
gliola. Onde noi, senza ripetere cid che egli ha detto, 
seguiteremo il discorso, collegandolo col suo. 

[Il Lanzi, citato dal Castellan, assegnd il ritrova- 
mento di quest’arte a Guido Fassi,o del Conte, nato nel 
1584, e morto nel 1649. Ma Ulisse Aldovrando, nato nel 

1522dicenel suo museo metallico: chei bolognesi arte- 
fici adoperavano quella specie di gesso che il volgo 


chiama scaiola, e che cuocendola, e poi riducendola in. 


polvere, e vagliandola,con quel glutine, che adoperano 
i doratori, la mischiano co’ colori, e fanno di tal pasta 
tavole e colonne. | 

L’ arte della scagliola é dunque pit antica, che non si 
presuppone: e convien dubitare altresi che i lombardi 
piu che i toscani] ‘usassero ne’ passati secoli, poiché in mol- 
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te chiese nostre si trovano antichi paliotti d’ altare con 


varii colori e con arabe schi, fatti di scagliola per imitare” 


; mosaici ed i commessi di pietre dure. Simili paliotti ve- 


_donsi per esempio in S. Michelino dentro Firenze, ed in 


Monte Uliveto fuori della citta: le quali opere sono molto 


} anteriori a quelle del modenese Carlo Ghibertoni, che 


verso il 1700 ornd I’ oratorio di S. Tommaso d’ Aquino 
jn questa nostra cittaé medesima, facendovi due colon- 


) ne a imitazione del verde antico. 


| Quindi é@ certo che nel 1732 fu fatta in Toscana 
una delle pia belle opere di scagliola, finallora cono- 


sciute. Questa si couserva nella Galleria@di Firenze, e 
» fu fatta da Pietro Antonio Paolini, che dicono essere 


nativo di Lucca: ia ei la fece in Livorno, e forse per 
ordine di Gio. Gastone ultimo Granduca Mediceov. Det- 
ta opera rappresenla una tavola, sopra cui vedonsi una 
carta geografica, Ja pianta della cittadella di Barcellona 


; con-parte della citta, carte da musica, uccelli, fiori, un 


violino coll’ arco, una farfalla, un lapis, una testa di 
Pane tratteggiata a guisa di tocco in penna, ed. una fi- 


gura intiera che par disegnata con amatita rossa. Le 


quali cose appariscono rilevate e vere, come se prendere 
e maneggiar si potessero; quantunque la superficie ne 
sia plana, e molto pid liscia che non é una tavola o tela 


| dipinta . 


Nel medesimo tempo alcuni monaci attendevano 


all’ arte della scagliola. Il che non debbe arrecare ma-_ 


raviglia, poiché tale arte richiede somma pazienza . Ed 
un religioso della Badia di S. Reparata di Marradi fu 
maestro al padre Enrico Hugford. Questi fu pure aiu- 
tato dal suo fratello, Ignazio Hugfurd, buon pittore e 


nativo di Firenze, benché da famiglia inglese . Oude il ; 
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monaco Enrico ebbe comodita di studiare, e fece molt; 


progressi. 
Primo discepolo dell’ Hugford fu il padre Belloni, 
pur vallombrosano: e le opere sue sono molto lodate. 
Egli mori intorno al 1760. 
Pare che nel medesimo tempo vivesse in Settignano 


un certo Gargiolli, che faceva opere bellissime colla F 
scagliola. Di esso parla il Targioni Tozzetti ne’ viaggi Fy 


per Toscana, t. 3 p. 134. 


Ma ritornando al padre uated , egli ebbe pure 


un secondo discepolo, da cui fu sopravanzato. Lo vuglio 


parlare di Lamberto Cristiano Gori, che studio il dise- F 


gno sotto Ignazio Hugford, e che poi audo a Vallombro- 
ga, vi Si fermé sette anni. Quindi tornd a Firenze, e 
fu tanto inanimato da Pietro Leopoldo, che ridusse la 
scuola toscana della scagliola a tutte le altre superiore. 


Neé é da potersi esprimere quanti onori fossero fatti al 


Gori. I1 Granduca era sovente nello studio seo. Ogni 
principe , che viaggiando veniva a Firenze , andavya a 
salutare il Gori. E quando egli ebbe compiute le due 
tavole, che in questi ultimi anni furono stimate degue 
di essere portate a Parigi; volle Leopoldo che fossero 
portate al palazzo Pitti sopra velluto e come in trionfo. 
Il Gori mori nel 1801 di 70 anni 0 incirca. 

Fermata I’ arte della scagliola 3 in Firenze, ed es- 
‘sendo cosi onorata dal principe, avrebbe dovuto indurre 
molti a seguitarla. Ma pure cid non avvenne. IIL Gori 
era gelosissimo d’ ognuno: e benché sia noto il modo di 
adoperare la scagliola, alcune cose sono sempre segrete, 
e massime la maniera di dare il pulimento e la lucen- 
tezza alle opere gia compiute. Onde finché il Gori fu 


giovane, non insegno | arte ad alcuno. E non la inse- 
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gud neppure da vecchio: ma allora ebbe bisogno di 
qualche giovane che gli desse aiuto, e prese nel suo stu- 
dio Pietro Stoppioni . 

Questi aveva moltissimo in gegno, e dando conti- 
nua attenzione a cid che il Gori adoperava, gli riusci 
alfine d’ apprender I’ arte seuza saputa del maestro: 
Tantoché si meritd poi d’ esser professore anch’ egli 
nell’accademia delle belle arti dopo la morte del Gori. E 
pur lo Stoppioni ebbe il favore di Pietro Leopoldo e dei 


— successivi Granduchi: anzi egli ebbe il favore dell’ uni- 


versale, rispettato e lodato come artista, amato e de- 
siderato come uomo di santissimi costumi. In questo 
anno 1821, nel mese d’ aprile, un rapido @ mortifero 
morbo ce lo ha improvvisamente rapito, mentre egli 
era attempato si, ma non vecchio. 

Lo Stoppioni ebbe nell’ arte questo pregio parti- 
colare di ben condurre a fine le opere sue. Egli era 


diligentissimo e preciso. Né alcuno seppe meglio di. 


lui dar pulimento e lucentezza ai lavori di scagliola, 
come si vede nella danza delle muse, nelle nozze Al- 
dobrandine, e in molti ritratti di uomini e di donne 
illustri, che da lui furono compiuti con tanto bella ma- 
niera, quanto la scagliola consente . E si provo anche 
a incidere nel marmo, per riempire |’ incavo con sca- 
gliola colorita e secondo varii disegni. Ma avendo egli 
poco bisogno di guadagnare, lavorava piu volentieri 
nelle piccole tavole di lavagna, sopra Cul poneva una 
superficie di scagliola. 

Le opere dello Stoppioni sono sparse per tutta 
l Europa: e 1 Alfieri stesso volle da lui due tavolette, 
significanti il suo epitaffio e quello dell amica sua, 
le quali furono poi congiunte insieme a guisa di dit- 


_tico o libro col titolo Alferi liber novissimus. 
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Lo Stoppioni per amore alle sorelle non tolse 
moglie. Non avendo figli, non fece allievi. E sareb- 
be stato, contyo |’ esempio del maestro, amoruso a’ di- 
scepoli: ma ne’ nostri tempi a’ giovani manca la pa- 
zienza, e niuno studid lungamente sotto lo Stoppioni. 
Talche V arte della scagliola sarebbe gia perduta in 
Firenze, se il Gori non si fosse adirato con questo suo 
primo discepolo. Vedendo il Gori ch’ egli aveva im- 
parato i suoi segreli, lo scaccié, e prese con se Carlo 
Paoletti. Questi adopero in consimile modo: attese a 
cid che il Gori faceva: gli furd Il’ arte: e dopo sette 
anni fu anch’ egli cacciato. 

Il Gori non volle secolui altri discepoli. Il Pao- 
letti vive tuttora, e usa l’ arte della scagliola in ogni 
genere, mantenendo la buona scuola con pari onore 
e fortuna. Ma poiché egli pure é celibe, cosi non ha 
verun figlio in cui trasmetter |’ arte ; ed é, credo, il 
solo che sappia tra noi 1 metodi opportuni, e che ha 
detto a me essere segreti. : | 

| Antonio 


VARIETA 


Il Colonnello a mezza paga a Parigi . Semiplice isto- 
ria del sig. Keratry. 


iF colonnello B. se ne viveva nel suo dipartimento in 


-compagnia della moglie ancor giovane e di tre figli di 


poca eta, col solo assegnamento della sua mezza paga. 
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Non avendo beni patrimoniali s’ industriava con. gli 
studi che aveva fatti, di supplire ai mezzi che non gli 
somministrava la sua meschina pensione per educare la 
sua famiglia; e la Sig. B. divideva con lui il dolce inca- 
rico della loro comunita . 

Suo fratello dopo avere onorevolmente esercitata la 
professione di medico, ricco di moltissime opere di be- 
neficenza e di disinteresse _yenne a morte in un distretto 
vicino, e gli lascid in legato... . che cosa? un ragaz- 
zino ed una ragazzina, le pit graziose creature del mon- 
do, di buonissima indole, ma quasi nude. Il nostro bra- 
vo colonnello accetto I’ eredita, ricevé i due orfanelli a 
braccia aperte, anzi colle braccia di an padre. 

Fin qui la nostra storia é semplice semplice. Amare 
e prendere in cura i figli del proprio fratello, divider 
con loro quel poco che uno ha, e dividerlo di buon ani- 
mo... .cosa vi é di pid naturale? é cosa che si vede 
ogni giorno. Bisogna pero confessare che i parenti piu 
ricchi non sono sempre i piu solleciti a presentarci que- 
sto dolce spettacolo: anzi questa circostanza mi sugge- 


risce |’ idea di comporne con mio comodo un inno alla - 


poverta onesta e generosa. 
-Torniamo al nostro colonnello. Crescevano i suoi 


cinque. figlioli vestiti di panni dozzinali, tenuti perd 


molto puliti, freschi e rossi, festosi e amanti dello stu- 
dio, perché quando si vuol bene a maestri si fa progres- 
so rapidamente. L’ istruzione de’ due maggiori,_ figli 
de’ due fratelli era a un punto da pensare a metterli in 
collegio: ma questo pensieronon si confaceva troppo al- 
la borsa del colonnello. In caso di circostanze un poco 
difficili le parti interessate si sogliono consigliare. Il 
consiglio fu tosto adunato, e fu risoluto all’ unanimila, 
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che il colonnello a titolo del suo 'ungo e cospicuo servire 
chiedesse un posto di alunno in un liceo della capitale; 
e che i passi necessari gli avrebbero fatti ( almeno si 
doveva sperare ) alcuni suoi vecchi amici, che bisogna 
aver riguardo a chiamare con questo nome, e a’ quali é 
dovere di scrivere rispettosamente , perché sone in Cari- 
ca, meutre il colonnello non lo é pid. 

Ma per chi doviamo chiedere questo posto? Ecco il 
quesito che tiene irresoluto il piccolo areopago. La Si- 
gnora B. decise. « Garo mio, diss’ ella a suo marito, chie- 
« diamolo per tuo nipote : mi pare che abbia piu talen- 
« todisuo cugino, ed ha lo stesso buon cuore, percid sa- 
« rapid prestoin grado diaiutar la famiglia. E poi, quel 
« ragazzo é la eredita che ti ha lasciata tuo fratello: non 
« ha altri che noi: cominciamo a mandarlo avanti: é 
« una cosa che ci potrebbe essere utile « . 

Iv questo raziocinio erayi una gran dirittura di pre- 
videnza, congiunta ad un fondo di bonta. Non sappia- 
mo se la Signora B. avesse fatta riflessione che il suo 
avviso conteneva un’azione generosa, e capace al tem- 
po stesso d’ ispirare interesse a pro d’ una famiglia, i ca- 
pi della quale eran quelli che si tenevano indietro. Il 
cuore d’ una donna virtuosa, secondato da un poco di 
spirito (e le donne ne han sempre ) é corredato di tan- 
te amabili astuzie, di tante innocenti furberie, che meno 
ce ne vogliono per isconcertare il piu fino osservatore. Chi 
potra scorgerne le trame segrete ? Chi potra separare cid 

che appartiene alla bonta, senza intaccare cio che appar- 
tiene alla previdenza , qualita necessaria , di cui la natu- 
ra doveva armare un essere sprovvisto di forza ? Chi al- 
tronde osera di trovar sottigliezza d’ ingegno e perspica- 
cia, quando nella condizione di zittella, di sposa e di ma- | 
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dre pare che la donna abbia riceyuta la vita per solen- 
nizzare su questa terra il culto delle pit tenere, e spes- 
so delle pit disinteressate affezioni ? 

Vengono le risposte da Parigi. Si aprono le lettere 
tremando, e con palpiti di gioia si scorrono da cima a 
fondo. Il posto é conferito senza obbligo di fare la mi- 
nima spesa. Un antico fratello di armi ha parlato al 
ministro della guerra; sono stati presi in considerazio- 
ne i diritti del colonnello; e |’ amabile Alfonso suo ni- 
pote é sicuro di avere un posto in un liceo di Parigi: se 
| loavessein quello di Enrico IV. sarebbe condiscepolo del 
giovane Filippo d’Orleans! La sorella, il cugino, le cugine 
= lo divoran co’ baci; la zia se lo stringe al seno lodandosi 

del buon successo come di un’ opera sua propria; lo zio 
lo abbraccia teneramente. Si parla della prossima _ par- 
tenza: il colonnello accompagnera suo nipote, e si ap- 
profittera di questo viaggio per reclamare un arretrato 
di paga, sul quale perd fa poco assegnamento. 
Cominciano le tenerezze per questa assenza , ma non 
possono essere di gran durata. Si asciuga qualche lacri- 
metta che sta per cadere dalle palpebre ; sirendon grazie 
al cielo nelle orazioni della sera; e tornando tutti ad 
§ abbracciarsi , se ne vanno in traccia d’ un sonno che le 
grate emozioni della giornata rendono piu tardo. 
I nostri due viaggiatori giungono a Parigi; e la por- 
ta del liceo sta loro aperta avanti agli occhi. Ma chi il 
crederebbe? Appunto in quel luogo la loro gioia, o per 
dir meglio quella del buono zio, soffrira naufragio. Men- 
tre il giovine Alfonso nelle stanze della ricreazione os- 
serva i giovanili trastulli, ai quali ancor non ardisce 
di prender parte, e si prepara a studiare i caratteri 
co’ quali il suo deve trovarsi d’ accordo prendendo per 
contante tutti quei tratti che gli presenta una eta estra- 
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nea ad ogni sorta di dissimulazione , il colonnello é en. 
trato nello scrittoio del provveditore , il quale gli parla 
del corredo del nuovo alunno come cosa gia fatta, e dj 
un deposito gia effettuato alla guardaroba della bian. 
cheria. Ma. tutto questo era appunto cid cul quel 
degnuo galantuonio del colonnello aveva meno pensato, 
anzi non ci ayeva pensato neppur per ombra. Tanto 
lui che sua moglie avevan creduto che un posto gra- § 
tuito portasse seco anco un mantenimento gratuito. Non FF 
gia che il piccolo Alfonso non fosse stato provvisto [J 
dalla zia di calze, di camicie e di, camiciole da notte B 


di tessuto forte , e in tanta quantita che non avrebbe F | 


potute consumarle in un anno; ma vel rimanente il f 
suo bagaglio era molto scarso . Nuovo Biante aveva in § 
dosso tutto.il suo corredo, consistente in un vestilo in- 
tiero , comprato e ridotto il giorno avauti Ja sua par- 
tenza, perche gli altri suoi vestiti usati , indegni di f- 
gurare in un liceo, eran passati, come spogli, per uso 
di suo cugino. | 

Bisogna pero sapere una circostanza un poco straor- 
dinaria che giustifica la negligenza della famiglia B. .; 
perché non par naturale che il colonnello ignorasse una 
delle principali condizioni per ammettere un ragazzo 
in un collegio. Quel buon galantuomo corrispondente 
del colonnello, prima di partir per Anversa a trovar 
sua moglie uativa di quella citté, aveva fatto credere 
al suo amico che il re soleva regalar qualche volta de’cor- 
redi agli alunni de’ licei, e che il giovine Alfonso avreb- 
be potuto godere di questo benefizio. Quindi aveva or- 
dinato ad uo banchiere di provvedere e pagar tutto se- 
gretamente. Ma da questa cortese generosita d’ un 
antico camerata del colennello ne era risultato, che 
quest’ ultimo era stato indotto in una completa iguo- 
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ranza mediante l’infedelta del banchiere inearicato della 
provvista, e fallito gia da quindici giorni. 

Le parole wniforme , corredo necessario, e corredo 
senza il quale bisognava ricondurre il ragazzo a casa sua 
sonavano duramente all’ orecchie del colonello. Queste 
terribili parole produssero sull’ animo suo un effetto 
che non avevano mai prodotto né il fuoco né il ferro 
dell’ inimico. Egli impallidisce: un freddo sudore bagna 
l’onorata sua fronte, che procura coprire or con una 
mano or con l’alira; e quindi un nuovo sentimento lo 
fa arrossire. Povero colonnello! Si vergegna di non esser 
ricco, mentre dovrebbe gloriarsene! Finalmente alzan- 
do gli occhi verso il provyeditore balbetta due o tre 
parole senza significato, e finisce col domandare treman- 
do: cosa pud costare un corredo? non ebbe bisogno di 
aspettar la risposta...« venticinque luigi? replicéd il 
bucn militare, non ne ho neppure cinque a mia dispo- 
sizione. L’ amico, per le raccomandazioni del quale 
ho ottenuto questo disgraziato posto, é appunto fuor di 
Parigi, e non ci conosco altri. Per carita, signore, accor- 
datemi qualche giorno di dilazione. Mi rimane da far 
qualche: passo, e spero che potro supplire anco a questo: 
vi sarod veramente obbligato se pazienterete un poco 
attesa la mia situazione ». . 

I] provveditore assenti a questa domanda; e se, fa- 
cendolo, non avesse ritenuto presso di sé il nuovo giovine 
commensale avrebbe meritato, non di essere rimandato 
da un luogo ove si educano gli alunni, ma di essere 
scacciato dalla citta: percid non voglio che facciamo 


_ per quest’azione gran complimenti al sig. provveditore. 


Ma quale era il progetto del colonnello? Eccolo: 
datevi la pena di leggere la seguente lettera. 
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31 4 | | 
A S. E. il Ministro delle Finanze. 
Eccellenza 


Ic ho servito il mio paese senza rimprovero per lo 
spazio di ventotto anni: mi son guadagnato e meritato 
il mio posto e la mia mezza paga di colonnello; e le 
mie ferite lo attestano. Son povero, non me ne vergo- 
gno, ma sono afflitto perché ho cinque figli. Dico cin- 
que , perché la morte di mio fratello dottor di medicina 
mi ha caricato di due, ai quali voglio bene come se 
fossero miei. Dalla beneficenza del re ho ottenuto un 
posto gratuito per uno di questi due, e sono nel caso di 
‘uon poterne profittare perché mi mancano venticinque 
luigi per pagare il corredo. Fra due mesi scade il mio 
semestre. Avreste voi la bonta di ordinare che mi fosse 
_pagata in anticipazione a conto della mia mezza paga 
somma che indispensabilmente mi necessaria? 


Ho I’ onore di confermarmi con tutto il rispetto 


Parigi , dall’ osteria del Cadran-bleu , 
via s. Giacomo 127 
2. Luglio 1820. 

Il colonnello B. 
Egli stesso in persona recapita la lettera al guarda- 
_portone del palazzo del ministro, via nuova Des petits 
champs . Aspettando la risposta pensa alla moglie, ai 
figliuoli; scrive una lettera di tre pagine e mezzo‘alla 
prima: un giorno gira per un quartiere di Parigi, il 
giorno dopo per un altro: visita il magnifico stabili- 
mento deg!’ invalidi ; vi riconosce con trasporto di gioia 


un povero sergente; dopo una lunga deliberazione penosa - 


al suo cuore gli regala una moneta di cinque franchi: 
s’ inginocchia al suo fianco sotto la cupola di quell’edi- 
fizio, pensando sempre pero alla lettera consegnata il 
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giorno avanti al guardapertone del ministro: quindi 
va a vedere suo nipote, gli fa cento carezze, gli da cento 
buuni consigli: e il terzo giorno, tornando a sera all’oste- 
ria, trova la risposta del ministro. Da questa risultava 
che non era possibile accordare veruna anticipazione 
aun militare prima che fosse scaduto il suo semestre , 
eche la regolarita dell’ amministrazione non poteva 
ammettere una tal domanda. 

Converremo che il colonnello aveva fatta la sua 
domanda da bravo militare ; ma anco la risposta era da 
buono amministratore. Egli perd non la intese cosi; e 
dandosi de’ pugui nella testa , ritiratosi nella sua came- 
retta all’ osteria del Cadran-bicu, comincio a dire: » 
aver servito per ventotto anni la patria, aver ricevuto 
quindici ferite, e non avere un capitale di venticinque 
luigi per pagare un corredo per un quinto figliolo ere- 
ditato! 

Queste parole furono pronunziate con quel tuono 
soffagato che accompaguar suole i gran dispiaceri, e che 
bene spesso precede la disperazione. I] colonnello gettd 
un’ occhiata sulla spada appesa per la cintura alla sua 
valigia, amaramente sorridendo....ma gli tornd in 
in mente la sua famiglia, e si considerd come un uomo 
necessario, come una sentinella che abbia riceyuta la 
consegna: « Il posto é cattivo, disse fra sé, ma questa 
non é una ragione per abbandonarlo; procuriamo d’ es- 
sere buon soldato fino all’ ultimo ». Si calmdé, scrisse ; 
lo scrivere come parlare; 11 parlare consola, quando 


non facesse altro che diminuire la decima parte di cid 


che ci affligge . Si stropiccid due o tre volte gli occhi 
col dorso della mano, e alzandosi dalla sedia per get- 
tarsi sul letto, giacché non vi era da fare un passo da 
quella a questo, nell’ osteria del Cadran-bleu, in via S. 
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Giacomo, con una malinconica rassegnazione disse fra 


se: « Povero il mio Alfonso! dunque domani bisoguera 


che io venga a riprenderti, e che ce ne torniamo a Casa 
sconsolati? Ma ci saremo ben ricevuli. Ti iusegverd io 
quel poco ch’io so, e pel rimanente sia fatta la volonta 
di Dio. Ha fatto colonnello me del 68.’, fara. qualche 
cosa anco di te, perche quel pover’ uomo'di tuo’ padre 
era il medico di tutti i miserabili, e nel tastare il polso 
ai suoi malati.metteva loro in manoodi:belli scudi ». 
Il sonno dell’ addolorato é breve spesso 
interrotto. E un balsamo che la natura sparge a goccie 


su di lui, e pare anzi che vi sia qualché cosa che le trat- 


tenga la mano, al momento in cui ella non yorrebbe 
esserne tanto avara . Dopo avere il colonnello dormito 
qualche mezz’ ora, i suoi primi sguardi caddero sulla 
lettera ministeriale che era aperta vicino a lui. La ri- 
lesse ; e ponendo mente alla formula consueta che vi 
era in fondo, nella quale sua eccellenza testifica il sin- 
cero rammarico di non potere adempire i suoi desideri, 
gli salta in testa di tornare al palazzo del ministro, 
pieno.di fiducia che quando gli fosse stato permesso di 
parlargli:avrebbe preso in considerazione il suo stato, e 
gli avrebbe indicato come dovesse regolarsi nelle sue 
circostanze . Un uomo con queste idee si sarebbe scom- 
messo cento contro uno che era stato molto gentile 
nella sua vita militare, e lo era tuttavia: e si. scorgeva 
in lui uno di quegli esseri i quali, se non.sono capaci 
di riconciliare colla natura umana un osservatore misab- 
tropo, almeno ottengono da lui una occhiata di compas. 
sione, come se trovasse in quello solo una eccezione ac- 


_cusatrice. Per buona ‘sorte anco la misantropia é una 


pura eccezione. 
Gli ufizi del ministro si aprono al piu a undici ore. 


' 
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{1 nostro colonnello, dopo la sua colazione, che per 
maggiore economia la fa in camera, ove niuno esamina 


in che consista‘quelia leggera refezione ,e per conse-. 


guenza non é obbligato ad abbottonarsi e soprapporre 
il vestito sul doppio nastro di cui é decorato, sta per- 
plesso se va a veder suo nipote o la rivista che deve farsi 
di un regsimento sulla Spianata des sablons. Nella posi- 
zione in cui si trova gli farebbe pena il vedere il suo 
fiylio adottivo ; sente suonare il tamburo ; il colonnello 
prende la sua canna d’ India e il suo cappello: Bisogna 


bene che un yecchio militare sia agli estre mi della deso- 


lazione per non dimenticare per un momento‘la sua 


| afflizione allo spettacolo di 1200 uomini sull’ armi, in 


unifurme, schierati, preceduti da una musica guerriera, 
i gaschetti e le baionette de’ quali brillano in faccia al 
sole. Bisogna che non esista pit in lui una sola fibra 
suscettibile di emozione , perche non gli palpiti il cuore 
dalla givia figlia del coraggio, alla parola di comando 
dato, ed eseguito con esattezza e simult aneamente. Inol- 
tre uno si figura che la patria sia tuttora potente; e se 
questa € una illusione almeno é una dolce illusione:. 


Quindi il colonnello dimentica per tre ore il liceo, il 


provveditore, il disgraziato corredo, i venticinque img 
il ministro di finanze e la sua lettera. : 

ne torna col reggimento cui era andato dietro, 
e meno tristo arriva al ministero appunto all’ ora e nel 
giorno in cul sono aperte le segreterie. Ma ei si perde 
in quel laberinto. Rimandato da un commesso, al quale 
ha potuto appena cominciare a parlare, ad un altro che 
lo licenzia senza Jasciargli aprir bocca, batte alla stanza 
del sig. V. Gli viene aperta la porta da un uomo di 


mediocre statura, pulitamente vestito, di una fisonomia - 


fredda a prima vista ma poi cortese ed umana, con viso 
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pallido, effetto di un lavoro sedentario di tavolino, ji) 
quale lo prega di sedere e di esporre cid che desidera , 
Il colonnello, sicuro di essere ascoltato si spiega molto 
bene. Infatti qualunque maniera di eloquenza inclu. 
sive quella di un soldato abbisogna di un poco di favore, 
-Egli termin6 il suo discorso coll’ esibir la lettera mi- 

nisteriale._ 
Il capo dell’ ufizio hoe aver letta attentamente 
Ia lettera gli soggiuvse: « voi non potevate ricevere 


. altra risposta che questa. Se sulla vostra firma vi fosse B 


stata accordata |’ anticipazione che dumandate, e che 
il re e l’ armata avesse avuta la disgrazia di perdervi, 
la camera de’conti avrebbe rifiutato questo documento 
come illegale. Vi prego pero a permettermi una li. 
berta; di esibirvi i venticinque luigi che vi abbiso. 
gnano. Non li ho presso di me, ma abbiate la bonta 
di venire a casa mia: eccoyi |’ appunto delle mia 
abitazione ». 

In cosi dire il sig. v. eli da un n pezzetto di carta. Il 
nostro buon militare rimase immobile, guardando fissa- 
mente il capo d'ufizio per l’intervallo di circa quattro 
secondi; e dopo questi quattro secondi gli caddero dagli 
occhi due lacrime. Fu questa la pid forte emozione 
che sentisse mai da venti anni in poi, se si eccettui 
quella che provd per la morte del sergente che gli spiri 


fra le braccia alla battaglia di Leoben. Anzi il colon-§ 


nello allora non pianse, perché trovavasi sul camp 
di battaglia. 


Cred il Sig. V. di dovere. fare insistenza e sog-t 


giunse. « Non son ricco, ma vivo comodamente e s0 
contentarmi. Sposai a Versaglies una bravissima don- 
na, la quale si e addossata I’ educazione della mia pic- 
cola famiglia. lo procuro di stare in economia. Assi- 
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319. 
curatevi che questa piccola somma non mi scomoda.». 


Signore , riprese il colonnello, non son venuto nellé 
yostre stanze per ispogliarvi . Rensa avere |’ onore di 
conoscervi, forestiero in Parigi desideraya solamente 
che mi fosse indicata qualche persona, la quale sopra 


un mio foglio e su i miei assegnamenti mi anticipas- 
se quella somma . Ma voi m’ illuminate. In fatti chi 
vorrebbe fare un imprestito ad un povero ufiziale che 
non pud dare altra sicurtaé che le sue ferite e la sua 
mezza paga’— » Ebbene contentateviche sia io quello, 
quando non vo lete altro che un imprestito. Pure vi 
pregherei che mi permetteste di fare questo piccol re- 
galo a vostro nipote. Velo chiedo in nome mioe di 
mia moglie, la quale se fosse presente unirebbe le sue 
alle mie preghiere. Bisogna pure che ognuno in que- 
sto mondo si faccia un poco di capitale di opere buo- 
ne. Voi ve ne siete fatto uno coll’ aver servito 28, 
anni, coll’ aver riportate onorevo li ferite, coll’ avere ac- 
cettata |’ er edita lasciatavi da vostro fratello. Perché 
non volete che anch’ io faccia qualche cosa di simile ? Se 
non me ne date |’ occasione , mi bisognera che vada in 
traccia di chi accetti piu fatibenante di voi, senza me- 


ritar quanto voi. Ho da fare questo rapporto. Il mi-_ 


nistro me ne ha fatta premura. Compiacetevi di ve- 
nire stasera a prendere una tazza di caffé in mia con- 


| pagnia. Vi aspetto alle sei ore «. 


Il colonnello prende 1’ indirizzo della casa, gli strin- 
ge la mano, e con una voce soffogata gli risponde 
« a sei ore «. In quella stretta di mano, in quel tuo- 
no di voce eravi tutto cid che il colonnello sentiva 
nell’ animo , e tutto cid che I’ animo del Sig. V. po- 
teva intendere . | 

Mio caro lettore, credete voi che io abbia in in- 
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ventata una novelletta? Se lo credeste mi dispiacereb- 


be per me e per voi. Il colonnello D. vive nel dipar- 
tiniento del Rodano con una buona moglie e con buo- 
nissimi figli. Il giovine Alfouso, mentre io getto sulla 
carta questa semplice istoria, se ne sta o. al liceo di 
_ Enrjco [V, 0 alla,scuola militare, o altrove studian- 
do, o forse facendo il chiasso . 

La signora V. nata effettivimente a 
madre felice di due graziose figlie, e il suo stimabil con- 
sorte vive con lei ( cosa che non era comunissima tem- 
po fa ). Non vi diré dove; in quale strada, a qual nu- 
mero’, sebbene io lo sappia dall’ almanacco ; ma voglio 


tener nascosto ‘qualche cosa anco per me e per I!’ one- 
sto sig. V. perché so ‘che,‘riservato di natura sua, 


si studia di essere qualche ‘volta misterioso, e che se 
io fossi cosi indiscreto da palesarlo come autore di que- 
sta azione, mi detesterebbe*’senza conoscermi. 

D. 


NOVELLA 


| recato un, viaggiatore , hon é ancor gran tempo, 
ad osservare il Castello di E *** bella e dilettevole pos- 
sessione nell’ Inghilterra. La visitando le sale, e le ca- 
mere servito di guida da un familiare, gli occhi posc so- 
pra una dipintura, ove vide ritratta una bellissima don- 
na in abito villereccio:vestita, tenendo un suo bambino 


fra le braccia. Come dié segno che maravigliosamente 


glie ne piacea-la belta, e l’ aria angelica del sembiante, 
tosto gli fu aperto dalla sua guida che era desso il ritrat- 
to della madre del padrone di quel castello, e gli fu nar- 
rata la storia, molto ad udirsi curiosa, di questa Signora. 

_ Riccardo E ** non aveva ancora venti anni quap- 


J 
r 
d 
a 
n 
D 
fic 
pl 
ul 
co 
no 
| pe 
di: 
do 
ray 
Tag 
Ch 
ne 
rag 

de; 
pre 
de’ 
por 
§uc 


325 
do, mortogli il padre, si dié al conversare e all’usare de 
cittadineschi piaceri. Essendo bel giovine, ricco, di gran 
parentado, e di pid doti adorno che non eran bisogno a 
rendersi altrui gradito, e venire a capo d'ogni giovanil 
desiderio, molto piacque appresso te gentili brigate, e fu 
avuto caro. A gara i giovani lo volevang per amico, le 
madri per genero; delle donzelle non ve ne era una che 
nel secreto dell’ animo alla sua mano non aspirasse . Mi- 
lord s’imebrio per alcun tempo col piacere di questi suc- 
cessi cosi felici. Allevato nella ritiratezza, male esperto 
degli uomiui, dei modi e degli abusi del conversare ebbe 
in qualita di sinceri amici gli adulatori, e tenne per signi- 
ficazioni di affetto le false curezze, e le interessate lodi. 
Ma fornito di sottile intelletto e di buon sentimento fu 
presto giunto al suo disinganno. Le seduttrici illusioni 
una dopo I’ altra si dissiparono; di guisa che, esage- 
rando da ultimo, come si suole dai giovani, viveva 
convinto che virtu e felicita sono nell’umano consorzio 
nomi vani e senza soggetto. Un amico solo non eragli 
ancora uscito del cuore; con lui conferi il conceputo 
diseguo di prender moglie, affine di cercare nei legami 
domestici quella felicita che per altra via omai dispe- 
ravasi di conseguire. Disse d’ aversi scelta una bella 


ragazza, sicura, senza eccezione, la perla del suo sesso. 


Chiese l’amico di poterla vedere . .. Ohime! tre settima- 
ne non furono varcate che il confidente ela perla delle 
ragazze s erano insieme fuggiti . 

La perfidia di cotestoro, che soli in terra riputava 
degni d’ essere estimati ed amati, trasse Riccardo in 


| profonda e grave malinconia. Disgustato del mondo, e 


de’ suoi piaceri, all’ eta in cui gli altri appena di assa- 
porarli cominciano , deliberd d’ andare a vivere nel 


suo .castello, ed’ altro non fu vago che di ritiro,e di 
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solitudine. Ma grave e tristo dove riuscirgli ben presto 
il nuovo tenor di vita; che il bisogno d’ amare e di es- 
ser riamato forte gli favellava nel core disposto a squi- 
sitamente sentire, e gli facea ravvisare che una buona 
e dolce ed affettuosa moglie sola potea ritornarlo in feli- 
cita. Fermo pero e custante nel distacco dal mondo cit- 
tadinesco deliberé di scerre la compagna della sua vita 
non laddove era si facile il trovarsi di nuovo ingan- 
nato e tradito, ma bensi tra’ campi, e ne’ rusticani 
soggiorni, persuaso che ivi solamente virti, candore, 
e sincerita d’affetto rinvenir potrebbe. Ordinate per. 
tanto le cose sue, senza far motto a veruno di cid che 
avesse nell’ animo, e null’ altro detto se non che ap. | 
parecchiavasi a lungo viaggio, un bellissimo mattino | 
d’ estate , tutto solo, a piedi, in semplice vestimen- 
_ to, indossato un fardello delle swe robe, si pose in | 
cammino. Drizzo i suoi passi al settentrione, e canamind 
molti giorni senza arrestarsi fuor del tempo necessario 
al cibarsi, e al dormire. Quando si vide lontano da 1 
Londra sessanta leghe, allora si dié a frenare il suo : 
corso, e a confortarsi con la speranza che gli porrebbe |! 
dinanzi Iddio, come al servo fedele Isacco, P amabile 
oggetto destinato a far belli i giorni che gli rimanevano 
_ della vita. Tutto fra questi pensieri si trové alla portal | 
_d’un podere, che ridente ed ameno e pittoresco invi- 
tava 1 suoi sguardi. Ma la di lui attenzione ebbe vie piu ¢ 
d 

d 

e 


richiamata la vista che gli apparve di una giovine ¢ 
graziosa contadina, Ja quale, tenendo in mano un ricol- 
mo piatto, quello tutta heta portava ad una povera , ¢ 
cenciosa vecchia assisa nell’aja sopra una pietra. Milord 

. contempla estatico quella leggiadra persona , sul cu 
-volto chiamarono un bel sorriso i caldi ringraziamenti 
della vecchierella. Pargli che uma secreta voce lo avvisif s 
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d’ aver toccata la meta del suo viaggio. Percid, senza 
pi avanti cercare, propose di chiedere da layorare in 
gue campi per avere la ragione di fermarvisi a studiare 
le qualita della giovinetta, che gia le sembra la pit 
compiuta di tutte le virti che nel mondo sia. E tenu- 
tole dietro al suo rientrare nel rustico tetto le. do- 
mando di poter parlare al coltiyatore di quel podere. 
Marta chiama suo padre, e Riccardo seaza preamboli 
il prega di prenderlo al suo servizio come garzone. II 
contadino vuol sapere chi egli é, e donde viene. Il 
di lui nome é@ Riccardo; nt nab presso uno zio, in 
una villa lontana, ha per isciagura perduto questo 
zi0, che era il suo benefattore, il suo amico; gli eredi 
senza pieta lo hanno scacciato dal luogo ove son tra- 
scorsi 1 suol prin anni; si trova ridottu a procacciarsi 
il vivere con i sudori. Resta sospeso il villano alle sue 
parole, di Riccardo non gli spiace la fisonomia, gli vanno 
a geuio i suoi modi; ma teme d’ inganni, e risponde che 
non ha bisogno al presente di lavoratori. Marta pero 
sente compassione del bel giovinotto addolorato in sem- 
biante per quel rifiuto, e dice semplice ed ingenua: « Lo 
sapete pure, padre mio, Giovanni presto si ammoglia, e 
se ne va via; perche non, facciamo entrar questi nel 
luogo suo?, » Riccardo sorridendo le rende grazie per la 
sua protezione; si fa rossa la villanella, si piega il padre 
e dice che, per pigharne prova, sia il ben venuto. Ecco 
dunque Riccardo divenuto lavoratore, e tutto volto alle 
agresti faccende. Queste adempie in principio con tanto 
poco di garbo, che le mille volte il padrowe é tentato 
di mandarlo via. Marta pero é sempre fuori a perorar la 
sua causa, € ottenergli il perdono; « Riccardo, dicendo, 
é cosi buono, cosi obbligante, ha tanto zelo, tanto 
s’ ajuta col buon volere, che presto si fara piu pratico, 
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e allora la sua capacita , la sua attivita superera quella 
di tutti i suoi pari. Queste cose ripeteva ella del conti- 
nuo al padre. Il buun contadino che non sapeva con- 
traddire alla figlia , e voleva tutto il suo bene a Riccar- 
do, acconsentiva di non mandarlo via. Quanto a Ric- 
cardo, ei non era stato mai come allora cosi consolato; 
pid che vedeva Marta piu imparava a conoscerla, e piu 
convincevasi che Dio medesimo era stato guida a’ suoi 
passi per abbatterlo alla sula donna a sé conveniente ; 
alle fatiche e ai lavori a poco a poco si accostumava; la 
vista di Marta d’ ogni disagio e stanchezza lo ristorava; 
a lei vicino non pensaya al mondo ed:a suvi diletti se 
non era per consolarsi d’ aver loro date le-spalle. Aveva 
Marta oltre l’indole amabilissima molto naturale inten- 
dimento; quindi la certezza in Riccardo di poterla costu- 
mare, e di tutto quello che a nobil donna si convenisse 
agevolmente ammaestrare. Cosi procedute per tre mesi 
le cose avvenne in quel termine che pid oltre non si po- 
tendo Riccardo frenare, preso il momento che solo si 
ritrovava con Marta, le apri il suo ardentissimo amore. 
« Parlatene col padre mio » gli disse Marta tutta foco 
nel viso « Credete che mi vorra per suo genero? » Lo 
spero « Lieto Riccardo della risposta ne fu col padrone 
in quel giorno stesso. Forte si maraviglio il villano che 
osato avesse un garzone di alzare le mire alla sua. fi- 
gliuola, e lo domando se gli era caduto dalla memoria 


il suo povero stato. Riccardo apriva la bocca per soggiun- 


gere qualche parola, quando Marta, che aveva forse ogni 
cosa uita dietro la porta, si fece avanti nel punto me- 
desimo, e prese a difendere il suo diletto garzone , di- 
cendo che dalla ricchezza in fuori era desso provvisto 
dei requisiti tutti per dovere ammogliarsi, e che di 
questa si potea far di meno sol che suo padre continuasse 
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di tenerlo in casa anche quando che le fosse. marito. Il 
buon contadino non seppe come resistere, e disse fra se: 


« Ho ubbidita, quando era viva, la moglie; é giusta che. 


ora tocchi alla figlia di farsi ubbidire « E otto giorni‘non 
corsero che furon fatte le nozze, Riccardo volle passare 
un altr’ anno in quel villesco soggiorno senza nulla far 
trapelare alla moglie del suo nome e della sua condi- 
zione. Quest'anno volse per loro pienamente beato. Ric- 
cardo spese i momenti d’ ozio che lasciavangli i cam- 
pestri lavori nell’ ammaestrare la sua Marta; e quando 


ella maravigliavasi ch’ ei fosse sapiente rispon- 
deva che suo zio era stato alla scuola, e s’ era dilettato 


d’insegnare a lui tante belle case, e fargli leggere tanti 


buoni libri. 


Giunto finalmente il giorno che ei stesso predetto 
aveva , Riccardo manifesta alla sposa che vuol visitare 
in sua compagnia i cari luoghi nei quali é stato alle- 
vato. Marta é la pid contenta donna del mondo; i pre- 
parativi son presto fatti, entrano in cammino, e in tre 
giorni pervengono al Castello E*** che supera in magni- 
ficenza i pid ricchi e magnifici dell’ Inghilterra.: Riccardo 
fa cenno d’arrestarsi al contadino che li conduceva. Mar- 
ta addimanda se é vicina la nativa villa del suo marito. 
« Vicinigsima, risponde Riccardo, e sorride. « Che bel 
paese, marito mio, che superba possessione! chi ne é 
il padrone? » Tu ne siei la padrona, mia dolce spo- 


§ sa, tu Marta cara, tu Miledi E***. « Stupefatta Marta 
al suono di questi accenti ha paura che il suo marite. 


uscito sia di cervello, ed inquieta e sospesa lo guata in 
viso. Ma gia un antico familiare di Milord ha ricono- 
sciuto il padrone, la nuova ha sparsa de] suo ritorno , 


tutta la gente del castello si affolla per rallegrarsi, per 
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dargli il ben tornato. Egli mostra loro sua moglie, di- 
cendo: amici, arricchito io ritorno dal mio viaggio per- 
ciocché a voi conduco una buona e cara padrona. A 
queste parole tutti salutano la povera Marta, che com- 
battuta da tanti contrarj affetti si scioglie in lacrime e 
si stringe nelle braccia il marito esclamando « Riccar- 
do saremo noi cosi beati in questo palazzo come siamo 
stati nei campi del padre miv? Lord E*** mi vorra cosi 
bene come il garzone Riccardo me ne voleva? » Milord 
V abbraccia, I aftida dei suoi timori. rinnuovandole il 
giuramento che I’ amera sempre, e le dice che prenda 
possesso del suo castello. Marta riavutasi dal turba- 
mento ‘si lascia guidare dallo sposo, e non si sazia mai 
di guardare, edi maravigliarsi. Convinta alfine d’essere 
veracemente in sua casa e per lonore che tutti le fanno , 
e per lo zelo che tutli spiegano nell’obbedirla , vola to- 
sto col pensiere al suo povero padre,, che fara ,; diman- 
dando, elie fara il buon vecchio senza la sua figliuola? 
« Verra a vivere cowesso noi, Riccardo le replica.» di- 
maui manderemo a torlo dal suo lavorio , E nel giorno 
appresso Scrisse Marta al suo padre una lunga lettera, 
in cui narravagli lasua sorpresa, la sua ventura, e pre- 
gavalo di venire a darle il colmo colla sua presenza. Il 
buon vecchio lesse e rilesse questa lettera per venti 
volte prima di prestar fede alle strane cose che conte- 
neva, ead onta del paterno amore fu lungo tempo 
sospeso se dovesse abbandonare il picciolo suo pedere 
per andare a vivere in un bel eastello. Si arrese alfine 
alle preghiere di Marta tra se dicendo che sempre nella 
sua’ vita aveva dovuto ubbidire; prima alla madre, quin- 
di alla moglie, in ultimo alla figliuola. La quale dive- 
nula una grait signora seppe cosi bene adoperare nel suo 
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nuovo stato che mai non fu segno all’invidia degli iu fe- 


riori, né allo scherno di quelli, dalla cui condizione era 
la sua nascita cosi lontana. 


Borrini. 


SCIENZE NATURALI. 


Osservazioni e fatti riguardanti i fenomeni elettro- 
magnetici, del Prof. Gazzeri. 


L, una Memoria inserita nel terzo fascitolo dell’ Anta . 


logia per il mese di marzo di quest’anno esposi alcunt 
miei pensieri intorno alle cause dei principali fenomeni 
naturali , e specialmente dell’attrazione. soggetto di 
quello scritto, congetturale ed ipotetico quanto altro mai, 
le idee relative che io vi ho emesse, immensamente di- 
stanti da quelle che sono comunemente ricevute, mi 


esponevano bastantemente alla critica dei pid, per farmi 
desiderare d’essere almeno giudicato sulle mie proprie — 


idee, sulle mie proprie espressioni, non modificate o 
variate , comunque cid fosse. Di che, disgraziatamente, 
mi @ in qualche parte avvenuto il contrario. 

In fata l’ egregio sig. Marchese Cosimo Ridolfi 
avendo egualmente preso-ad esporre altri suoi pensieri 
intorno ai singolari fenomeni -elettro-magnetici in 
una memoria pubblicata in questi giorvi nel 7° fascicolo 
di questo stesso giornale, ed essendogli nata occasione 
di ragionare sopra alcuni dei fatti da me narrati in quello 
scritto , e sopra le opinioni che io vi aveva appoggiate , 
pieno del suo soggetto ha ricordate le cose mie quali 
tornavano alla sua mente, probabilmente non quali ei 
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le comprese leggendo, e sicuramente non quali io le 
esposi . 

Lo che mentre m' impegna a ristabilire nei suoi 
veri termini cid che gia dissi , mi porge nel tempo stesso 
opportunita di ragionare alcan poco sul valore delle 
respettive nostre idee, seguendo di buon grado una 
discussione, a cui ho in qualche modo dato occasione 
jo stesso, e che sostenuta coi principj che ci animano 

egualmente, se non ci condurra alla conquista della 
lucida verita, ci fara almeno riguardare come caldi 
ed ingenui amatori di lei. 

_ _E primieramente I’ espressioni usate dal sig. Mar. 
Ridolfi alla pag. 104 di questo tomo indurrebbero a cre- 
dere avere io osservato ed asserito che una lama di 
ferro dolce interposta fra una calamita ed un’ ago 
magnetico sensibilissimo toglie ogni effetto dell’ una 
sull’ altro; ed avere io creduto da questo fatto di poter 
considerare il ferro come un corpo coibente del ma- 
gnetico. | 

' Ma il fatto da cui.io ho dedotto la proprieta coi- 
bente del ferro rispetto all’ azione magnetica € questo, 
civé che, fatto aderire un pezzo di ferro ad una calamita, 


questa non attrae e non soustiene a traverso di quello la 


pit piccola porzione d’ altro ferro. Quanto poi ad un 
ago magnetico , io ne ho detto tutto il contrario, cioé 
che, in seguito dell’ usservazione comunicatami dal sig. 
Professore Pictet ho verificato che esso risente a traverso 
d’una lamiera di ferro l’azione della calamita, e ne 
seguita 1 movimenti. 

Queste due diverse condizioni non potrebbero essere 
distinte piu chiaramente di quello che lo siano a pag. 494 


del mio scritte Tom. I. dell’Antologia, ove, per addurre 
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qualche ragione di tal differenza , dico che una causa 
sufficiente a produrre un effetto puo essere insuffi- 
ciente a produrne un altro, e che sebbene una cala- 
mita non possa a traverso d’ una sottile lama di ferre 
attrarre o sollevare la piu piccola _porzione altro 
ferro posato sopra d’un piano, puo esser capace di 
far seinplicemente muovere un'ago leggermente sospe- 
so € magnetico; avvertendo poi che un’ago o un sottil 
ferro nen magnetizzati , sebbene sospesi leggermente , 
non hanno seguitato i movimenti della calamita a tra- 
verso d’ una lamiera di ferro. 

Da quello poi che il sig. Marchese Ridolfi dice nella 
nota 10 del suo scritto potrebbe credersi che, facendo 
io conoscere il curioso fenomeno di due aghi magnetici, 
dei quali i poli omologhi, soliti respingersi , restano in 
presenza per |’interposizione d’un poco di ferro , abbia 
preteso spiegarlo per la proprieta coibente del ferro rispet- 
to alle atmosfere magnetiche degli aghi, mentre all’ op- 
posto, non sapendo allora addurne spiegazione sodisfa- 
ciente, ho qualificato quei risultamenti come un poco 


| singolari, e fino come atti a spargere qualche dubbio 


sull’ esistenza d’ un’ atmosfera intorno agli aghi ma- 
gnetict. 

Sul fine della stessa nota 10 io sono avvertito che 
i due aghi restano aderenti per i poli omologhi, posti a 
contatto anche senza interposizione di ferro, lo che ho 
riscontrato esser vero; aggiungo che cid ha luogo in qua- 
lunque direzione, non gia nella sola del meridiano ma- 
gnetico, come il sig. R. mostra supporre, asserendo che 
uno degli aghi trovasi necessariamente in una situa- 
zione rovesciata, contraria a quella che gli é propria, 
ed ove lo. richiama V influenza terrestre. Dopo I’ osser- 
vazione del secondo fatto sembrerebbe nor doversi cer- 
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care una particolare spiegazione del primo, in cui i poli 
omologhi stanuo in presenza per I’ interposizione del 
ferro; pure il sig. R. ne assegna una nell’ attrazione 
d’ ambi i poli per il ferro, la quale, secondo essv, vince 
non solo la repulsione che esiste fra loro, ma ancora 
azione terrestre. 

Avendo io recentemente osservato che un’ atomo 
di ferro quasi impercettibile, del peso forse di un ven- 
tesimo di grano, serve a tenere uniti i poli omologhi di 
due aghi fortemente magnetici in qualunque direzione 
diversa dalla naturale, inclino a parificare i due casi 
della interposizione e della non interposizione del ferro; 
e credo che due aghi i quali si toccano per uno qualun- 
que dei loro estremi, restino nella situazione in cui si 
pongono in quanto che formauo un’ ago solo (non pid 
mobile perché posa sopra due punti) in cui, o intorno 


a cui, il fluido o la causa dei fenomeni magnetici sié § 


distribuita in un nuovo modo, esercitando la princi- 
pale azione e le polarita ai due nuovi estremi. Si sa che, 
divisa una barra magnetica in due, tre, dieci parti, 
queste divengono altrettante barre magnetiche, prov- 
viste ciascuna dei suoi due poli, e che due, tre, dieci bar- 
do una sola. 

Il caso ped di due: aghi, che riuniti per 1 poli 
omologhi siano posti nella direzione del méridiano ma- 
guetico, come sembra aver fattv il sig. Ridolfi, mi ram- 
menta un fatto che ho osservato, e che non credo esser 
noto. Si dice che un ago magnetico libero nei suoi mo- 
vimenti volge coslantemente una delle sue estremita al 
nord, I’ altra al sud, il che @ vero; si aggiunge che po- 
sto in qualunque altra direzione non vi rimane, purché 
libero, e si ristabilisce-nella prima; cid non é esatta- 


a . 


n 

st 

dt 

cu 

m 

fis 

pt 

| CO 
la 

de 

co 

sp 

de 

M. 


331 
mente vero. In fatti l’ ago posto nel senso della sua 
lunghezza esattamente nella direzione del meridiano 
magnetico, ancorché coi poli rovesciati, vi rimane, pur- 
ché non sia disturbato dal piu piccolo movimento, che 
togliendolo da quel punto preciso, lo fa tosto tornare 
alla posizione contraria, per lui naturale. lo sospettai 
di questa proprieta dell’ ago vedendo che la forza per 
cui tende a rimettersi nella sua posizione naturale, es- 
sendone distratto, € massima allorche n’ é distante di 
go gradi, quindi sempre minore si in un senso che 


i nell’ altro. Pero con un poco di pazienza, che vi si ri- 


chiede, condottolo, contro la sua renitenza, esattamente 
nella linea meridiana, |’ho veduto con piacere restarvi. 
Senza pretendere di assegnare la vera causa di que- 
sto fenomeno, che potrebbe ‘spiegar tutti quelli del ma- 
enetismo, dird che parmi veder nel fenomeno stesso 


§ qualche analogia con quest’ altro. Uua banderuola leg- 


germente librata ed esposta al vento non si ferma or- 
dinariamente in altra posizione che in quella ove , oc- 
cultata dietro al sostegno a cui si attiene, eviti egual- 
mente |’ impulso del vento sull’ una o sull’ altra delle 


| sue due superficie. Ma se il vento provenga da un punto 


fisso e costante, e la banderuola vi riguardi direttamente, 
puo restare in questa situazione , poiché tagliando la 
corrente , questa striscia egualmente sopra i suoi due 
lati'senza urtarne pil Puno che aliro. 

» In cosi ‘oscura e curiosa materia non credo indegno 
dell’ attenzione dei fisici qualunque fatto, poiche solo 
con raccoglierne e compararne un gran numero si pud 
sperare di giungere a scuoprirne la. causa. 

La spiegazione che nella stessa nota 10, ad esclu- 
dere la proprieta coibente del ferro, adduce lo stesso sig. 


M. Ridolfi dei fenomeni dai quali io I’ aveva dedotta, 
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non mi sembra. ammissibile. In fatti non é@ vero che 
per essere il ferro avidissimo del inagnetico, una cala- 
mita impieghi tutta la sua forza anche sopra pochi grani 
di esso, sicché non possa attrarre o sostenere altro ferro. 

Allorché, applicata una piccola lama di ferro ver- 
gine ad una calamita, questa non puod pit (come io cre- 
do d’ aver sospettato e quindi osservato il primo) at- 
trarre verun’ altra porzione di ferro a traverso della la- 
ma, 0 in una stessa direzione, pud bensi attrarne e so- 
stenerne altre masse, che si pongano a contatty imme- 
diato con altri pynti di lei, diversi da quello o da quelli 
che toccano la lama. Cid prova che resta~ ancora. 
alla calamita (mi esprimo in.un modo pi conforme 
alle idee generalmente ricevute che alle mie proprie) 
una potenza o una forza attrattiva nen impiegata verso. 
la lama aderente, ed esercibile in qualunque direzione, 
eccetto quella in cui dovrebbe traversare la lama’ di 
ferro vergine. Questo modo d’agire del ferro lo quali- 
_ fica senza eccezione come un coibente dell’ azione ma- 
gnetica, nel senso che io annetto con tutti i fisici a 
quest’ espressione. Per altro, cauto e ciservato, io non 
ho attribuito al ferro questa proprieta coibente in una 
maniera assoluta, ma relativa; ecco le mie parole. Jo 
ne concludo che sebbene si dica comunemente che i 


corpi in genere sono permeabili dal fluido magnetico, . 


si deve intendere che lo sono pi 0 meno, ma niuno 
d’ essi assolutamente e perfettaniente; e sebbene io 
dica che il ferro eé impermeabile dal fluido stesso, nep- 


pur cid deve intendersi in senso assoluto, ma in senso 


relativo, cioé che il ferro intercetta incomparabilmen- 
te pi di qualunque altro corpo Il’ azione magnetica. 

Quanto alle idee sistematiche, quelle del sig. Mar- 
chese Ridolfi sono immensamente distanti dalle mie. 
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Egli ammette tre fluidi imponderabili, o piuttosto quat- 
tro, cioé il lumico, il calorico, ed il magnetico, anzi i 
due magnetici australe e horeabe, e non riguarda I’ elet- 
trico, 0 i due elettrici positivo e negativo, per lui distinti, 
che come composti di calorico e dei due respettivi fluidi 
magnetici. 


lo all’ opposto non riguardo questi esseri né come — 


identici né come distinti, io non li riguardo nemmeno 
come esseri, ma come modificazioni d’un essere unico , 
d’ un fluido sottilissimo ed invisibile, che diversamente 
mosso 0 eccitato produce gli effetti luminosi, calorifici, 
elettrici, magnetici ec. lo ammetto questi effetti perché 
reali, non la luce, il calorico, I’ elettrico, il magnetico 
perché ipotetici. Cosi la questione dell’ identita o della 
distinzione di questi esseri mi é estranea. 

Pure mi fard lecito esporre alcuni. fatti ed alcune 
considerazioni che mi sembrano militare contro le opi- 
nioni del sig. M. Ridolfi, o distruggere gli argomenti, ai 
quali si appoggiano. | 

Primieramente in tutti quei casi nei quali per la 
maggior parte dei fisici i due diversi fluidi elettrici. si 
combinano neutralizzandosi, per il sig. Ridolfi essi sono 
scomposti, risolvendosi nei loro supposti componenti, u 
magnetico ed il calorico. 

Se cosi fosse, nel caso opposto, cioé ove le due elet- 


tricitaé si manifestano, o appariscono formarsi, come 


allorquando si mette in moto una macchina elettrica a 
doppio conduttore positivo e negativo , bisognerebbe 
supporre che i corpi ambienti somministrino il calorico 
ed il magnetico, anzi i due fluidi magnetici australe e 
boreale. Risparmiando la questione pit. imbarazzante 
sulla provenienza di questi ultimi, domanderd almeno 


donde emani en supposto necessario a comporre 
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Velettrico, in-un processo ove niuno dei corpi interes- 
sati ne somministra, provando essi piuttosto riscalda- 
mento che raffreddamento? 
Ma per me neppur sussiste il fatto opposto, cioé lo 
sviluppo del caloricv ove cessi |’ eccitamento elettrico, 


o come altri si esprimono, ove le due contrarie elettri-. & 


cita si combinino o si scempongano . 

L’ abitucine di veder congiunti 1 fenomeni lumi- 
nosi ed i calurifici fa credere comunemente che ovunque 
é scarica elettrica con scintilla vi sia gviluppo di calo- 
rico. Non mi sarebbe difficile provare che i fenomeni 
piu violenti, non esclusa la stessa fusione dei metalli, 
operata per la scarica d’ una boccia o d’ una batteria , 
comunque energica, sono effetti meramente elettrici e 
non calorifici. Mi limito qui a rammentare che il_pas- 
saggio d’una forte scarica della macchina a traverso 
d’ una parte, sebben molto piccola, del nostro corpo, 
ci fa provare una violenta commozione, ma niun. senso 
di calore, ed aggiungo il risultamento dun esperienza 
da me espressamente intrapresa. 

Fatto un piccolo arco d’ un filo di ferro del dia- 
metro di un quarto di linea, lungo pollici 4 e linee 3, 
vestitolo d’ un sottilissimo strato formato cun un grano 
e mezzo di cera, lasciandone solo scoperto un punte 
all’ estremita degli anelli coi quali terminava, ho con 
esso scaricato per quattro volte successive una bottiglia 
di Leida caricata ciascuna volta con 40 giri della mia 
macchina elettrica. Sebbene le scintille fossero viva- 
cissime, la cera non si é, nemmeno nei punti pid vicini 


alla scintilla, non dird fusa, ma neppur rammollita al- § 
cun poco, effetto a produrre il quale sarebbe bastata una 


piccolissima quantita di calorico. 
Supponendo che nelle scariche si sviluppi caleniees 
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e volendo ripeterlo dalla scomposizione dei due fluidi, 
il sig. Ridolfi dice ( pagina 89 di questo tomo) che 
non puo attribuirsi all’ attrito, perché il fluido elettrico 
non penetra fra le particelle dei conduttort, ‘mya scorre 
unicamente sulla loro superticie . I risultamenti di due 
esperienze da me fatte potrebbero autorizzare una di- 
versa opinione; eccole. (*) 

Esper. I. Fissato al conduttore d’ una macchina 
elettrica uno dei capi d’ un filo di rame lungo cinque 
piedi , ho adattato l’altro alla palla d’ uua boccia di 
Leida. Questa si é caricata egualmente per un’ egual 
numero di rivoluzioni del disce, sebbene il filo in una 
seconda esperienza fosse inserito verso la meta della 
sua lunghezza in un foro fatto nel mezzo d’ una lastra 
quadrata di vetro di pollici 12 /? di lato posta verti- 
calmente, ed a cui era esaltamente fissato con cera. Un 
elettrometro a foglre d’ oro cominciava a risentir |’ ef- 
fetto della corrente ad un’ egual distanza dal filo nei 
due casi. Ora se il fluido nom passasse per la sostanza 
del filo metallico, o se il movimento da cui dipeudono 
ed in cui consistono ? fenomeni elettrici non si trasmet- 
tesse dall’ una all’ altra delle sue particelle, ma scorresse 
soltanto sulla superficie di lui, o non sarebbe passato al 
di la della lastra per caricar la boccia, ovvero obbligato 
a soverchiare la lastra, la sua corrente avrebbe dovuto 
gonfiarsi notabilmente fra il conduttore e la lastra, e 
far risentire dall’ elettrometro la sua influenza ad una 
molto maggior distanza dal filo. 


(*) Il Sig. de Nélis di Malines nel dimostrare con una nu- 
merosa e bella serie d esperienze Pesistenza d’ un sol fluido elet- 
trico, si é anche convinto d’ altri fatti , e specialmente 1°. che il 
vetro non é coibente assvluto dell’ elettrico, e che pud divenirne 
un mediocre conduttore; 2°. che in ; von ultimo caso il fluido elet- 


trico é trasmesso non per la super sola, maa traverso della 
sostanza del vetro. | 
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IT. Una boccia di Leida posta in comwnicazio- 
ne col conduttore d’ una macchina , prima mediante un 
filo metallico nudo, quindi con altro simil filorivestito 
d’un forte strato di resina e cera, si @ caricata ad 
un’ egual grado di tensioné per un egual numero di ri- 
voluzioni della macchina. 

Il Sig. March. Ridolfi ha preso ad esplorare come 
si muovano e qual via respettivamente prendano sul fi- 
lo congiuntivo dell’ elettromotore del Volta i diversi 
fluidi che lo percorrono. Ma io non ho saputo seguirlo 
in quest’ indagine , o raccogliere le precise sue conclu- 
sioni. Mi é sembrato che a pag. 102,e 103 di questa 
tomo , ove spiega la magnetizzazione d’ un’ ago posto 
trasversalmente al filo congiuntivo, e I’ attrazione e ri- 
pulsione respettiva di-due fili congiuntivi vicini ¢ paral- 
leli fra loro, secondo che i poli che si riguardano: sono 
quelli d’ uno stesso nome o i contrarj, mi é sembrato , 
dissi, che egli supponga le due contrarie correntisina a 
destra, l’altra a sinistra del filo, vestendolo in foggia di 
due semicilindri. All’ opposto nell’ esperienze indicate 
a pag. 103, e perle quali ha preso ad indagare quale 
dei poli sia indotto nelle respettive estremita degli aghi 
da ciascuna delle correnti, sembra eghi supporre che una 
di queste scorra sulla parte superiore, |’altra sulla par- 

te inferiore del filo. 

Nemmeno ho potuto gustare la spiegazione che lo 
stesso Sig. Marchese prende a dare nella nota 7. delle 
proprieta dei fili eliciformi. L’ esperienza che illustrata 
dalla fig. 6. egli cita in appoggio, e nella quale si sup- 
pone che un’ ago posto trasversalmente ad un filo me- 
tallico piegato in arco, e con cui si operi la scarica d’ una 
bottiglia di Leida ne resti magnetizzato, nei molti ten- 


tativi fatti gia con i Sigg. Conte Bardi e Cav. Antinori 
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ci aveva dato un risultamento contrario, cioé niuna ma- 
etizzazione degli aghi . 

Nel dubbio avendola ripetuta molte volte ed in 
molti modi colla mia macchina elettrica , ¢,seuapre col- 
lo stesso successo, impegnai,i suddetti a. verificar- 
la coi poderosi mezzi del museo reale. Un piccolo ago 
da cucire posto trasversalmente ad un filo metallico pie- 
gato iN arco, con cui si @ scaricata un’ insigie boccia di 
Leida, appartenente a quello stabilimento, e di, cui non 
credo esister |’ eguale in Italia, non ha acquistato il pid 
leggiero grado di magnetismo. La detta boccia ha una 
circonferenza di piedi 3, poth 10, lin, 4,.ed armata, 
oltre il fondo, sopra un di, piedi,.1, e poll, 97; fu 


caricata medianti cento.rivoluzioni d’ un’ eccellente 


macchina di Nairne, il di cui cilindro di cristallo ha la 


circonferenza di piedi 2, e poll. 8, e la langhezza di pie- 


} di 1, poll. 10, lin. 10, ed a cui sono.annessi due gran- 


di conduttori di legno vestiti di foglia di stagno, lunghi 
clascuno piedi 5e mezzo, e della circonferenza di viele 


a, poll. 10, lin. 4. 


Da quest’ esperienza due sate ripetuta con esito 


¢ eguale abbiamo dovuto concludere che , operando come 
} suole operarsi,e come la descrizione e la figura data dal 


Sig. Marchese Ridolfi sembrano suggerire , non si otter- 
ra mai la mag netizzazione degh aghi. (*).. 


To avrei inclinato a pensare che I’; | 


tito d’ un’ ago gia magnetico,avesse illuso il Sig. Marche- 
se, se si trattasse d’ un’ esperimento umico. Ma; cid che 
egli dice supponendo pit esperimenti fatti con aghi di- 
versi, esperimensi nei quali, tenuta la magnetizzazione 

(*) Il Sig. Davy ha ottenuto qualche effetto con grandi bat- 


terie, non mai con una semplice hoccia. | 
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_ degli aghi per un fatto sicuro , si prende piuttosto a ri- 
 cercare la disposizione soletion dei poli, esperimenti ai 
quali si! ‘appoggia una teoria o Una spiegazione, non mi 
resta ‘a: ipétysdre se non ‘che il Sig. Marchese per ottenerli 
abbia usato qualche particolare artifizio, che non gli é 
piaciuto far conoscere . 

Similmente in vano ho ripetuto pid volte, prima 
colla mia macchina, quindivunitamente al Sig. Conte 
Bardi con una fra le migliori del museo Reale, come in 
vano I’ha ripetuta da me ‘pregato il Sig. Gav. Vincen- 
zio Antinori, Valtra indicata dal Sig. Marche- 
se Ridélfi’a pag. 95.'ove suppone che un filo metallico 
comunicandeo per una delle sue estremita col conduttore 
della macchina, e per’ altra col suolo, ed’ essendo in 
qualche sua 'parte conformato im spirale, magnetizzi 
gliaghi che s’includano in questa, sebbene per: la di- 
sposizione indicata il fluido elettrico gonceen il filo ta- 
citamente , senza scarica e senza scintilla. 


IVSig Marchese contando questo ( che 


da noi non si @ potuto ottenere ) come un’ argomento 
dello sviluppo del magyetico per la scomposizione del- 
l’ elettrico’,, a provare che nel tempo. stesso si sprigio- 
na |’ altro componente, il calorico, dice che se | estre- 
mita del filo comunichi coll’ interno d’un’ uovo fecon- 
_ dato, il germe si sviluppa, e |’ uovo’si schiude a suo 


tempo. Ma, ammettendo questo risultamento della bella 


rienza'd’ Achard , io sosterigo che esso non ¢ un’ ef- 
fetto calorifico . Si sa che per ottenere lo sviluppo del 
germe per mezzo del calore o naturale.o artificiale si 
richiede ‘una temperatura di 32 Réauin ; mentre |’ uovo 
investito. dall’ elettricita, ed in cui ha egualmente luo- 
go lo sviluppo , non si riscalda in modo alcuno sensi- 
bile. Da cid é evidente che i due mezzi.respettivamen- 
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te Non agiseono qui né come elettrico.né co- 
me calorico, ma solo come modi e cause di’ movimen- 
to,egua Ishente atte a porrele molecole in quegliatteggia- 
menti ed in quelle condizioni, dalle quabi-dipende il pro- 


digio della loro organizzazioue. Cosi riguardato, questo 


fenomeno favorisce che qualunque altra la mia dot- 


trina. 


Lo scritto di. cui mi sono occupato contiene varie 
altre proposizioni che mi sembrano 0 contradette dai 
fatti m opposizioné frajloro. Cosi al ealorico, che ge- 
neralmente accresce la mobilita delle particelle della 
materia, é attribuita la proprieta di fissare il mag netico, 
di tenerlo im stato di combinazione nei corpi, e d’incep- 
parne la corrente. Si dice che il magnetico da all’ elet- 
trico la celerita, lo che farebbe supporlo pit celere di 


5 lui. Ora 10 non ne conosco fenomeni che me lo faccia- 


no credere. So che I’: alettricita puod trasmettersi alla 


distanza di pid Teghe i in un tempo inapprezzabile , ma) 


nulla di.simile conosco rispetto al magnetismo. Mi sem- 
bra poi di scorgere una specie di douteadizinue fra que- 
sta stessa proposizione, cioé che il magnetico da all’elet- 
trico la celerita, ed un’altra che la segue da presso, cioé 
che il magnetico é quell’ elemento dell elettrico, ane 
lo rende capace di tensione. 

‘Secondo,il mio modo di concepire , I’ elettrico ae- 
quista tensione ove per I’ imperfezione dei conduttori o 
per la proprieta coibenite dei corpi circostanti il suo moto 
é.impedito o la sua celerita rtardata, Quindi’non so 


comprendere come una stessa causa possa dargli la cele- — 


rita e renderlo capace di tensione. 

Ma: forse tutto cid dipende da non avere io bene 
sfichratl nel loro insieme le idee del sig. M. Ridolfi. La 
mia professione | di fede in questa materia € PY. altro: 
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evidentemente diversa da quella di lui. Quando uno ha 
fatto pubblicamente la sua, non pud tacere intorno ai 
fondamenti di quella d’altri posteriormente dedotti; sen- 
za farsi credere convertito; ed io per verita non lo sono. 


GEOGRAFIA, VIAGGI rc. 


Notizia sul Sig Rovzee viaggiatore francese ; comunicata 
dal Sig. Jomarv Membro dell’ Istituto. Estr. dagli Annali dei 

La morte de! viaggiatore Prospero Rouzee é una gran per- 
dita per le scienze geografiche. I lettori. saranno curidési di 
conoscerne le circostanze,in quanto che queste interessano im- 


mediatamente la storia dei tentativi, che si fanno ai nostri § 
giorni, onde conoscere le regioni interne dell’ Africa. La morte § 


di Rouzee é un nuovo argomento delle difficolta invincibili , 
ehe dovranno provar sempre i viaggiatori d’ Europa, finché si 
ostineranno a voler penetrare nel centro dell’ Africa per la parte 
dell’ occidente. Si vincono i disastri d'un lungo viaggio, le priva- 
zioni d’ una vita errante; ma non si vince |’ influenza del clima. 
La strada del settentrione presenta a prima vista la prospettiva 
di migliori successi; ma i tentativi dello sfortunato Ritchié, il 
quale ha voluto prendere quella strada, son riusciti ugualmente 
inutili. Tutte le spedizioni Inglesi hanno avuto un’ esito eguale, 
perché non si é voluta preferire la vera la sola strada, che vi 
_ conduce , quella per la quale vi vanno periodicamente i nego- 
zianti, ed i pellegrini, quella per la quale vi andavano fin da 
tempi remoti. 

- Rouzee si era prefisso, fin dalla sua prima gioventi, di se- 
guire il corso del Rio Negro, di visitar. l’ interno dell’ Africa , 
d’inoltrarsi fino al Nilo , e di tornare in Europa per la via 
d’ Alessandria. Si applicd con attivita , e con successo, allo stu- 
dio dell’ araho, dell’ebraico, e della lingua dei Ccofti, sotto la 
direzione di Marcello; e frequentd le lezioni di Sacy, di. Lan- 
gles, di Parceval. Lo impiegarono per due anni alla correzione 
delle parole arabe nella gran descrizione dell’ Egitto ; dopo di 
che ottenne il posto di segretario interpetre nella colonia fran- 
eese del Senegal. Poco dopo il suo arriyvo a San Luigi, nel 


gennajo del 1819. , risali il Senegal fino a Podhor. I suoi pro- 
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gressi nella lingua araba volgare gli procurarono una accoglienza 
favorevole per parte dei Mauri. Appena giunse al suo destino , 
formd il piano d’una societd Africana, nella quale dovevano es- 
sere ammessi gli uomini istruiti della colonia; e scrisse varie 
memorie, che si trovano tra i suoi fogli, sulle tradizioni isto- 


riche degli Africani occidentali, sulle tribh Arabe del Sahara , 


sull’esistenza d’un mare nell’ interno dell’ Africa , sull’ origine , 
e sui progressi dell’islamismo nella Senegambia, sullo stato delle 
scienze, e dell’istruzione fra i negri, e sui costumi dei popoli 
della Senegambia , sulle lingue dell’ Africa , sui princip} retigio- 
si, e sul culto dei Kafri nell’ Africa occidentale , e sullo stato 
della legislazione, oltre la versione d’un poema arabo, tre vo- 
cabolarj ,e una serie d’itinerarj raccolti fra icapi di caravane - 

Al principio del 1820- Rouzee conosceva assai bene il dia- 


| letto dei Mauri di Haussa, e sapeva che un terzo, e pit dei 
suoi vocaboli é straniero alla lingua araba ,ed ha molta analo- 


gia coi dialetti tuariki e berberi. I marabuti pid istraiti tra i 
Fulahi , e i Volofi gli procuravano una quantita di notizie utili. 
In generale, mi scriveva, ho trovato pit scienza che non cre- 
deva tra i popoli del Senegal. Aveva unito alla lettera , che wi 
diresse , I’ itinerario d’ un pellegrino , il quale percorse tutta 
Africa dal Senegal fino alla Mecca . VY’ erano infine varie os- 
servazioni sui paesi , per i quali era passato. 

_ Poco dopo il suo arrivo a San Luigi, Rouzee fa attaccato 
dalla febbre: vi ricadde gravemente nel 1820. ma il suo ardore 
non diminui. Nel mese di maggio mi scriveva sulle ricerche , 
che aveva fatte intorno ai pesi, alle misure , alle monete, ed 
al calendario dei popoli del Senegal , e sui costumi degli Arabi 
del Sahara; e prometteva di mandarmi per il mese di luglio 
un saggio sulla lingua, e la letteratura dei Volofi , colla spe- 
ranza di rimettermene un’ altro sul dialetto dei Mauri di Haussa, 
¢ su quello dei Fulahi. In questo frattempo offri di andare a 
Bakel con una nuova spedizione . Si credeva ormai perfettas 
mente abituato al clima; per meglio disporsi agl’ incomodi del 
viaggio, si era allontanato da San Luigi per abitare in una ca- 
panna, come i negri. Si nutriva unicamente di miglio ; questo 
metodo di vita gli tolse le fofze, che gli erano necessarie per 
resistere all‘ influenza del clima- S’imbarco il 4. agosto nel 
brigantino a vapore l’ Africano, coll’ordine di esaminare i paesi 


situati all’ E. di Galam, di risalire fino a Bakel, di raccogliere 
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tutte le notizie ehe poteva , sui paési ehe si trovano fra il Se. 
negal; e il Djaliba, di visitare fiwni tributarj del Ba-Fing , 
di percorrere il paese di Karta , di Kama, di Bombuk, dé Fu- 
labi, di Manding, e. di Bainbare, di portarsi a Segu, a Dyenné, 
e nell’ altre citta principuli, e d’ mfonmaseh: minutamente di tutto 
cid, che riguarda le relazioni commerciali dell’ interno dell’ A. 


frica. Dopo questa prima escursione, doveva tornare in Euro. 


pa, per disporsi ad un viaggio pid grande . 

Rouzee aveva prese le disposizioni necessarie per tenere 
corrispondenza ogni mese col Senegal per la via di Bakel . Quando 
parti, era pid indisposto che non credeva- La_febbre si mani- 
festO nel viaggio: nel ag. agosto giunse a Bakel, e fu imme- 
diatamente attaccato dal mal di clima , e dal 1. al 10. settembre 
ne furono attaccati tutti gli Europei , che erano seco. Ecco cid 
che scrisse per ultima volta da Bakel il 20. settembre - 

» Ho risalito il fiume fino a Deramané; sarei restato in 
questo villaggio se avessi ayute meco le merci, delle quali mi 
era provvisto; ho dovuto tornare a Bakel , per attendere i ba- 
stimenti che le portano, Ho sempre | istessa fiducia di riuscire 
nella mia commissione ; il. solo ostacolo , che mi par terribile , 
é il clima- Tutti gli Europei imbarcati sull’ Africano furono 
attaceati dal male fra il 1. e il\1o. settembre; io ho avuata una 
febbre critica; la mia vita é stata in pericolo ; ora sono in con- 
valescenza , e le forze mi tornano pia presto , che non sperava. 

Ho occasione di parlare coi capi francesi dello stabilimento 
di Bakel , e con quelli della spedizione Inglese . Ho interrogati 
anche gl’ impiegati sebulterni. A Bakel tutti gli Europei pen- 
sano, che non é possibile di viaggiar soli all’ oriente . lo lo 
sapeva anche prima, e ne sapeva i motivi avanti di accettare 
la commissione - Ma cid non cangiera le, disposizioni , che ho 
prese, né quelle, che son per prendere. Il re di Segd ha. ri- 
eusato di ricevere Dockard; lo ha. rilegato a Bammaku, doy’ é 
restato un anno , prima di poter tornare a Bakel. Puo darsi, che 
abbia fatte mojte osservazioni interessanti su questo paese’ mal 
conosciuto . Dockard si mostra poco. Il maggior Gray ba man- 
dati nuovi ambasciatori a Segi ,e par disposto ad andaryi per- 
sonalmente col resto della spedizione , se non riceve pronta- 
mente una risposta- Ha dimandata al re la facolta di passar per 
i suoi stati,e di seguire il corso del Djaliba sino alla sua foce ; 
giacclié tale é loggetto del:suo viaggio. = 
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Ho veduto a Bakel an marabuto, che si chiama cheik 
Abdullah : ne avevo sentito parlare assai ; sicaramente é il pid 
istruito fra tutti i negri, coi quali ho avuto luogo di trattare . 
Spero di tornare a Deramané, appena avro ricevuto le merci , 
che attendo- Vi scriverd un’ altra volta prima di partire , lo che 
accadera al pi tardi quando I’ acque si abbasseranno ,, - 

La lettera di Rouzee mostra luminosamente la sya perse- 
veranza nella risoluzione presa, e lo zelo ond’era guidato . 


Lo straripamento dell’ acque del Senegal é la cagione prin- 


cipale delle febbri, che spargono la desolazione fra gli abitanti 
delle pianure basse , per le quali si aggira . Pare per conse- 
guenza , che la spedizione avesse scelta una stagione poco favo- 
revole per risalire il fiume , poiché aveva un battello a va- 
pore ; ma d’altronde chi sa se in altri tempi l’acqua era abba- 
stanza profonda ? 

Costretto dal cattivo stato di sua salute a ritornare a S. 
Luigi, Rouzee cessé di vivere nei primi giorni di novembre 1820. 
Aveva 22. anni. La sua perdita sara lungamente compianta dagli 
amici delle scienze . 


Itineraric 4? Bubeker da Senopalel eitta2 dello stato di 


Futa sino alla Mecca. 


Non esiste in £uropa veruna notizia positiva sui paesi situati 
fra ’ Haussa, e il Dar-Fur ; pochi dati incerti han motivate 
mille ipotesi su questa parte del continente d’ Africa ; cosic- 


5 ché niun paese del globo é disegnato in tante maniere sulle 


carte. Dove Rennel poneva una vasta contrada paludosa, altri 
geografi han collocato un deserto , altri una catena. di monti, 
ed altri un gran lago . 

Quanto meno ne sappiamo in proposito , tanto: pid l’ itine- 
rario di hadgi-Bubeker é interessante . Questo pellegrino , per 
andar alla Mecca, ha attraversata |’ Africa dall’ QO. all’ E. dalla 
colonia francese della costa occidentale fino a Suakemsul golfo 
Arabico, ed ha pereorso per largo tutto lo spazio compreso fra 
? Haussa, e il Dar-Fur. Un Europeo, che avesse tenuta la 
medesima strada, non solo avrebbe conosciuta la geografia di 
queste regioni , ma avrebbe probabilmente spiegati anche i 
grandi problemi, che esercitano i dotti da tanti anni, sulla 
foce del rio Negro , sulla sua comunicazione col Nilo, e sulla 
direzione del Nilo de’ Negri. La relazione di Bubeker, senza 


sodisfare a tutto questo, é molto importante ; e sopratutto é 
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un documento da valutarsi , trattandesi d’una parte dell’ Africa, 
sulla quale i geografi son tanto discordi. | 

La famiglia di Bubeker @ originaria della citta d’ Ansar 
nello stato di Futa-toro . Bubeker nacque , ed abitd a Seno- 
palel, citta del medesimo stato. La sua lingua di famiglia 2 
quella dei Fulahi - Da Senopalel andé ad Ojaba , e quindi alla 
gran citta di Tgiloga , capitale del Futa-toro- Vi ricevé la be- 
nedizione dell’ almamy , giunse alla frontiera del Fata, e si 
trovd poco dopo nel regno di Cagnaga, nel quale abitano i Se. 
raculesi. Si arrestdé per qualche settimana a Djavar, una delle 
citta principali del paese , attraversd lentamente la provincia di 
Kasson , e arrivd solamente tre mesi dopo la partenza dalla pa. 
tria a Djarra gran citta al N. E- di Djavar, capitale del paese 
di Bagona. Djarra apparteneva una volta al re di Karta; ma oggi 
obhedisce ai Mauri, e la sua popolazione € compost4 in gran 
parte di negozianti Mauri; vi fanno un gran commercio ; vi 
portano molto sale dalla citta di Tichit , il territorio della quale 
ne ha in grand’ abondanza. Da Djarra passé a Sega in un mese, 
e qualche giorno, La strada, che percorse , taglia un paese 
ripieno di boschi, mal coltivato , e mal popolato - Segui capitale 
del Bambara é situata all’E. di Djarra, sulle due rive del Dja- 
liba . Il paese di Bambara é fertile quasi per tatto ; le terre 
coltivate dai Fulahi producono pid dell’ altre. 1 Bambaras sono 
la nazione pit numerosa dello stato . Vengono dopo i Fulahi, 
che si trovano sparsi in tutto il regno , e possiedono in proprio 
provincie intere - I Mauri vi s’ incontrano di rado, fuori che 
nelle grandi citta. my 

Da Segu Bubeker ando direttamente a Tombucti per tern 
in 27. giorni. Tombuctd é situata al N. E. di Seg, a poca di- 
stanza dal Cailum, fiume considerabile , che é, secondo il no- 
stro pe legrino , un ramo del Djaliba . Tombuctd é grande ,e 
popolata come Segui, ma é pit ricca, e fa un commercio pii 
esteso- I Mauri formano la maggior parte della sua popolazione; 
anche i Tuarikivi sono in buon numero, e disputano continua- 
mente l’impero ai Mauri. Bubeker riguarda i Tuariki come 
un popolo ingiusto ed oppressore ; quelli , che risiedono a Tom- 
buctd sono originarj del regno di Tavat, paese molto arido , di 
cui la capitale El-vahin é l’abitazione d’ un sultano molto te- 
muto . | 
Bubeker si proponeya di attraversare il regno di Tavat, 
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sitaato al N. di Tombucti, d’aspettare nel Fezzan la caravana 
dei pellegrini di Barberia, e d’andar seco alla Mecca per la via 
dell’ Egitto. Ma siccome viveva per istrada solamente coll’ ele- 
mosine , che riceveva dai buoni musulmani , cangid risoluzione, 

ndo si avvide detla poca generosita dei Tuariki, e della 
poverta del loro paese. Qnesti nomadi guerrieri professano at- 
taalmente quasi tutti |’ islamismo ; ma sono in generale poeo 
divoti , e in cuore, dice il pellegrino , sono sempre infedeli. 
Decise dunque di tornare sulle rive del Djaliba, e arrivd a 
Djenné ro giorni dopo la sua partenza da Tombucti. Nella sua 
opinione Djenné, e Tombuctd fan parte egualmente del Bam- 
bara , e€ son presso a poco sotto il medesimo meridiano. 

Djenné é una citta di molto commercio ; i Negri vi sono 
in maggior numerv , che i Mauri; ma gli ultimi hanno tutta 
autorita . 

Da Djenné, dirigendosi all’ E. giunse in 30. giorni 0 poco 
pid a Haussa , gran citté situata a 2- giornate di distanza dal 
Djaliba; fece la prima parte del viaggio in battello sul fiu- 
me, ed il resto a piedi passando pei regni di Kabi,e di Noufé- 
Ii paese d’Haussa comprende oltre |’ Haussa proprio altri 5. o 
6. stati. Era popolato una volta solamente di Haussi; ma oggi 
i Tauriki ed i Fulahi ne oceupano la maggior parte. Vi s’ in- 
contrano anche molti Mauri. I Fulahi abitano quasi esclusiva- 
mente in tutto |’ Haussa occidentale , che si chiama percid so- 
vente Fulhen. I Fulahi d’ Haussa parlanola medesima lingua, 
ed hanno i medesimi lineamenti e |’ istesso colore dei Fulahi di 
Futa-toro- Gli Haussi son neri come i Djolofi, ei Seraculesi . 
Son poco abili in coltivar la terra ; e non sanno educar neppure 
gli armenti . I Fulahi al contrario sono , secondo il nostro pelle- 
grino i coltivatori, ei pastori pid intelligenti che si conoscano 
nell’ Africa interna . Il paese dei Fulahi é perfettamente ben col- 
tivato ; sotto questo rapporto tiene il primo posto dopo |’Egitto; 
gli animali domestici vi sono in maggior numero ,e pid belli che 
altrove.. Non v’é la canna da zucchero, ne la gran varieta di 
fratti, che s’incontra in Egitto, e nella Siria; ma vi si trovano 
in abondanza grano, orzo, e due specie di miglio. Vi coltivano in 
grande canapae cotone, per impiegar una e I’ altro nelle fab- 
briche di tele, e di stoffe , e l’ indaco , col quale le tingono . San- 
no tingere non solo in turchino , ma in tutti i colori. Le relazioni 
eommerciali della citta d’ Haussa son meno estese con Tombucta 
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e con Djenné , che eoi paesi pid orientali. 11 sultano’, che vii ri- 
siede é il pid potente tra i sovrani della parte occidentale 
dell’ Haussa . 

Raccentarono a Buheker 7 phe un negoziante estero era com- 
parso ad Haussa poco prima di lui. Quest’uomo, gli dissero, par- 
lava la lingua dei Tuariki, ma non era la sua lingua nativa ; 
_dava ad intendere che veniva da un paese musulmano molto 
lontano al N Benché povero,e male in arnese , volle conti. 
nuare il viaggio, e dimandd una guida per condurlo a Bambara , 
Il re d’ Haussa aveva in. principio acconsentito a lasciarlo passar 
per i suo’ stati; ma vedendo che tutti lo riguardavano come 
un’ esploratore , cangid di parere , e mando una partita. d’ uomini 
a cavallo. per arrestarlo. Lo raggiunsero sulle rive dei Djaliba, 
lo ricondussero a Haussa, e lo posero in ferri- Bubeker non 
si rammenta se il sultano lo facesse morire , 0 vendere come 
schiavo. Questo fatto accadde fra il 1804. e il 1807: 

Partendo da Haussa Bubeker continud il suo viaggio verso 
l’ E. e arrivé dopo un mese a Kasna, la pid riguardevole fra 
_ tutte le citta situate sul Djaliba . Secondo il pellegrino é 15. a 
20. volte pi grande di §. Luigi del Senegal ; é la capitale della 
parte orientale dell’ Haussa, 1a quale prende quindi il nome di 
regno di Kasna- Yi trové diversi negozianti di paesi molto lon- 
tani, e fra gli altri varj Turchi di Tripoli , Si riconoscono facil- 
mente , diceva , dal color bianco dol viso , e dalla ricchezza degli 


abiti. Vi trovo anche molti Tuariki, e molti Fulahi. Gli Haussi } 


antichi abitanti del paese sono in maggior numere nel Kasna , 
che nel Fulhen. | 

Da Kasna Bubeker si ons a Barna , che é situata precisa- 
-mente all’ E. di Kasna. I! Djaliba percorre per lungo tutto il 
regno , di cui é capitale . 

Gli abitanti indigeni del Burnd sono neri come gli Haussi, 
¢ gli somigliano molto nei costumi; ma parlano una lingua di- 
‘versa : passano per pid astuti, pid intelligenti, e piu coraggiosi. 
Il sultane é molto temuto; tiene una cayalleria numerosa , ed 
agguerrita . 

Da Burnd Bubeker passd a Vadae sempre tenendo la di- 
rezione d’ E. Giunto in quel regno cessO di vedere il Djaliba , 
che gli restava sulla diritta. Interrogd molti per sapere dove 
termina quel gran fiume, e tatti gli assicurarono, che comunica 


col Nilo. Secondo aleuni discende nel Nilo ; secondo altri riceve 
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invece V acque del Nilo; altri senza negare’la esistenza di und 
comunicazione tra i due Guini sostengono che il Dyjaliba prolunga 
jl sao corso verso il S. per un gran tratto, e che termina nell’ A- 
pissinia. Il Vadae é irrigato da fami del 
Dialiba . 

che ebbe attraversato il Vadae dal S. O. al N. E. 
Bubeker si trovO nel Begarmé ; si diresse al solito all’ E. 
e arrivd ben presto al ago di Kuk , P acque del quale -crescono 
| molto per i tributi d’ un. lunghissimo fiume, che vien dal S. - Hl 
sultano di Kuk é sovente in pane. re di eye di Be-«~ 
armé . 
Due mesi dopo la sua partenza da Kasne Bubeker giunse ai 
monti del Dar-Fur , senza incontrare neppure una gran citta 


da Burnt in ‘poi. Dal passé all’ E. nel Kordofan , il 


quale é popolato di soli Arabi. 


Dopo aver costeggiato per due o 3. giorni-la riva sinistra del 
Nilo, lo passo dirimpetto a Tjandi, cittd assai riguardevole , 
donde entrd nel paese di Barbara . Ivi trové un popolo di colti- 
vatori, che somigliano 7 i Fulahi per 7 lineamenti e il colore,:e 
che dipendono da varie tribd d’ Arabi. Da Tjandi giunse in 15. 
B giorni a Suakem sul golfo Arabico. Quindi fece -vela per Dgeida, 
circa 14. mesi dopo la sua partenza da. Senopalel . Resto alla 
Mecca solamente quanto era necessario per adempire alla devo- 
zione ; fa quindi a Medina , a Gerusalemme, al Cairo, ad Ales- 
sandria ; dopo ando per mare ad Algeri , ove resté per piu anni. 
Ritornd infine nel Futa-toro per Tremezene ,Fez , Miquenez, 


Marocco, Vadinun, il gran deserto, ed il paese dei Mauri — 


Braknas . 


Note. L’ itinerario di Bubeker ¢ quasi sempre d’ accordo 
colle notizie raccolte da Mungo - Park , e da Horneman. Il re- 
gno di Cagnaga é evidentemente il Kayaga di Mungo- Park ; 
Djarra é la Yara delle carte di Delisle, e !’ Jarra di Mungo-Park. 


I Mauri Ja chiamano Bagnat come il paese di cui é capitale.Tichit 


0 Tishet, come lo scrivono gl’ Inglesi , é la Tegazza di Cadamosto, 
e di Leone l’ Africano , che provvedeva di sale Tombut . 1 Mauri 
parlano anch’ oggi di Tedjadja , che é situata presso Hoden , e 
dove fanno un gran commercio di sale. _ ms 
L’ esistenza della citta di Haussa non é pid una visione . 
Mungo-Park la nomind il primo ; ma si credeva che il paese di 
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Haussa avesse una sola capitale, e si attribuiva questo titole 
solamente a Kasna. L’ Haussa occidentale, o il Fulhen é il Fullah 
delle memorie della societa Africana. — bi 

I Fulahi di Haussa son gli abitanti dell’ Haussa ccnidentels 
dei quali parla Horneman ; e i Fulahi di Kasna descritti dall’ ara. 
bo ben-Aly e da Ibn Hammed di Fezzan son gli abitanti dell Haus. 
sa orientale. 

La situazione del regno di Barni é un dato importante 
per la geografia. Tutti i geografi si accordavano seguendy Rennel 
a porre il Burnd al N. E. del Djaliba sui confini della Nubia . La 
sua situazione , quale la dichiard Bubeker é_perfettamente con- 
forme alle notizie raccolte in proposito da Horneman. Il paese di 
Vadeé é il Vaden d’ Horneman , e |’ Hoden degli Arabi. I! paese 
ed il lago di Kuk si trova ugualmente nel Kugi d’ Horneman, 
ed il gran fiume, che vi viene dal S. é probabilmente il Misselad 
della relazione di Browne . ; 

Bubeker conosceva di nome anche il Vangara, e lo collocava 
al S. del Burnd ; assicurava che il Djaliba inonda le sue terre , ¢ 
ehe é un paese ricco d’ oro . G. R. P. 


LETTERATURA. 


Lezioni del sig. Aeare Cotomso sulle doti di una 
colta favella con una non pix stampata, sullo stile ch 
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 dausarsi oggid, ed altre operette del medesimo di 
autore. Panma, per ciuserPe Pacanino, 1820. 

uesto libro, per sé piccolissimo (stanteché non arri- o 
va a 200 pagine in 8.’) contiene, oltre alle quattro ‘ 
Lezioni sovr’ annunciate, anche le materie seguenti: J’ 
RacionaMEnTo sopra un luogo viziato dell’ Asino 


@ oro, di Niccolo Machiavelli ; 
Lerrena intorno ai stud} di un glovinetto di buona vol 


nascita; 

Lerrera intorno alla prime edizione delle stanze 

di Angelo Poliziano; Lo 
di Elena Porta, nata Bulgarini. tan 
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E chi dalla tenue mole inferir volesse, che que’su- 
bietti, e massime il primo, fossero trattati superficial- 
mente, andrebbe errato a partito. Che anzi ( oltre al 
r noi opinione, che rare volte il buono si troyi nel 
molto) chi conosce la sobrieta dello scrivere, e la drit- 
tura de’ pensamenti del sig. Ab. Colombo, dovra trarne 
un induzione al tutto diversa. Nel qual giudizio ci siam 


confermati noi stessi , leggendo, come abbiam fatto con — 


compiacenza grandissima questo suo libretto. 
Nelle prime quattro lezioni sulle doti di una colta 


favella , si tratta, 


Detla chiarezza, 
2.” Della forza, 
3.° Della grazia, 
AY Dello stile; 

Ai‘quali requisiti crediam noi ridursi tutto quello, 
ehe puo render pregevole un’ opera nella parte, direm 
cosi, materiale, ma forse non la meno importante, per- 
ché sia letta dai pid. Essendoché, massime ne’ tempi 
di un certo raffinamento nelle costumanze e negl’ inge- 
gni, il pit, che im somiglianti materie si guarda e si 


esige , € appunto la parte esteriore. E non é raro il ve- — 


dere come gl’ istessi scrittori pid prossimi al nascimento 
della nostra favella risplendano singolarmente di quelle 
vergini prerogative , spogliati delle quali, le loro scrit- 
ture non si ridurrebbero forse che a leggerissime inezie. 
Tanto é vero, che gli uomini. sogliono esser presi tal- 
volta piu dalle parole, che dalle idee! 

Ma non si pensi gia, che anche in cotesta parte 
materiale non sia mestieri di gran sentimento e filosofia. 
Lo stile, cosi nelle lettere come nelle arti , denota esat- 
tamente, a parer nostro, il gusto dell’autore. La scelta 
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e collocazion delle yoci, non che Vistessa costruzion de] 
o, bastano ad un occhio perspicace, per. determi. 
nare indole Fordine de’ pensamenti di uno scrittore, 
: Le quali osservazioni facciamo unicamente per quel 


ehe concerne lo stile, senza ymplicarvi ragioni di hugua: 


non essendo raro.il caso (e spezialmente in alcuno de 
nostri; antichi) che un libro non ammetta la minima ec- 


cezione in fatto d’ idioma, e riesca nondimeng, la pif 


fredda e insipida miseria del mondo. Laddove un’opera, 
illeggiadrita.a corroborata da un. vago o gagliardy ‘stile, 


non pud mancar mai di piacere. Nel che non é@gia vero, 
che abbia alcuna parte il capriccio, come‘ parrebbe 


tersi giudicare a prima vista. E, se esaxhineremo la cos: 


al fondo, vedremo, trovar gli uomini nello stile, I’ ani-f 
ma e I’ ingegno dello scrittore; doveché nella correzione§ 
della; favella non si vede che il disionario ..Ghe. 


diventerebbone mai le Novelle di Messer. Giovanni, 
qualora si togliesse loro id prestigio dello, stile ?-E di 


quanto .maggior luce non brillerebbe la scienza novaQ di 


del Vico, se quegh alti concepimeati, fossero, espressi 
collo stile, del, Galileo’ Ripeteremo percid col sig. 


Colombo, che la ghiarezza, la forza, ela grazia costitui- 
scono le doti\di una colta favella, senza le quali saran- 
no ben pochi gli autori, che avranno fayore,e nominanza 


oltre.la loro.generazione. Ma eonviem pur .credere, che 
elle siena di malagevole, acquisto, se pit degli scrittori dif 
grande ed acute ingegno , rari son; quelli,di stile, degno 


da prendetsi a modelle che ne par naturale, l’'inge- si 


gno suol derivare dalla natura, coltivata dallo studio; 
doveche lo stile si forma con lo studio congiunto al sen- 


timento del bello: la qual ultima prerogativa 


lissima.a trovarsiesquisitanegli uomini. 
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Ma senza inoltrarsi maggiormente in ricerche me- 
tafisiche, ecco im qual mode I Ab. Colombo entra a 
favellare della chiarezza. 
« L’ uomo, dal suo facitor destinato a passare la 


® vita in compagnia degli altri uomini, e fare di essi alla 


sua debolezza sostegno, ed esser reciprocamente 
sostegno alla loro, ebbe mestieri indispensabilmente di 


Sun mezzo, col quale i pensieri, i sentimenti, i bisogni 


di ciascheduno fossero agli altri comunicati , acciocché 
la scambievolezza degli uffizi potesse tra loro aver luogo; 
Questo mezzo si é la favella. Mirabil cosa é questa, che 
|’ uomo con cinque o sette semplici suoni senza pid, e 


con que’ pochi accidenti che gh accompagnano , abbia 


to e saputo formarsi un immenso magazzino di 


a colle quali egli mantiene questo maraviglioso com- 
mercio con gli altri esseri della sua specie. Con essi 
le impenetrabili concezioni della mente, con esse i 


reconditi sensi del cuore m certa guisa noi trasfon- 
| diamo da noi stessi in altrui, con esse tutte le voglie 
nostre facciam palesi, con esse gli esseri tutti che 
‘Eel universo abbraccia mdichiamo: a dir breve, cosa 
non v ha né in cielo né in terra, conosciuta da noi, — 


ovvero immiaginata , che non possiamo con esse all’ 
altrui mente rappresentare . Essendo adunque insti- 


Mtuito il linguaggio , accioeché dovesse |’ uomo essere da 
Hcoloro inteso, co’ quali ei ragiona, ne segue, che la dote 


 primaria della favella sia la chiarezza , siccome requi- 


sito del tutto essenziale a conseguire quel fine , ch’egli 
s é proposto nel favellare. 
-« Consiste questa chiarezza nell’ esporre in tal 


= modo ad altrui le cose di cui favelliamo,ch’egli le debba 


la capacita sua non oltrepassino. Che siccome dove per- 


senza yeruna pena’ comprendere , purché vi badi, ed esse 
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cuotono i raggi del sole non lascerebbono d’ essere ri- 
schiarati gli oggetti, perché altri o distratto o impedito 
degli occhi, non gli scorgesse, cosi non cesserebbe di 
esser chiaro il mio dire, quantunque da chi mi ode par- 
lare udito non fossi, qualora il difetto non da me, ma 


da lui derivasse. Ora a conseguire una tal chiarezza f 


vuolsi usar sopra tutto precauzione grandissima nella 
scelta e nell’ uso delle parole ».— 
Nella qual foggia di ragionare ed esporre , ognuno 


vedra di per sé, che il Sig. Ab. Colombo ha messo in 
pratica il prime: quel che avvedutaizente consiglia, av- 


valorando cosi le dottrine coll’ esempio, spesse volte pil § 
efficace delle dottrine medesime, comunque giustissime. F 


Né s’ incontran quivi certe o affettate o strane guise di 
favellare , che a ragion riprovate negl’istessi Classici pit 
insigni, 0 cadute per se medesime in disuso, si veggo- 
no, con una dolcezza da non dire, riprodotte in certe 
scritture d’ oggidi, con danno gravissimo dello stile , 
comunque per avventura non dispregevole , e non senza 
molte risa de’ lettori, i quali soglion cosi vendicarsi 
della fatica di dover ricorrere ogni tratte al dizionario, 


a fin di rischiarare or una voce or una frase o vietao® 


intralciata, che paion ficcate dentro dell’ orazione quasi 


a viva forza, e col solo oggetto di far saper di saperle.& 
Le quali voci o frasi, per non corrispondere al resto del 
discorso, come appariva in quegli antichi, fanno allah 


mente quel contrasto, che farebbe all’occhio una signora 
parigina vestita alla moderna, ma.coi tacchi alti alle 
scarpe , 0 col toppé, o con qualche neo sul viso. 
_ Trapassa quindi il sig. Ab. Colombo a ragionar 
della forza del dire; e cusi incomincia: 

« Qualora considero che una messe rigogliosa, una 
pianta vegeta, un animale vispo, un uomo sano e robu- 
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sto sono oggetti dilettevolissimi a riguardarsi; e ch’essi 
al contrario anzi disgusto che piacere arrecano tosto 


0 
; che venga meno questo lor vigoroso e prosperevole stato, 
che altro posso io da cid conchiudere, se non che gli 


uomini sono naturalmente presi ed allettati dalle cose, 
le quali dimostrano vigoria , ed all’ opposto infastiditi 
da quelle in cui apparisce frivolezza e langnore? Egli é 
manifesto per tanto, che se fosse il dir nostro senza 
nerbo, ed altro pregio in sé non avesse che quello di 
cui s e fayellato nella precedente lezione, cioé la chia- 
rezza; per quanto grande questa si fosse, noi sarem- 
mo piuttosto con noja che con diletto ascoltati. Ag- 
giungasi a cl0, che I’ uom, di sua natura infingardo, 
non dispiega quella infinita attivita, che vedesi in lui 
se non quanto da stimoli poderosi @ ad operare inci- 
talo: laonde essendo la favella instituita, aflinché fos- 
sero manifestati ad altrui siccome i pensamenti, cosi 
e fe ancora i bisogni nostri per cagione di procacciare a nol 
aah, (Wegli ajuti, senza cui potremmo a mala pena cam- 
mecessaria cosa il dare al nostro linguaggio 
0 quella energia che si richiede a scuotere del suo sonno 
of quest’ essere dormiglioso, se indurlo vogliamo ad eser- 
asia citare inverso noi quegli uffizj, de quali a noi é me- 
Jefe Stieri. Sia dunque che trattisidi esporre i proprj pen- 
sia che sollecitare si voglia gli altrui soccorsi, non 
Jaf, dee il discorso mancare di robustezza, acciocché possa 
orafe essere e gradito a chi ascolta e proficuo a chi parla. 
alleh, E pertanto la forza, per mio avviso, la seconda delle 
doti di una colta favella: e pero questa forza, dove a 
egregj giovani, mon dispiaccia, sara il suggetto 
della presente nostra lezione ». 


T. Ill. Agosto | 23 
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« Le maniere di favellare entusiastiche e ripiene 
di esagerazione e di sforzo sono familiarissime, e, 
quasi, vaturali a’popoli non ancora inciviliti. perche 
cid? perché in un tale stato essendo eglino poco di- 
sposti a delicate sensazioni, non rivolgono la loro atten. 
zione se non ad oggelti onde gli organi de’sensi rice. 
vono scosse molto gagliarde; perché imolto povera es. 
sendo la loro lingua, é ad essi d’uopo ricorrere nell’espor- 
re i loro concelti a strane forme di dire, da una sre. 
golata imaginazione lor suggerite; e perché incolto 
essendo |’ ingegno loro, e non purgato il giudizio , i 
gusto non affinato, mancar debbono necessariamente 
di giustezza e di regolarita le loro espressioni. Ma se. 
condo che una selvaggia nazione va spogliandosi dell’an. 
tica sua ruvidezza, e nuovi abiti prende, e pid polite 


maniere, va facendo press’a lei sempre nuovi progressi 


eziandio la favella, in cui la rozzezza a poco a poco all’e. 
leganza da luogo,e la stravaganza e lo sforzo alla rego- 
larita ed alla vera energia. Or non sarebbe adunque 
stoltezza il voler, col pretesto di dare maggior fora 
al nostro parlace, intrudur novellamente in‘ una lin- 
gua colta e gentile le immagini gigantesche e le espres. 
sioni iperboliche , ardite e forzate, ch’ essa nel diror- 
zarsi lasciate avea come poco diceveli al nuovo suo stz- 
to? La vera forza del favellare sta non nelle immagini 
stravaganti, non nelle ampollose parole, non nelle esa 
gerate espressioni, ma nelle naturali e proprie e misu- 


troverete voi maggior forza che in questa divina stanz 
dell’ Ariosto , nella quale ogni cosa é tuttavia espress: 
eon tanta naturalezza e semplicita ? 


rate , scelte con ottimo discernimento, e con fineza 
di giudisio e di gusto adoperate. Dove, » per vostra fe, 
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Qual pargoletta damma, o cavriola 
Che tra le fronde del natio boschetto © 
Alla madre veduto abbia la gola 
Stringer dal pardo, e aprirle il fianco e il petto, 
Di selva in selva dal crudel s’ invola, 
E di paura trema e di sospetto; 
Ad ogni sterpo, che passando tocca, 
Essersi crede all empia fera in bocca ». 

Si fatta maniera di scrivere del sig. Ab. Colombo 
attesta |’ imparzialita della nostra lode, e somministra 
aun leggitore assennato pit materia d’ osservazione che 
far non si potrebbe per noi. E di questo passo va in- 
nanzi, fiancheggiando sempre il delttame con esempj, 
tratti dall’ eterna vena de’ nostri Grandissimi, e facen- 
done deduzioni molto semplici e insiem filosofiche ; tal- 


» menteche sarebbe malagevole il giudicare se in questa 


breve scrittura prevalga |’ acume del raziocinio, o la na- 
turalezza ed eleganza de’ modi. Ed é grande il presente 
da lui fatto ai giovani studiosi d’ oggidi con quest’ ope- 
retta, una delle rarissime, le quali provveggano al biso- 
eno sommo che v’ ha, di mondar le nostre scritture 
dalle eterogenee mischianze introdotte dagli ultimi tem- 
pi di burrasca, e turnar le lettere italiane in onore, col 
ricondurle verso la loro origine , per quella via che il 
secolo e lo spirito della nuova gente non manca di ad- 
ditare. | 

«=. riassumendo la lezione del sig. Ab. Colombo , 
relativa alla forza del sermone, noteremo come éi 
fatta proprieta s’incontri pil: grande negli, scrittori, 
vissuti in tempi, in generale poco privilegiati di lu- 


mi: attesoché allora essendo scarsa arte e molta la 


natura, tutta la vigoria del sentimento si trasfonde 
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nell’ idea, non rammollita, per cosi dire, dai vezzi dello 
stile, che in quelle rozze eta é quasi una cosa sola coll’i- 
dea medesima. Un altro genere di forza vi ha nella 
scrittura, ed é quella che vien procacciata dall’ arte ; 

di grandissimo effetto pur essa, perché accompagnata da 
ogni mezzo rettorico; ed anzi per avyventura piu ammi- 
rata; ma molto men pronta ed evidente. Amendue si 
fatte specie di forza sono capaci di grazia. L’ unaé 
vergine e fresca; I’ altra pit: molle. Perciocché non é 
da dubitare, che il genio de’ tempi non eserciti un oc- 
culto predominio su tutta la parte morale del mondo, 
e con tal possa, che riesce non di rado ad alterare 
I’ istessa primitiva attitudine degli animi. Vittorio Al- 
fieri fu uno de’ rarissimi, che si mantennero in tulto su- 
periori alla preponderauza del proprio secolo: ondeché 
diede alla parte materiale delle sue opere quella scabra 
impronta, che sente di alcuni secoli addietro, meno in- 


gentiliti,e corrotti.La qual accennata circostanza,aggiun- & 


ta alle usurpazioni dell’ arte (che cosi in letteratura, 
come nel viver civile, tanto pit lussureggia quanto sono 
le generali dovizie pid estese ), fa nascere nelle opere 
umane quella mistura di grandioso e di strano, che ¢ 
sempre nunzia infallibile della decadenza del bello e 
del buono. | 

Cosi s’ introduce il sig. Ab. Colombo a parlar della 
grazia della favella. 

« Allora che nella passata lezione io detto vi ho, 
giovani studiosi ed egregj, essere gli uomini dalla forza 
del parlare allettati, certo giustamente non ho favellato: 
perocché la prerogativa, che ha una colta favella di ade- 
scare gli animi e dilettevolmeute intertenergli, é riser- 
bata ad un’altra sua dote pid amena e gentile. Voi 
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precorrete col yeloce accorgimento vostro il mio dire, e 
gia comprendete essere questa la grazia. La grazia del 
favellare si € quella, che pender ci fa dalla bocca del 
dicitore, quella, che dolcemente ci rapisce , che soave- 
mente c incanta. Mia intenzione sarebbe stata di ra- 
sionarvi oggi della natura sua; ma tanto delicata cosa 
si é questa, che io temuto ho non mi avvenisse come a 
chi coglie in delizioso giardino un molle e rugiadoso 
fiore, il quale nelle mani di lui perde sua freschezza e 


sviene. E il ragionarvi di questo a che poi sarebbe gio- 


vato? Essa é del numero di quelle cose le quali piutto- 
sto sono sentite’che intese: e io non so bene quanto 
io mi fossi in caso di dirvi che cosa sia questa grazia , 
che pur é tanto sentita dovunque si trovi. E in oltre a 
qual fine avrei io dovuto far cid? forse’ aflinché w inge- 
gnaste di conseguirla a forza di studio? Ma essa é libe- 


> ral dono della natura; ne per arte si acquista. Dall’ al- 


tro canto, in trattando delle doti di un colto linguaggio , 
come avrei potuto io tacermi di questa , che si stretta- 
mente,che si necessariamente gli appartiene, e gli é pid 
propria che verun’ altra? In tale perplessita io ho preso 
il partito di lasciare da canto le sottili ricerche le quali 
intorno alla grazia della favella farsi potrebbono; e di ve- 
nirvi invece divisando le principali cose che infeste le 
sono; acciocché, tolto via cid che le nuoce, e divelte, 
diré cosi, d’ intorno a questa spontanea pianta le male 
erbe, che l’ avrebbono soffocata, essa metta liberamente; 
che questo é per avventura il solo genere di coltura, che 
ad essa pud convenire » . 

/ Abbiam preferito di trar fuora cotesto passo; per- 
ché il palesar qui la nostra opinione in cosa, nella quale 


} non concordiam pienamente coll’ autore, faccia fede 


dell’ ingenuita nostra ne} resto. Ed é 1a, dove ei pensa, 
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che la grazia sia un liberal dono della natura; né 
s’ acguisti per arte. La qual cosa non crediam noi, 
Perciocche la grazia, propriamente parlando (e sovrat- 
tuto nel caso nostro), é tutta figlia dell’ arte: e quella 
certa grazia che dipende dalla natura, non s’ insegna, 
come appunto nota il sig. Ab. Colombo: e rigorosamente 
non si pud dire un ornamento della natura; ma quasi 
parte di essa: dovecche l’altra é figlia dello studio, e pit 
ancora del gusto, i cui germi si svyiluppano quasi tutti 
nel producimento della grazia medesima. La grazia, 
che, a cagion d’ esempio, s’incontra nella Vita di Ben- 
venuto Cellini, diremmo appartenere al primo genere: 
quella del Giorno del Parini al secondo. 

Siegue la 1V lezione che tratta dello stile. E noi 
non potremmo annoverare i pregi, de’ quali abbonda 
questo prezioso ragionamento , senza trascriverlo tutto 
quanto: il che non é couceduto dalle discipline, prefisse 
all’ Antologia. Bensi consiglierem le persone , amanti 
del bello stile, e singolarmente i giovani, a non trascu- 
rar la lettura di questo libro, certi che se ne troveran 
compensati assai largamente, o amino la naturalezza ed 
eleganza della loquela, o la dirittura e perspicacia de’ 
concetti, o in fine uno scopo generuso. La qual ultima 
qualita disvela insieme la geutilezza d’ aunimo del sig. 
Colombo. E di questo vi ha un testimone ancor pid lu- 
minoso nell’ Elogio di Elena Porta, che chiude questa 
varia operetta. Nel qual Elogio la copia del sentimento, 
invece di portare inciampo all ingegnu, non fa che nv- 
trire in esso idee sempre pil vive e peregrine , e porlo 
in condizione di guidar soavemente il cuor del lettore 
alla pieta, renduta ancora piu grande dalle virtd di 
quell’ egregia. donna. Perocché noi sappiamo, ch’ ella 
era veramente quale ce la dipinge quel candido ed af- 
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> fettuoso scrittore: degnissima, cioé, dello schietto e lun- 
% go e doloroso compianto del miglior de’ mariti. 
it- M. L. 
la 
a, RAGGUAGLI SCIENTIFICI 
te Programma. La Societad 17atiana DELLE SCiENZE 
id | 
ti I progressi delle Scienze utili, che formano ano dei prin- : 
. cipali oggetti della Societa I’ ania determinata a proporre i 
-. due temi seguenti sui quali attendera essa le dissertazioni o 
. memorie che ne offrano la discussione e lo scioglimento esatto. 
I. | 
Sperimentare alcuni de’ migliori e pit comodi strumenti 
101 idrometrici , esplorando la scala delle velocita e la velocita | 
da media in diversi tratti di fiumi o canali. di corso equabile , | 


de’ quali si rileverd la sezione il perimetro e la pendenza. Si 
vuole che in ciadscuma sezione si adoperi piu di uno strumento 


y= 


- per avere un confronto de’ resultati ,e una riprova della bonta 

iu di ciascuno strumento, di cui si descriverd accuratamente la 

u- forma e il maneggio. 

an II. 

- Poiché troppo 2 importante al bene della Umanita il 
Problema Fisico ultimamente proposto al concorso della So- 

de cieta Italiana delle Scienze ,e d’ altronde non é stato esso 

ma adequatamente sciolto , si propone di nuovo, cercandosi cost 

ig. di determinare se le idee che dalle moderne scuole mediche st 

lu- danno della eccitabilita, e dell’ eccitamento , e quelle quindi 


si che si stabiliscono della diatesi si iperstenica , che ipostenica , 
degli stimoli e controstimoli, non meno che le idee della irri- 


Lo, tazione e delle potenze irritative sono abbastanza esatte e pre- 

1U- eise, € in caso che non lo siano ,determinare quali variazioni 
rlo se ne debbano eseguire . Cercasi se nell’ esercizio delle | 
ore varie funzioni e nelle alterazioni loro si debbano considerare | 
di altri elementi che I eccitamento , e in caso che si, stabilire | 
quali essi siano, procurando di applicare tutto utilmente alla a 
lla pratica medica . 
al- Le Memorie dovranno essere inedite , scritte in lingua Ita- | 
| 
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liana , e saranno presentate al sottoscritto Socio e~Segretario 
in Modena entro tutto il mese di luglio dell’ anno 1822. Il nome 
degli Autori sara occulto; ogni Memoria portera in fronte un 
motto e sara accompagnata da un biglietto suggellato contras- 
segnato al di fuori dal medesimo motto, contenente al di dentro 
in maniera occultissima nome, cognome, patria , domicilio e pro- 
fessione dell’ Autore. Il mancare a qualunque delie antecedenti 
condizioni fa perdere il premio, che per il primo argomento sara 
una medaglia d’ oro del valore di Zecchini settanta, e per il 
secondo una simile del valore di Zecchini sessanta , e verra 
conseguito ciascun d' essi da quella Memoria che nel rispettivo 
argomerto ne sara giudicata meritevole secondo il metodo pre- 
scritto dallo Statuto Sociale. Le dissertazioni coronate safanno 
pubblicate colle stampe, e gli Autori ne avranno in dono un 
numero sufficiente. Quelle non premiate si conserveranno _ori- 
ginali nell’ Archivio dell’ Accademia , potendo ‘perd gli Autori 
di esse ritirarne a loro spese una copia. 
Modena a di 22. Luglio 1821. 


ANTONIO LOMBARDI SOCIO £ SEGRETARIO. 


RAGGUAGLI BIBLIOGRAFICI 


Della necessita d’ una medicina comparativa ec. 
Prolusione del Dott. Giacomo P. Professore 
dell’ I. e R. Universita di Pisa ec. Pisa presso Niccold 
Capurro 1821. di pag.. 36. 


viene talvolta contradetta utilita dell’ arte salutare, 
sembra che in gran parte cid dipenda dalle funeste conse- 
guenze di quello Spirito di sistema che in vari tempi 
sotto aspetti diversi agitd la pratica medica, e che tenne 
troppo spesso luogo dell’ arte di riguardare a’risultamenti 
della sperienza, colla scorta delle sane regole della filoso- 
fia. Opportuna adunque giudichiamo la presente prolusione 
del chiariss. Profess. Barzellotti in tempi, ne’ quali, quan- 
to in altri mai, questo Spirito di sistema minaccia di se- 
dur l’animo de’ giovani amico naturalmente di novita. Con 
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lo scopo appunto di preservare dalla minacciata seduzione 
i giovani alunni a lui affidati per I’ insegnamento delle me- 
diche dottrine, egli si @ proposto di mostrare necessaria 
una medicina comparativa, consistente in un confronto esat- 
to e rigoroso de’ casi morbosi , paragonandogli e con lo 
stato di salute, per conoscere quanto e come se ne allon- 
tanino, e fra loro stessi per vederne le analogie, e disco- 
prirne l’identita; e pii brevemente questa medicina pud 


definirsi il confronto delle storie mediche esattissime, tali- 


quali il gran Baglivi le ayrebbe volute. 

FE qui ci si concede di rammentar con piacere il no- 
me del chiaris. Professor Tantini , il quale nel I. Vol. 
de’ suoi Opuscoli Scientifici (1) diede conto di questa ne- 
cessita, pubblicando alcune Osservazioni comparative di 
medicina pratica, conoscendo ,, che il mezzo migliore di 
far procedere l’arte salutare quello sia di fare continua- 
mente degli esperimenti e de’ tentativi mettendo in pratica 
non solo i rimedi pid accreditati, ma ripetendone replica- 
tamente |’uso, e rinnovandone |’ applicazione ora in indi- 
vidui posti in diverse condizioni fra loro, ora simili nelle 
loro circostanze ,, . 

Il Profess. Barzellotti in questa sua prolusione accenna 
sommariamente che nelle sue lezioni dell’ anno scolastico 
1820-1821. si occupera nel dichiarare estesamente la de- 
finizione che egli da alla Medicina comparativa; nel di- 
mostrare |’importanza di tutte le sue parti; nel farne ap- 
plicazione ai diversi sistemi, e alle varie dottrine mediche, 


analizzando i casi patologici e le storie esatte delle malat- 


tie, i fenomeni morbosi, le forme esteriori dei mali; enu- 


_merando le cause pi manifeste ai sensi, dalle quali pud 


sospettarsi che i morbi abbiano avuto origine ed alimento; 
nell’indagare la sede e l’essenza de’mali medesimi, e nell’ an- 
fioverare finalmente i rimedi naturali e artificiali, e gli ef- 
fetti per essi Operati. 


(1) Pisa presso Seb. Nistri 1812. 
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_. Passa quindi.rapidamente a dare un idea dei veechi 
sistemi, e delle ragioni della loro decadenza e termina la 
sua’ prolusione indirizzandosi ai suoi alunni colle seguenti 
parole. ,, Laonde voi sentite, ornatissimi giovani, da questa 
applicazione e@ da questo confronto comparativo della 
medicina , clie io proponeva a modello per formar siste- 
mi, come per misura di quelli stabiliti, e dei sistemi pid 
celebri antichi e moderni, che non avvene aleuno solida- 
mente costruito, eui possiamo affidarci; e che l’ancora sa- 
cra, ¢ la nostra guida nella pratica @ mai sempre quella 
dell’ osservazione e: della filosofica esperienza . Grazie dun- 
que sieno da noi rendute al genio quasi sovrumano d’ Ip- 
pocrate che c’ispicd di buon’ ora venerazione e fiducia per 
la medicina dell’ osservazione e dell’ esperienza , € fidanza 
pid uelle forze della natura per la guarigione dei mali, 

che ne’ mezzi dell’ arte. Grazie ai meriti e autorita in pri- 
ma di Celso poi di Galeno che questa medicina rimettevano 
in onore dopo le teorie de’ dommatici , la pratica nuda de- 


gli empirici , e i fantastici principi de’ metodici. Grazie 


all’ accorgimento di Sydenham, che a nuova vita la medi- 
cina Ippocratica richiamava, dopo pit secoli di tenebre in 
cui |’ aveano sepolta gli Arabi, ed i loro seguaci fino al 
-yisorgimento d’ ogni letteratura. Grazie ai meriti sommi del 
Baglivi che questa medicina dell’ osservazione e dell’ espe- 
rienza dai deliri de’ chimici liberava; a quelli del Boer- 
have che la sottraeva dal pieno influsso dei meccanici, e 
di tutte le loro variate e modificate sette. Grazie in fine ai 


Redi, ai Cocchi, ai Borsieri, ed al nostro antecessore Fran-. 


cesco Vacca Berlinghieri , se in quasi tutta la semplicita 
dei tempi Ippocratici si é mantenuta fra noi; e se a questa 
sola siamo stati, come siamocostantemente affezionati. Per 
questa nostra devozione e fermezza alla medicina pid sem- 

plice, e per questa alienazione dallo spirito dei sistemi e 
delle dottrine noi possiamo aggiunger francamente ad essa 
i frutti di nuove osservazioni ed esperienze, senza che né 
_ pentimenti , né rimorsi abbiano ad amiareggiare i nostri 
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studi, e la nostra pratica. Siamo stati sempre, e saremo 
contenti di esser ministri della natura,e percid obbedienti ad 
essa, senza pretensione di soprastarle. Quei che han tentato di 
poggiar alto per deminarla sono caduti; perché la luce 


della veritas che emerge solo dallo studio dei fenomeni na- — 


turali o dalla osservazione, se pud esser momentaneamente 
offuscata o ottenebrata dagli errori, conserva nondimeno 
anco nascosta il suo splendore, il quale tanto pid brillante 
diviene, quanti pid ostacoli ha vinto per dissipare le tene- 
bre e la caligine che la coprivano. ,, 
| D. 
Annotazioni al Disionario della Lingua Italiana che si 


stampa in Botocna. -- Mopena per Gem. Vincenzi & Comp. 
1821. 


Gli amatori del bellissimo nostro idioma troveranno in que- 
sto lavoro molte importanti osservazioni sulla materia del Vo- 
cabolario, senza che la critica imparziale oltrepassi giammai ‘e 
regole del decoro e della urbanita. Fra le diverse emendazioni 
de’ Classici indicate dall’Autore , ove gli sono cadute in accon- 
cio, meritano special riflessione alcuni passi di Dante o spiegati 
nel senso pid ragionevole , 0 ridotti alla vera lezione col sussi- 
dio d’ ottimi testi; al qual proposito si promettono da lui nel 
progresso dell’ opera altre rilevanti correzioni, che torneranno 
ben opportune ad un’ epoca di tanta gloria pel nostro sommo 
poeta. Si veggono pure con piacere inserite a’rispettivi luoghi 
le argute e giudiziosé annotazioni inedite , scritte dal cel. Ales- 
sandro Tassoni sopra il Vocabolario della Crusca ; le quali nella 
direzione attuale degli studj filologici sono un vero dono alla 
repubblica letteraria . 


Di queste annotazioni sono finora esciti.in luce due fasci-e — 


coli , d’ ottanta pagine I’ uno. La forma é in ottavo, e Il’ im- 
pressione nitida ed accurata . 
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‘ A R.T 


La Sala dipinta in Londra. 


Nell’ antico palazzo de’ Re d’ Inghilterra, presso il luogo 
ove ora si convoca il parlamento, é una: sala maestosa e di 
gotica architettura , la quale ha preso il nome di sala dipinta 
dalle sue dipinte pareti. E queste pitture erano state per lungo 
tempo ascose dalle tappezzerie e dalle altre opere di legname 
o di stucco, che adornavano la sala. Ma nell’ estate dell’ anno 
1819 bisognd levar via tutti questi ornamenti a fine di restau- 
rare I’ edificio: e quindi le pitture essendo riscoperte , hanno 
mosso gli antiquarii e gli artisti a considerarle con massima 
attenzione. | 

Parte di esse veggonsi ben conservate ; e le altre sono 
quasi al tutto difformi o guaste. Girano intorno le pareti 
senza interruzione , ma in sette striscie l’una soprapposta all’al- 
tra ; la pid bassa delle quali ha due piedi d’altezza, e le su- 
periori continuamente crescono , finché la pid elevata ossia la 
settima ha le figure pid grandi del naturale. 

I dipinti argomenti sono bellici fatti , o altre cose notabili 
prese dalla bibbia , come. pure isolate figure di cavalieri, di 
angeli e di santi. E_ tra’ diversi quadri é un gran numero 
d’ iscrizioni in lingua francese antica, usata da’ normanni . 

Due pitture perd superano tutte le altre. La prima rap- 
presenta i maccabei fatti ammazzare da Antioco ; e la seconda 
il coronamento di santo Odoardo Re d’ Inghilterra. Le figure 
di quest’ ultima sono quasi i due terzi della naturale grandez- 
za; e le udiamo da tutti magnificare , non solo per la vivacita 
de’ colori e delle dorature’, e per la straordinaria pompa con 
cui son ritratti i vescovi, il monarca ed i baroni, ma eziandio 
per lidoneo loro collocamento e per la bella composizione del 
disegno : il che arreca molta maraviglia, quando si riguardi 


al tempo di siffatte pitture . Leggesi poi al disopra del quadro 


la seguente iscrizione in lettere sassoni antiche : 
Cest le Coronomant Saint Edward. 

Altre pitture pur sono nel piano della soffitta e nelle fi- 
nestre . Queste sono ad angolo acuto , con ricco fogliame nella 
parte superiore. E ciascuna ha sopra essa dipinto un angelo, 
che ha le ali aperte , ed una corona in mano. Quindi si ye- 
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dono sotto gli angeli ritratte allegoriche figure , il cui nome é 
significato da opportune iscrizioni. Come per esempio in una 
* finestra si scorge la Giustizia e la Liberalita, colla corona sul 
‘ capo , colla corazza e lo scudo ,e con veste rossa e benissimo 
piegata . La quale figura , che rappresenta la liberalita , scote 
una gran borsa ,ed empie di gioie preziose la spalancata bocca 
d’ un mostro che a’ pié le giace, simbolo della cupidigia . 

La soffitta era anticamente divisa in scompartimenti ret- 
tangolari e di legno; entro cui vedevansi busti d@’ angeli, d’a- 
postoli , e di santi. Ma non potendo questi esser quivi man- 
tenuti , sono stati levati dalla soffitta, e si collocheranno ino 
qualche pubblica galleria di quadri: avendo i pid de’ busti 
vivacissimo colore , piacevoli forme , e dolce e divota espres- 
sione . Oltrediché si trova in queste e nelle altre pitture della 
sala una particolarita meritevole di esser ben considerata . 

Gli antiquarii inglesi credono , che siano state esse dipinte 
con colori ad olio: e dinotano, che le pareti sono in parte 
di pietra , ed in parte di densa calcina, ma che da per tutto 
vi é un fondo, su cui le figure furono colorite mediante qual- 
che cosa oleosa con un poco di minio. Né alcuno é in cid di- 
scorde , benché non tutti si convengano di assegnare dette * 
ture ad un medesimo tempo. 

I pia vorrebbero riferirle alla meta del secolo XIII, im- 
perciocché non s’ignora che in quel tempo furono dipinte le 
stanze del regio palazzo. Ma questo fu arso nel 1299 ,e fu 
riedificato da Odoardo IJ. ,che resse |’ Inghilterra dal 1273. fino 
al 1307. Sicché non potendo negare che per tale incendio ro- 
vind forse anche la sala dipinta, s’ inducono altri a credere 
che fosse rifatta dopo il 1299, ma non piu tardi che l’anno 1322. 
Poiché in‘un libro del 1322, che si conserva manoscritto in 
Cambrigia ,e che é un viaggio di frate Simeone e di frate Ugo 
( pittore o miniatore del medesimo Jibro ), cosi é descritta la 
mentovata sala : 

», Contiguo al chiostro ( Westminster ) é il famosissimo 
palazzo regio , in cui si trova quella nota sala, che ha le pa- 
reti dipinte con tutte le guerriere storie di tutta la bibbia in 
generale , e con francesi iscrizioni . ,, 

Nondimeno nasce qualche dubbio , se dette pitture nen 
tengano al XIV, o al XV,0 anche al XVI. secolo. Gran 
parte del palazzo fu tacendiata nell’anno 1512. E non potrebbe 
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essere stata allora guastata anche la sala dipinta ? E dal ‘1300 
fin al 1500, quando il palazzo era moltissimo abitato da’ Mo- 
mnarchi, non fu fatto alcun cambiamento nella sala ? Questo 
solo é certo, che I’ edificio ed il principale disegno delle pit- 
ture ebbero origine da’ primi anni del secolo XIV. Né a que- 
eta , ed alle altre presupposizioni non naoce affatto che dette 
pitture sieno ad olio: stanteché tutti gli uomini , che hanno 
cognizione della storia e delle belle arti, sono ormai d’ un solo 
parere per rispetto a’ ritrovamenti di Giovanni von Eyck : il 
quale non insegno a mischiare i colori coll’ olio , come gia si 
sapeva ; ma indicd la vera maniera di usare questa dipintura, 
per cui egli é riguardato siccome |’ inventore del buon colorito 
in tutta l Europa. 

Nel medesimo palazzo , nella cappella regia detta di S. 

Stefano , furono pur trovate pitture antiche, le quali ogni an- 
tiquario inglese assegna alla meta del secolo XIV , e le Pain 
altresi come le precedenti con colori ad olio. 

A. B. 
L’ OCCHIO. 

Guardando noi ad una dipintura, ci pare a prima vista 
non vera, non perfetta , o arbitraria , come non sono le cose 
in natura . Ma se tale non sia il quadro che vederlo c’ incresca , 
seguitando noi di guardarlo a pocoa poco, ci adattiamo all’ arte , 
e partecipiamo nell’ animo del pittore , credendo pure intendere 
come egli abbia dovuto cosi e non altrimenti vedere e dipingere i 
naturali oggetti . Nel che appunto consiste la buona disposizione 
dell’ occhio. E di questa non pud mancare colui , che contem- 
plando una pittura si senta commosso, attratto e fermato ; purché 
nell’ opera dell’ artista non sieno errori di scuola o negligenze . E 
chi pud in tal modo abbandonar la vista nelle dipintare, imparera 
facilmente a conoscere i quadri di vario stile e di tempo diverso, 
distinguendo altresi gli scolari da’ maestri per la maniera con cui 
hanno espresso i loro disegni. Ma ne conseguira percid un retto 
giudizio ? Dove é la norma e la misura ? Essa ritrovasi nella con- 
templazione della natura. Gli effetti della luce e de’ colori, la du- 
rezzae la morbidezza de’ lineamenti, il pieno e il magro delle 
forme appariscono in essa con infinite varieta , ma non mai arbi- 
trarie ,sicché non se ne scorga la loro fisica cagione . Onde biso- 


gna assuefare |’ occhio in modo , che esso vegga ogni scena della. 


patura , come se gia fosse in tavole dipinta ; conoscendo subito al 
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primo sguardo la gradarione de’ colori , delle tinte-e delle ombre, 
|’ armoniosa concordanza di tutti. gli oggetti insieme , la varieta 
delle forme , e come appariscano in prospettiva . E queste qualita 
possiede I’ occhio dell’ artista : ed altri pure le hanno , o possono 
procurarsele , henché non abbiano genio e facolta di dipingere . 
Ed un tale occhio soltanto pud giudicare gli errori degli artisti , 
e chi di essi meglio adoperi: oltrediché ne riceviamo grande e 
vivo diletto , mentre si considerano le pitture de’ sommi maestri. 
», Quando io - diceva il Goethe per rispetto a Venezia - na- 
vigava nelle lagune , e guardava a’ gondolieri che seduti sull’ orlo 
della barca e vestiti di vario colore ondeggiavano lievemente e 
remavano ; allora io vedeva il migliore e pid vivo esemplo della 
scuola veneziana , parendomi quelli come disegnati nell’ aria az- 
sopra un piano verde e chiaro. Lo splendore del sole rinfor- 
va le tinte locali,sicché abbagliavano: e le ombre erano si chiare, 
_ehe proporzionalmente sembravano luci.Né dissimile effetto faceva- 
no i colori riflessi dall’acqua marina. Ogni cosa era chiara, dipinta 
in chiaro : talché per vedervi punti o macchie era necessario il 
fulgore de’ lampi-ola spuma delle onde . E questa chiarezza era 
del tutto nelle opere di Tiziano e di Paolo: che se alcune ora non 
l’ hanno , o furono guaste , o sono state ridipinte . | 

Bisogna pertanto conoscere ancora certi effetti della natura ; 
senza la quale cognizione si potrebbe arrecare ingiusto biasimo 
agli artisti . Infatti il cielo azzurro degl’ Italiani paesi apparisce 
troppo cupo a noi abitatori_ del settentrione . Chi mai non vide 
levare il sole di sopra.al mare , giudica troppo violette le marine 


di Vernet . Ed all’ incontro qualunque marinaro, che venga a ve- — 


dere la pittura di Vernet del porto di Marsiglia , subito esclama : 


5) Mi ON mosso invano ; se io restaya nel porto vedeva la mede- 
sina Cosa ,, . A. B. 


AVVISO COMUNICATO. 

Fra gl’ insigni lavori eseguiti, entro la prima meta del se- 
eolo Xvi, dal rinomato dipintore Niccolé Abati negli Stati di 
Modena sua patria, il signor Cavalier Tiraboschi considera come 
piu celebri di tutte le pitture che quegli esegui nella Rocca di 
Scandiano nella quale aleune erano gia molto danneggiate dal 
tempo ; ,, ma tuttavia illesi vedevansi in un gabinetto , divisi 
» in dodici Quadri a fresco, gli argomenti de’ x11. libri dell’E- 
» neide; le quali ultime pittare insieme con pid altri vaghissimi 
» fregi, affinché pid gelosamente si conservassero , sono state 
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» per ordine del Duca Francesco tu. di gloriosa meinoria stac. 
» cate dal muro, trasportate a Modena , e incastrate nella gran 
», Sala di questo Ducal palazzo . ,, 

Il signor Antonio Gajani di Bologna , gid professore prima- 
rio d’ Incisione nell’ Accademia delle Belle Arti di Modena, a- 
vendo avuta occasione di esaminare tali pitture trasportate, come 
sopra, a Modena, rimase colpito dall’ eccellenza loro, e si de- 
termino d’ inciderne e pubblicarne i disegni, facendoli a tal fine 
eseguire, e ridurre dal valente Signor Giuseppe. Guizzardi Bo- 
lognese . Essi sono in tutto N. 32., tredici dei quali in gran 
fol. e 19. in pid piccola forma. 

Ma frattanto che |’ egregio suddetto signor Antonio Gajani 
stava incidendo i prelodati disegni ed avea gia completa I’ iwci- 
sione di 20 dei medesimi, egli é stato in eta giovanile 
sventuratamente rapito da morte . Per tale crudo accidente l’o. 
pera sarebbe rimasta imperfetta , se il padre del defunto signor 
Gajani non si fosse deciso di far condurre a compimento il lavoro 
dail’ eccellente signor Tomba . 

Per dare un conveniente accompagnamento alla pubblicazio- 
ne di tali stampe, il sig. Cav. Venturi Membro del Cesureo Regio 
Instituto di Scienze e d’ Arti in Milano , e Socio di pid altre Acca- 
demie , si é impegnato d’ illustrare |’ edizione con una sua Memo- 
ria , in cui conteransi ». la Vita dell’ Abati , e la notizia delle varie 
sue opere, 2. I’ indicazione delle molte Collezioni di Tavole 
dell’ Eneide dipinte , od incise dai tempi antichi sino a noi, 3. la 
nota delle pitture eseguite come sopra dall’ Abati sulle tracce di 
Virgilio , ed incise dal signor Gajani e suo successore nel lavoro. 

La suddetta opera sara stampata in foglio reale aperto carta 
velina fina : li caratteri saranno nuovi e precisamente delli si- 
gnori fratelli Amoretti di Parma. La distribuzione se ne fara 
dalli signori Geminiano Yincenzi e compagno stampatori e li- 
brai in Modena , al prezzo di sei scudi d’ Italia la copia completa. 

La suddetta opera sara divisa in quattro fascicoli , dei quali 
ogni due mesi ne sertira uno. II primo fascicolo sortira alla fine 
del prossimo luglio e portera il frontispizioe ritratto ‘di Nicceld 
Abati, il primo foglio della Memoria , quattro rami grandi corri- 
spondenti a quattro Canti di Virgilio, e tre piccole battaglie pure 
in un sol foglio grande ; il rimanente dell’ opera escira ripartita- 
_mente: e nell’ ultimo fascicolo si dara la splogneione dei suddetti 
Canti di Virgilio. 

Modena 30. Luglio 1§21. 
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come la distribuzione dei libri non potra aver luogo 
che coll’ intervento del suddetto commesso che sara © 
tenuto di notarli in un registro, dovra ildirettore limi- 
tarla a soli giorni di lunedi, mercoledi e venerdi, dalle 
ore 11 alle 5 pomeridiane. : 

Confida poi il direttore nella gentilezza, e delica- 
tezza degli associati, ch’ eglino non useranno della fa- 
cilita che vien loro concessa, che per loro medesimi; 
giacché se per soverchia compiacenza eglino prendes- 
sero dei libri per passarli ad altri, ne risulterebbe un 
danno manifesto pel suo interesse. | 

Ogni qual volta sara riportato il volume Preatito 
cancellato dal registro: nonriportandosi dopo un 
mese verra ricercato; e se accadesse che fosse perduto, 
sara tenuto I’ associato di rifare il valore dell’ opera in- 
tiera al prezzo di catalogo. Altra condizione non mette 
il direttore per questa facilita concessa ai suoi associati. 
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